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De Leuvensche Bijdragen verschijnen op onbepaalde tijd- 


stippen; 15 tot 2o vel druks vormen eenen jaargang. 


De inschrijvingsprijs per jaargang is 10 fr. (5,50 gulden, 
9 Mark). 


Brieven, boeken ter bespreking {2 exemplaren) of ter ver- 
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Het Gevoel In Taal en Woordkunst. 


TWEEDE DEEL. 


De gevoelsinvloed op taal en letteren. 


INLEIDING. 


Wij gaan nu dus het heele gebied van de gevoels- 
inwerkingen op taal en literatuur doorloopen, en volgen 
daarbij de driedeeling van ons werkplan : het woordenleven, 
de taalbouw, en de letterkundige struktuur. 

Mijn streven is : door goedgekozen voorbeelden te laten 
zien, wat voor resultaten hier al aanstonds bereikt kunnen 
worden; en de hulpmiddelen aan te wijzen die daartoe 
dienstig zijn. 

Dit heeft echter onvermijdelijk ten gevolge, dat geen 
enkel der behandelde groote vraagstukken volledig beant- 
woord en dan ook nergens het materiaal ook maar op 
verre na uitgeput wordt, Slechts onderdeelen der kwesties 
mocht ik oplossen. Deze onderdeelen zijn evenwel zoo 
gekozen, dat een uitbreidende toepassing der daarbij ge- 
volgde methode op het heele gebied geen principiëele 
nieuwe moeilijkheden meer ontmoeten zal, en wij dus in 


organische samenwerking zonder onoverkomelijke bezwaren 
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rechtstreeks op de beslissende eindoplossing kunnen aan- 
sturen, Ik zelf mocht hier evenwel niet naar trachten. 
Doel is juist, het intellektueel gehemelte lekker te maken, 
niet te verzadigen. 

Behalve het voorbeeld dat trekken, meende ik evenwel 
vok het woord niet te mweten sparen, dat wekken zal, 
Dit bevat voornamelijk korte aanbevelingen en methodi- 
sche wenken, waarschuwing tegen schijnschoone leuzen, 
afwijzing van aantrekkelijke maar niettemin verderfelijke 
zij- en dwaalwegen, opmerkingen over elders bereikte 
resultaten : kortom een terugblik van herinnering en een 
uitzicht vol hoop. 

Om evenwel niet den profeet uit te hangen of de Norne 
te spelen. die het verledene in runen leest en de toe- 
komst uit een putje schept. geef ik bij elk vraagstuk zoo 
volledig mogelijk al de boeken, studies, dissertaties, pro- 
gramma's en tijdschrift-artikelen op, die tot mijn kennis 
zijn gekomen en gedeeltelijk wederkeerig tot mijn kennis 
hebben bijgedragen. Mocht ik door deze bibliografie, 
die me niet weinig tijd en moeite gekost heeft, er al 
onze medewerkers toe brengen : met gragen weetlust eerst 
zooveel magelijk bij onze voorgangers ter school te gaan, 
om pas daarna ook de nakomenden nog iets meer te 


laten leeren van ons. 
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EERSTE WERKPLAN. 


‘Het woordenleven en het gevoel. 


Juist gelijk de beelden die er leven in onze fantazie, 
hebben ook de woorden die wij dagelijks gebruiken, in 
onzen geest geen onveranderlijk wezen. Het zijn geen 
vastgedeponeerde herinneringen, wier eenige bestaans- 
voorwaarde juist is dat ze gelijk blijven. Van den an- 
deren kant zijn het ook geen vrije uitvindsels, koene 
invallen of kinderen van onze willekeur. Neen, de woor- 
den leven in onzen geest! d. w.z. zij zijn als een cel, 
als een plant, die wel naar de levenstijdperken van haar 
kiemen, opgroeien, bloeien en vruchtdragen voortdurende 
en aanmerkelijke veranderingen ondergaat, maar desniet- 
tegenstaande toch zich zelve blijft, omdat die veranderin- 
gen niet toevallig maar zoo komen door inwerking van 
buiten, maar, gegeven eenmaal de onontbeerlijke levens- 
voorwaarden van voedsel, warmte en licht, zich eigen- 
machtig uitbouwen en opvolgen naar cel-innige levenswet, 
of zich, altijd door zielseigen aanleg beheerscht, elk naar 
beste vermogen aanpassen aan nieuwe uiterlijke levens- 
voorwaarden, 

Zoo heeft eenieder zijn eigen tuin van levende woorden. 
En zijn wij harmonische menschen, dan ligt in dien tuin 
ook voor anderen, zoover wij het gedoogen, ons heele 
rijke zieleleven bloot. Met dat wij veranderen, verandert 
ook onze woordentuin. Onze woorden groeien en bloeien 
met ons. Maar ze dragen ook vruchten met zaad, dat 
in andere tuinen ontkiemen kan. 

Want als een raak spreker, niet zoo maar per toeval, maar 


door de wet van zijn innig geestesleven ertoe komt aan 
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oude woordklanken nieuwe beteekenissen te geven, en hij 
m. a. w‚ dus een nieuwe variëteit aankweekt; dan strooit 
hij het zaad van dat woord in al zijne toehoorders uit, 
en, stemt hun geestesleven met het zijne voldoende over- 
een, dan zullen zij weldra in verzoeking komen, dat 
woord in diezelfde nieuwe beteekenis te gebruiken. Een 
tijd ling kan dan voor hen de oude beteekenis nog blij- 
ven voortbestaan, maar krachtens de wet van eenvoud, 
wordt zij door de nieuwe levenskrachtigere konkurrente 
verdrongen : het oude woord sterft. Eerst in den eene z'n 
tuin, dan in den tuin van den andere, tot het ten slotte 
alleen meer leeft in het hofke van een paar heel oude 
luitjes, die hun tijd al twintig, dertig jaar ten achter zijn; 
maar met hen sterft het dan ook onherroepelijk uit. 
Kunnen wij nu zeggen, dat een woord z'n eersten 
aankweeker overleeft, omdat het, als hij sterft, in het 
zaad dat hij uitgestrooid heeft, voortleeft in anderen? 
Als wij ons maar bewust blijven, dat wij beeldspraak 
gebruiken, gerust! Want, wat één spreker soms niet doen 
kan alleen, dat kunnen meerderen samen, Die zaden laten 
wel los van de moederplant; maar eenmaal plant gewor- 
den, geven zij hun stuif door wind of bij of vlinder 
toch ook weer aan den stamper der moederplant terug. 
M. a. w. één spreker wijkt een klein beetje van de gewone 
woordbeteekenis af, z'n vrienden hooren dut, en doen het 
na. Een van de vrienden gaat evenwel wat verder. En 
dat verdergaan wordt nu oogenblikkelijk weer nagevolgd 
door den allereerste, en zoo gaat het met vereende krachten, 
in voortdurende wisselwerking voort. Omdat de sprekers 
evenwel allen menschen zijn van zeer na verwanten aan- 
leg, zal de verandering die de woordbeteekenis zoo on- 
dergaat, toch dezelfde psychische levenswetten volgen, als 
wanneer het zich in één spreker alleen ontwikkeld had. 


Welnu, die ontwikkeling van zulke nicuwe planten- 
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variëteiten, niet slechts van één plantindividu (één woord 
in één persoon), maar van (een woord in een heelen taal- 
kring), een heel geslacht dat uit haar zaad geboren wordt, 
èn de verdere lotgevallen van zoo’n nieuwe variëteit : 
of ze zich ver verspreidt, en misschien opnieuw andere 
variëteiten uit haar voortkomen, dan wel spoedig uitsterft, 
dàt noemen wij nu met een overdracht in het kwadraat, 
die, hoe vergezocht ze ook schijnen moge, als men ze 
eenmaal maar goed begrepen heeft, toch een zeer ver- 
duidelijkenden invloed uitvefent : het leven der woorden, 
of het woordenleven. 

Een overdracht in het kwadraat! want ten eerste kan 
ik niet eigenlijk zeggen, dat een woord in mijn indivi- 
dueele psyche leeft, evenmin als ik eigenlijk kan zeggen 
dat mijn vinger leeft aan mijn hand. Ik leef, en alles 
wat aan of in mij is, leeft van mijn leven. Als ik het 
dus een afzonderlijk leven toeschrijf, gebruik ik beeld- 
spraak, maar een zeer geoorloofde beeldspraak, omdat 
zich in de levensgeschiedenis van elk mijner woorden 
een stukje van mijn zieleleven afspiegelt. Ten tweede, 
echter, bedoel ik met het leven der woorden de levens- 
wisselingen niet van mijn individueel woord alleen, maar 
van alle dezelfde woorden in mijne taalgenooten. Daar 
elk dezer woorden evenwel van één spreker, die het 
't eerst gebruikte, afstamt, mag ik dus van een woord- 
geslacht spreken. En juist als wij ook van planten-, die- 
ren- en menschengeslachten overdrachtelijk zeggen, dat 
zij leven, groeien, bloeien, zich voortplanten en uitsterven, 
zoo mag ik deze overdracht nu ook voor de woorden ge- 
bruiken en voor de ontwikkeling der woordbeteekenissen 


den naam woordenleven handhaven (1). De semasio- 


(x) De ontwikkeling of, nog enger, de historische verandering der 
woordbeteekenissen is slechts een willekeurig gekozen brokje uit dit 
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logie of semantiek is dus dat deel der taalwetenschap, dat 
zich ten doel stelt, de levensygeschiedenissen van alle 
woorden stelselmatig te verzamelen, te schiften en te 
klassificeeren, om daarna te trachten al de diepere psy- 
chologische en sociale oorzaken van die verschillende 
levensgeschiedenissen te achterhalen niet alleen, maar weer 
onderling te vergelijken, om zoo tot de kennis van eenige 
weinige algemeen geldige semastologische wetten te komen. 

Daar nu de woorden alleen leven van ons menschelijk 
psychisch en sociaal leven, zullen dit dus psychische en 
sociaal-psychische wetten moeten zijn, De laatste term 
vraagt misschien eenige verkiaring. Alle psychische ge- 
beurtenissen zijn individueel, want wij leven niet allen 
van één gemeenschappelijke ziel, maar elk mensch heeft 
zijn eigen afzonderlijk zieleleven, Dit neemt evenwel niet 
weg, dat de mensch vok uit zijn aard een sociaal wezen 
js, en dientengevolge onze zielelevens voortdurend, juist 
door de taal vooral, met elkander in kontakt zijn, dat 
er zich dus van zelf een voortdurende wisselwerking onzer 
zielelevens ontwikkelt, en dat de wetten van dat soctaal 
psychische samenleven, hoewel wezenlijk slechts uitvloet- 
sels van de individueel-psvchische wetten, toch om de 
telkens wisselende kombinaties daarvan, afzonderlijk moe- 
ten onderzocht en vastgesteld worden. Hieruit blijkt 
evenwel ook aanstonds, dat wij eerst, naar goede methode, 
altijd naar de individueel-psychische wetten moeten zoe- 
ken, of als we die niet kunnen achterhalen, omdat soms 
de ontwikkeling in één individu te langzaam en onmerk- 


baar voortgaat om duidelijk te worden waargenomen, dan 





heele wetensgebied. Wie zich alleen hiermee bezishoudt, zal nooit 
tot definitieve resultaten komen. Het gaat hem net als den phone- 
ticus, die alleen op de hewegingen der tong wilde letten, maar de 


lippen, keel en stembanden buiten z'n vak sloot. 
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toch zooveel mogelijk eerst de allereenvoudigste kompli- 
katies in het sociaal-psychische samenzijn moeten opzoe- 
ken, En onder de allereenvoudigste behooren voorzeker 
de lijnrechte afstamming in ééne taal, of nog liever in 
één dialekt, in één taalkring, zij het dan ook door eenige 
geslachten heen, of de onmiddellijke samenwerking van 
twee personen in het gesprek. 

Nu zijn onze voorgangers in de semasiologische weten- 
schap reeds tot de ontdekking gekomen, dat eenige van 
die psychische wetten berusten op de eigenaardigheden 
van ons menschelijk gemoedsleven, en dus gevoelswetten 
mogen heeten. 

Welnu, deze gevoelswetten in het woordenleven verder 
na te gaan, dat is de eerste taak van dit werkplan; 
maar niet de eenige. Want zoodra wij ons in dit pro- 
bleem verdiepen, stuiten wij aanstonds op een andere zeer 
nauw verwante vraag : hoe komen wij eigenlijk aan de 
woorden voor onze verschillende gevoelens? en hoe ont- 
wikkelt zich hún verdere levensloop? In deze woorden toch 
toonen zich de gevoelswetten juist het duidelijkst. 

Hieruit zien wij, dat ons onderzoek aan twee kanten 
buiten het gevoelsleven uitgrijpt. 

Op de eerste plaats toch zijn er vele woorden, die op 
het eerste gezicht geen gevoelens beteekenen, ja zelfs niets 
met het gevoel schijnen uitstaande te hebben, en toch, bij 
nadere beschouwing, in hun levensloop maar al te duide- 
lijk door de gevoelswetten worden beheerscht. 

En op de tweede plaats blijken de woorden voor onze 
verschillende gevoelens toch niet uitsluitend door gevoels- 
wetten geleid te worden, maar her en der de inwerking 
van verbeeldings- en denkwetten te ondergaan. 

Dit ongerief, evenwel, is aan alle spectaal-onderzoek eigen, 
en kan in geen enkele wetenschap vermeden worden. 

Om echter door deze in- en uitgrijpende verschijnselen, 
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die niet tot ons eigenlijk oogmerk behooren, niet van de 
wijs gebracht te worden, moeten wij dus eerst zoo kort 


mogelijk de algemeene semasiologie behandelen. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


De innerlijke en uiterlijke oorzaken 
van de levensgeschiedenis der woorden 
met uitsluiting van het gevoel. 


Willen wij hier kort en begrijpelijk zijn, dan mogen 
wij in dit voorloopig algemeen overzicht niet op diepere 
psychologische gronden ingaan, maar moeten wij, nood- 
gedrongen, aan de oppervlakte blijven. En dit doe ik, 
oprecht gesproken, zonder weerzin. Want wat ook de 
resultaten van Weurpr op dit gebied mogen zijn, ze wer- 
den door Marrr deerlijk gehavend. In de denk-experimenten 
der Würzburger school staat een rijke oogst voor de denk- 
en verbeeldingsleer, en dus ook voor het leven der woor- 
den, te velde, maar die oogst moet nog rijpen en binnen- 
gehaald worden in toegankelijke korenschuren, eer er voor 
de taalbeoefenaren aan benuttiging te denken valt. Mijn 
eigen pogingen op dit gebied zijn wellicht ook niet te 
versmaden, maar ze kunnen toch nog geen heele sema- 
siologie dragen; daar zouden de fundamenten aanmerke- 
lijk voor uitgebreid moeten worden. En dat hoop ik ook 
naderhand, met gebruikmaking van Wurprt-MartY’s en 
MessER-Bünrers resultaten, te volbrengen, gelijk ik bij 
dezen mijn vroegere gevoelsstudies uitbreid. Maar niet 
alles kan tegelijk gebeuren. 

Van den anderen kant, evenwel. behoeven wij weer niet 
zóó in ’t oude en gewone te blijven steken, dat wij ons 
zouden tevreden stellen met een kompendium van BRÉAL 
en DARMESTETER of een nawerking van Paur en Waag. 
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Deze beide groepen van geleerden werken toch maar al te 
veel met logische indeelingsgronden, als : uitbreiding van 
beteekenis, verenging van beteekenis, die hoegenaamd niets 
zeggen, omdat ze op alle gevallen van toepassing zijn. 

Een goede middelweg lijkt mij een korte vrije samen- 
vatting van een niet genoeg gekende Duitsche Programm- 
Abhandlung reeds verschenen in ’t jaar 1894, ik bedoel: 
Die Gründe des Bedeutungswandels van Karl ScHaipr. 
En ik neem dit op zichzelf reeds uitmuntend geschrift te 
liever tot grondslag van het volgende overzicht, omdat ook 
O. Hey er reeds een kritisch overzicht van gegeven heeft, 
waaruit ik mede verschillende gedachten overneem, Dat 
ik er niettemin allerlei nieuwe gedachten en gegevens 
doorheen werk zal de kundige lezer zelf wel bemerken. 

Hoe komt er dan een spreker toe een woord in een 
andere beteekenis te gaan gebruiken dan hij het tot nu 
toe gehoord heeft? zoodat er praktisch een nieuw woord 
geboren wordt (r). 


1. Uit behoefte, uit nooddwang. De taal is betrekke- 
lijk arm en ons zieleleven is rijk. Vandaar de voortdurende 
noodzakelijkheid een oud woord in ietwat gewijzigde be- 
teekenis te gebruiken. Allerlei tropen hooren hier al aan- 
stonds onder. Hoeveel beteekenisoverdrachten gebruiken 
wij niet in het dagelijksch leven? Zullen wij ons nu door 
OvINTILIANUS nog laten wijsmaken, dat die «ad ornatum», 
tot versiering dienen? « Die Bedeutung der Tropen für das 
Sprachleben, zegt E. SrErN, beruht weniger in ihrem 


(1) Op het maken van nieuwe woorden door samenstelling, aflei- 
ding, vertaling en ontleening, gaan wij hier niet ìn, omdat ik de 
algemeene wetten dezer taalverschijnselen als bekend veronderstel. 
Ook van nieuwvorming en onomatopeeen als tuftuf, fiets, tiktak, 
(hoewel grootendeels op het gevoel berustend) zie ik hier kortheids- 


halve voorloopig af. 


Google 


“sthetischen Reiz als vielmehr in dem Umstand, dass sie 
auf dem Grebiet der Wortwahl das wirksamste Auskuníts- 
mittel sind, das dem Individuum zur Verfügung steht, 
wo das gegebene Sprachmaterial für seine besonderen 
Zwecke nicht ausreicht. » 

Wij kunnen deze behoefte evenwel nog wat nader ont- 
leden. Ze kan namelijk voortkomen óf uit het leven of 
uit de taal zelf, 

Uit het leven komt de behoefte aan een nieuw woord : 

ie Wanneer de beschaving nieuwe dingen invoert, 
Sinds b. v. de papyri door papierbladen werden verÓ- 
vangen, ging het woord voor boomblad : folium, feuille, 
engl. leaf, enz. in allerlei talen het nieuwe ding be- 
teekenen, Bij de uitvinding der vuurwapenen, kregen de 
kanonnen nu eens de namen van een groote blaaspijp 
of dik riet at, canna d'’archibuso, cannone), maar ook die 
van de beste jachtvogels, die men ovk op hun prool af- 
schoot (it. falcone, falconetto, hgd. Falkaune, it. moschetto 
(soort sperwer) 16de eeuwsch ul. falconnetten, musketten); 
en zelfs die van plotseling toeschietende slangen, ook met 
bijgedachte aan de overeenkomst in vorm (fra, couleuvre, 
serpentine, basilisc, hgd, Feldschlange, 1bï'e nl., veldslang, 
slang, adder, koluvrijn), dan weer die van een steenslinger 
(ezech. haufnice : hgd. Haubitze); en ten slotte ontleenden 
de ontplofbare kogels hun naam aan den granaatappel, 
die vol heerlijk smakende griezels zit, en de torpedo’s den 
hunne aan den sidderaal, waarvan de aanraking ons een 
verdoovenden schok bezorst. Ook de woorden Jaden, 
haan, lossen, vuur, kolf kregen toen in allerlei talen een 
heele nieuwe beteekenis. Ons Nederl. spoor, spoorweg 
kreeg in de tweede helft der rode eeuw natuurlijk pas 
gaandeweg z'n beteekenis van «ijzeren spoor(weg)» (1). 
Ee O. Hey maakt er opmerkzaam op, dat dit proces niet altijd 
zoo eenvoudig is, als het lijkt, Zoo zouden wij op ‘t eerste gezicht 
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In den laatsten tijd hebben vlieger, luchtschip, zeilen, 
landen, ankeren, opvliegen, vleugels, staart, (alle van 
vliegmachines gebruikt) er een nieuwe beteekenis bijge- 
kregen ; 

20 Wanneer reeds bestaande dingen door verdere ont- 
wikkeling of verval heel iets nieuws worden, spreekt het 
bijna van zelf dat ook het oude woord dien ommekeer 
kan meemaken. Sigillum zegel beteekende aanvankelijk 
(zie nog Cic. Verr. 4.48, en denk aan terra sigillata) 
beeldje of menschelijke reliefiguur. De oudste stempels 
nu droegen gewoonlijk zoo'n beeldje. Gaandeweg kwam 
er ook wel eens een louter monogram op. Geen wonder 
dat de oude naam in de nieuwe behoefte voorzag, Een 
zonne- of wateruurwerk heette al bij de ouden horologium, 
de nieuwe slinger- en veer-uurwerken namen den ouden 
naam over. De Middeleeuwsche groote hoven ontwikkelden 
zich tot steden, vandaar villa : fra. ville; ags. tùn : engl. 
town. Eenige eeuwen later werd bolwerk tot boulevard. De 
mlat, capa== hoofd- en schoudermantel viel met verloop 
van tijd in twee afzonderlijke stukken uiteen : de taal volgt 
die ontwikkeling in fra. chape : koormantel en chapeau: 
hoed. Evenzoo mlat. almutia in fra. aumuce ; koormantel 
en hgd., nl. Mütze, muts. De geschiedenis van calceus, 
chausse : hgd, Hose, fra. bas, it, calza, calzetto, calzo, 
vertoont dezelfde merkwaardigheden, maar in te groote 
komplikatie om er hier naderop in te gaan. Trouwens de 


geschiedenissen van alle namen voor kleedingstukken zijn in 


ook ons pen, hd. Feder, ontstaan uit de benaming voor de vroegere 
ganzepen, hd, Kielfeder, kortweg zoo verklaren. Bij nadere beschou- 
wing blijkt evenwel dat, zoowel in Duitschland als bij ons, aanvankelijk 
uitsluitend Stahlfeder en stalen pen voor de tegenwoordige pen werden 
gebruikt; en dat pas later, door ’t onnoodig worden van het onder- 
scheidende attribuut, het loutere oude wourd in de nieuwe beteekenis 
verscheen, 
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dit opzicht merkwaardig en leerrijk. Het Germaansche 
woord heks verviel in zijn eigenlijke beteekenis, maar 
voorzag in de behoefte aan een scheldnaam; 

3e Bij de verandering van zeden en levensgewoonten. 
Het lat, pecunia beteekende aanvankelijk veebezit. Nu 
berekende de Romeinsche staatsinrichting in vroeger tijd 
daarnaar het vermogen zijner burgers, later evenwel naar 
hun eigendom aan klinkende munt. Het oude woord 
voor den vroegeren standaard voorzag natuurlijk in 
de ontstane behoefte aan een naam voor den nieuwen. 
Evenzoo min of meer met got. faihu : ags. feoh : engl. 
fee; engl. cattle : chattels, xzïvos : xtíuara; ofri. sket : 
nl, schat (cf‚ oksl, skotù, vee); on. gripr; spa. ganado : 
kudde : mlat, ganatus, vermogen; spa. hacienda, vermogen : 
bask, atcienda, stuk vee. Verder is de heele terminologie 
der munten leerend in dezen : zoo b. v. hoe de gewichts- 
namen pond, talent, mna, drachme, obolos ca, 6oo na 
Christus in geldswaarden overgingen: vgl, nog libra : livre, 
nl. groot, fra franc, lat. pendere : wegen : betalen. Den 
overgang van ‘t Indogermaansche nomadenleven tot den 
akkerbouw vertoonen de beteekenissen van 4vygos : ager, hgd. 
Acker, nl, akker. De invoering van een offlcieele rechtsspraak 
ligt voor ons open in Ôtwxwv, vervolger . aanklager; vivywv, 
vluchteling : aangeklaagde; den naam Accusativus voor den 
Casus passivus, Ouerelle : plante, différend; hgd. Klage, 
nl, klacht ; aanklacht; êtxr, bij Homerus : gewoonte, zede; 
bij de Attici: recht, aanklacht; dywv bij Homerus : twee- 
kamp, later proces; advocatus : advokaat, ohd. sahha, strijd : 
proces, ofra. choser, aanklagen, beschimpen; ohd. sahhan, 
schelden : procedeeren. Ostern is met de Germaansche stam. 
men tot het Christendom bekeerd, In School van syok 
(vrije tijd) zien wij de ontluiking der wetenschappen en later 
der wetenschappelijke opvoeding, De ontwikkeling onzer 


woningen en huizen vinden wij afgespiegeld in ofra. masure, 


Google 


— 1I3 id 


repaire, behuizing, nfra. : oude muur; nhd. Koben, Stall, 
vroeger woonplaats beteekenend : ‘gute Stallbruder, Burg- 
stall, nd. Bostel, Bierstall, hoffin stal — hemel, fra. stalles). 
Nhd. en nl. wand beteekende lat- en vlechtwerk; 

49 En voornamelijk : als er nieuwe aanschouwingen, 
nieuwe begrippen, nieuwe gevoelens opduiken. Want dit 
is in de geschiedenis der menschheid overal en altijd 
het geval geweest. Alle abstrakte en onzinnelijke verstands- 
woorden zijn uit namen voor zinnelijk waarneembare 
dingen ontstaan. De talen van onbeschaafde volken heb- 
ben nog heden ten dage maar heel weinig abstrakte 
woorden en namen voor specifiek onzinnelijke dingen, 
Wel spreken zulke onbeschaafden voit over onzinnelijke 
zaken, maar dan gebruiken zij een stoute overdracht uit 
het zinnelijke. En in allerlei beschaafde talen herhaalt 
zich voortdurend dat zelfde proces. Iets grijpen, compre- 
hendere, wordt ook gebruikt voor begrijpen, verg). watten, 
schieten, zien; percipere, vervult de behoefte aan inzien 
enz., enz, Het gevoel heimwee «u schijnt » niet oud te 
zijn (1), het woord ten minste dateert uit 1678 en kwam 
het eerst als ziektenaam (mal de Suisse) in Zwitserland 
op. Virtus, mannenkracht, voorzag in de behoefte aan een 
naam voor het nieuwe Grieksch-Christelijk begrip deugd. 
Trouwens ook dgerú beteekende bij Homerus nog vooral 
mannenkracht en dapperheid, Vooral in tijden van kul- 
tuurvernieuwing, zooals in de eerste ceuw van het Chris- 
tendom, is de revolutie der woordbeteekenissen tastbaar, 


(1) En toch is de Odyssee iets anders dan een « Lied des Heim- 
wehs »f vraagt GEIBEL. Wat zijn Ovipivs Tristta dan? De Oud- 
Germanen hadden een soort aequivalent in hun elilenti. Otfried von 
WEIsSSENBURG (gde eeuw) noemt het reeds « heiminges darbt». Een 
voorbeeldje dus, dat maant tot voorzichtigheid, om uit het ontbreken 
van een bizonder gevoelswoord, niet maar aanstonds tot leemtes in 


de harten van vroegere geslachten te besluiten, Zie Sons, 1. c ‚blz. g. 
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Voor een classicus is één blik in KorruarE of KAULENS 
Sprachliches Handbuch zur Vulgata genveg om hem daar- 
van voorgoed te overtuigen, « Toute épo ue a ses Idées 
propres. ìl faut qu'elle ait aussi les mats propres à ses 
idées » zeet Victor Hueco terecht ìn de Préface van 
zijn Cromwell. 

Uit de taal zelf komt de behoefte aan een nieuw woord 
op, als het oude woord niet meer voldoet en buiten ge- 
bruik raakt. Dit kan het geval zijn 

ie wanneer het oude woord in het verloop der klank- 
ontwikkeling te kort, of Kklankarm wordt, vooral in polv- 
syllabische : b. v de Ronraansche talen, zoo dat het 
den eventueel noodigen nadruk niet meer kan dragen. 
Zoo moest os, mond, in het vulgair Latijn ten onder gaan, 
en bucca (bouche), aanvankl. : belle wangen, voorzag in 
de behoefte; mus, muts, ging uit het gebruik voor sorex 
(souris), aanvankl, : sissende spitsmuis; sol, zon, week voor 
soliculus (soleil), oorspr. : lief zonnetje. Directum : droit, 
verdringen fas en jus; troja en scrofa vervangen sus; 
aeramen komt in de plaats van aes, gamba : jambe klinkt 
voller dan crus. En zoo zijn overal en altijd de langere 
afgeleide en samengestelde vormen op den dunr weer in 
de beteekenis van het oude simplex in gebruik gekomen. 
Zoo b. v. spes : esperanza, espoir; verum : veracum, vral; 
dies : diurnum, jour, en zoo met taullooze diminutiva; 
frater, it. fratelle. Verder : Aar : Adelaar; ver : primavera, 
printemps; moult : beaucoup; hodie : hui, aujourd'hui. 
Seimg en dam zijn in 't nfra. verdwenen voor signature 
en dommauge, slechts in staande uitdrukkingen : à mon 
dam, sous seing privé leven ze nog voort. Dat bij seing 
ook nog een andere reden meewerkte zullen wij later zien. 
Mont komt alleen meer bij dichters voor, ’t gewone woord 
is nu montagne. Lieu delft het onderspit voor endroit. 


An wordt een litterair woord, année wint veld, Jour wordt 
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in het dagelijksch gesprek tot journée, Het treffendst voor- 
beeld biedt evenwel de kaart voor abeille in Giiéron’s 
Atlas linguistique. Alleen in Picardië en aan de Garonne- 
monding leeft in a, é, aps, het oude Latijnsche apis 
voort. Maar alle andere dialekten hebben op de meest 
uiteenloopende en dikwijls zeer onpraktische manieren 
een plaatsvervanger gezocht. Avette en abeille zijn tame- 
lijk beperkt, mouche à miel en movuchette bewijzen al 
dat een woord dat door hén kan verdrongen worden, wel 
doadelijk ziek moest zijn; maar dit blijkt nog duidelijker 
uit vele andere dialekten, die voor bij geen apart woord 
meer over hebben, maar eenvoudig de namen vlieg, wesp, 
hommel óók voor bijen gebruiken (1); 

20 wanneer het woord door z'n onregelmatige buiging 
of vervoeging ongemakkelijk wordt. Zoo hiemem : hiber- 
num : hiver; mulierem : feminam, femme; jubere : com- 
mendare, commander; cluo : audire (eigenlijk in het oor 
steken); loqui : parabolare, parler; jactre : gésir, week voor 
het toch zoo ongemakkelijke être couché; choir moet 
onderdoen voor tomber ; traire voor tirer. Clore en haïr 
trekken zich reeds in de litteraire taal terug. Voor feindre 
zegt het volk faire semblant. Vooral bij s'asseoir toont deze 
neiging zich duidelijk. LEenerzijds zijn reeds vroeg de 
regelmatige vormen se seditare en se asseditare ontstaan, 
waarvan in vele dialekten, nog de afstammelingen leven; 
anderzijds heeft menige tongval, die het lang had uit- 
gehouden, veel later rechtstreeks naar s’asseoir regelmatige 
analogische vormen geteeld, als: s’'assiézer, s'asseyer, s’as- 
siérer (JABERG, l. c.). De werkwoorden op -eler, -eter, 
met hun ongemakkelijke afwisseling van -eler : -èle, eter : 
-ète, gaan meer en meer uit het gebruik : décolleter wordt 
décolter, voleter : voltiger, juist als céler zwicht voor cacher. 





(1) K, JaBerG : Wie die Wörter untergehen, Antrittsvorlesung ; 
Zürich, 1907, blz. xr. 
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Op den duur slurpt de eerste regelmatige conjugatie alle 
andere vervoegingswijzen op. In de volkstaal worden thans 
conduire, luire, nuire, craindre, mouvoir, vêtir, dévêtir 
reeds heelemaal overschaduwd door mener, briller, faire 


du mal, avoir peur, bouger, habiller, déshabiller, enz. 


IL, Een tweede reden voor het ontstaan van een nieuwe 
woordbeteekenis of de beteekenisverandering van een be- 
staand woord is de gemakzucht, of liever, zonder afkeurings- 
nuance : de wet van het geringste krachtverbruik. 

Op alle gebied wordt de mensch die zich in onbe- 
zorgder dagen aan krachtverspilling vermeide, met den 
voortgang der intense beschaving, die allanger hoe hoo- 
ger aanspraken aan ’s menschen inspanning stelt, er 
gaandeweg toe gedwongen spaarzaam te zijn met zijn 
krachten, met zijn zenuw- en zielskrachten vooral. Van- 
daar overal in de taal de zucht nuar gering krachtver- 
bruik. Aan wat wij met één woord kunnen zeggen, 
verspillen wij niet graag een heelen zin. De goede ver- 
staander heeft trouwens maar een half woord noodig. 
En in dezen zin verstaan, is de heele taal elliptisch van 
top tot teen. 

Ie Aanvankelijk had een woord een bepaling of althans 
nog één of meer andere woorden noodig, om een bepaald 
begrip uit te drukken. Gaandeweg kan het die bepaling 
missen : stalen pen : pen; Fahrrad : Rad; goeden mor- 
gen : morgen; Christi hemelvaart : Hemelvaart; am 
nächsten Morgen : morgen (vgl. to morrow, demain uit de 
mane); gesegnete Mahlzeit : Mahlzeit; Ober-Offizier : Off- 
zier; vita defunctus : defunctus; ’s Gravenhage : den Haag; 
's Hertogenbosch : den Bosch; werkstaker : staker; hals- 
boordje : boordje; gouden tientje: tientje; lat. dolus en 
hgd. nl. list danken hunne ongunstige beteekenis aan de 
vroegere attributen malus, falscher, boeser, arge; soirée 


Littéraire, soirée musicale : soirée; engl. cheap uit m.engl, 
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god chepe (goed koop). Allerlei intransitieve werkwoorden 
ontstaan zoo uit transitieve : un magasin qui envoie, 
une maison qui liquide; reflexieve werkwoorden verliezen 
hun wederkeerig voornaamwoord; enz. 

20 Ook het bepaalde woord kan wegblijven : aureus 
nummaus ; aureus; altum mare : altum; vinum merum : 
merum; train rapide : rapide; représentation première: 
première; capitaine général : général. Urlaub, oorlof, 
oorspr. verlof, ontleenden hun nieuwe beteekenis aan 
oorlof nemen of geven om heen te gaan; to leave, 
uit to take leave, témoin, uit prendre à témoin ; moed, 
mut en courage uit uitdrukkingen als : den moed, het 
hart hebben iets te ondernemen; oratio prosa : proza; 
hora sexta : siesta; un bateau à vapeur : un vapeur; une 
horloge à pendule : une pendule; mousquet À fusil : fusil; 
Rxuun Öztua : panique, panik, paniek; malum persicum: 
perzik; via strata : straat; ódös rhatcta : platea : Platz, plaats; 
rijksdaalder : riks, een dubbel stuivertje : een dubbeltje; 
bankbiljetje : bankje. Ten slotte hooren hiertoe allerlei 
adjektieven die tot substantief zijn geworden. 

3o Woorden die vooral ín een bepaald syntaktisch 
verband een specieele beteekenis hebben, kunnen lang- 
zamerhand ook buiten dat syntaktisch verband hetzelfde 
beteekenen. Ons nl. moeten en het hgd. missen ontwik- 
kelden waarschijnlijk hunne tegenwoordige beteekenis uit 
de oudere van kunnen, mogen omdat het juist als ons 
tegenwoordige hoeven vooral in negatieve (en optatieve) 
zinnen voorkwam, Aucun, personne, rien, du tout, guère, 
pas, point, jamais danken aan een naderhand misbaar ne 
hun negatieven zin. Ook het lat. magis : fra, mais en het 
engl. but danken hun beteekenis van maar en slechts aan 
een voorafgaande vroeger onmisbare, later uitgelaten, 
negatie. Enim heeft z'n laat-latijnsche beteekenis van 


evenwel mede aan de frekwent voorkomende adversatieve 
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uitdrukkingen : at enim, sed enim, enim vero te wijten. 
Eveneens moeten videri en schijnen aan hunne tegen- 
woordige beteekenis gekomen zijn door dat er aanvan- 
kelijk een nazin volgde, waaruit bleek, dat het inderdaad 
anders is dan uiterlijk te zien was. Ook het emphatisch 
gebruik van zoo in: hij is zoo streng! en van een in: 
het op een loopen zetten, dat was een lawaai! wijzen 
wel op een vroegeren nazin : dat het bar is, dat iemand 
hooren en zien verging. Alb! je suis si content! que je 
ne sauruis Vexpliguer) Teh bin so glücktieh! It is so 
long ago. A-t-on Te droit d'Ctre tant exigeant? Elle est 
tellement nerveuse. Elle est st tellement haillante. Hij is 
danig ontsticht, Daar hebben we danigen schik van gehad, 
(danig uit zoodanig), enz. 

Hiertoe behooren verder al de usueel geworden okka- 
sioneele beteekenissen, die aanvankelijk uit kontekst of 
okkasioneele tegenstelling duidelijk waren, dus bijna alle 
« Spezialisterungen » en e Erweiterungen » van HL. Paur. 
Men moet zich echter deze gevallen niet zoo voorstellen, 
dat zonder eenig voorafgaand verschijnsel eenvoudig op 
een goeden dag een der leden is weggevallen (1). Dan 
zou het immers onverklaarbaar zijn. waarom nu eens het 
bepalende dan weer het bepaalde hd behouden bleef. 
Neen, eerst zijn de tweeledige uitdrukkingen tot symbool 

(1) Dit ís ook niet het geval, als deze en dergelijke uitdrukkingen 
het eerst in een bepaalden taalkring opkwamen, waar alle verkeerd 
verstaan a limine was uitgesloten, zeoals b.v. in lat. Urbs, campus 
(martius). spa. infante, engl. queen, enz, Hier is eigenlijk nimmer 
iets weggevallen. Maar van den beginne af aan liet men hier uit 
gemakzucht de overbodige bepasing weg, juist als in een huishouden 


vader en moeder natuurlijk de eisen vader en moeder zijn. Beteeke- 
n'sverandering heeft in deze gevallen pas plaats, als zoo ‘n woord nu 
uit een specialen taalkring in de alsemeene taal wort overgenomen. 
Ten slotte zijn alle eivennamen zoo ontstaan. — Zie blz. 30-31 hier- 


onder. 
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van een begripseenheid geworden, die aanvankelijk slechts 
door de heele uitdrukking kon worden gewekt; maar 
gaandeweg werd deze evocatieve kracht door het meest 
geakcentucerde of het meest typische of het meest sprekende 
deel der uitdrukking opgeslorpt, en nu maakte het gemak 
aanstonds van deze kortere uitdrukking gebruik, juist als 
omnibus tot bus, cabriolet tot cab, mobile vulgus tot 
engl. mob, nl, gymnasium tot gym, kweekeling tot kwik 
verkort zijn. 

4° Maar ook het emphatische akeent hecít denzelfden 
invloed als een bepalende kontekst. 

Allerlei woorden kunnen onder invloed van zoo'n accent 
in een beteekenis zarêioyúv of sensu eminentiore gebruikt 
worden. Weer, mhd. gewitere, tempus voor onweer 
unwetter, tempestas, Een man een man, een woord een 
woord, man van zijn woord, homme de parole, mann 
von geist, sache von wert, êten, wijze: recht; erfolg, 
succès, formosus, geschmach haben, een man van smaak; 
locus : de juiste plaats, tempus: de juiste tijd; gewiss, 
aanvankl. was gewusst wird; schoon, eigenl, wat be- 
schouwd wordt; personne de qualité; adel, eigenl. geslacht, 
generosus van genus, enz. Uit gemakzucht laat men nu 
van lieverlede ook weer dit emphatisch akcent verzwakken, 
maar toch houdt het zoo weer gewoon geakecentueerde 
woord dikwijls de emphatische beteekenis. 

5e Men gebruikt een woord voor een begrip dat wel- 
iswaar van de oorspronkelijke beteekenis niet zoo ver 
afstaat, maar toch veel juister door een nadere om- 
schrijving had kunnen uitgedrukt worden. 

Zoo gebruiken wij a; den naam der stof voor het daar- 
uit gemaakte : glas voor een glazen drinkbeker; een ijzer 
voor allerlei ijzeren werktuigen ; pelt == esch voor esschen 
speer; charta — papier, voor een brief op papier, bureau 


een soort hard weefsel (bure), voor een daarmee overtrokken 
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geld- later schrijftafel; verder goud, zilver. koper, papier 
(papieren geld), enz.; 

b) de namen van twee in ’t een of ander gelijkende 
dingen voor elkaar : parels en glasparels; scharlach en 
de ziekte : scharlach; ruit (eigenl, vierkant) voor glasruit; 

c) den naam van stad, plaats of land voor daar ver- 
vaardigde of verhandelde produkten : Bordeaux voor Bor- 
deauxwijn, Cognac; fra, cravate voor Cravate = Kroate; 
damast uit Damascus; Moneta (godin der muntplaats) : munt; 

d) den naam van een handeling of zaak voor de plaats 
waar ze zich afspeelt of bewaard wordt of omgekeerd : 
mercatus (handel) : marché, markt; mansio (verblijf): 
woonplaats; prensio (vastzetting, gevangenneming) : prison; 
provincia (ambt) : provincie waar men z'n ambt beklecdt; 
brouwerij (het brouwen): het gebouw waar men brouwt; 
Orzavgos (schat) : schatkamer; fiscus {geldbuidel) : geld 
of belasting; Pagode (tempel) : afgodsbeeld; kapelle: 
musiìker; engl. staple ;stapelplaats) : hoofdprodukt; 

e) den naam van een werktuig voor de werking of 
het resultaat en omgekeerd : lingua, tong : taal (in minstens 
20 grondtalen, niet gerekend de daarvan afgeleide talen); 
stilus, griffel : het schrijven, de stijl; cravon, potlood : tee- 
kenschets; eau-forte, sterk water : ets; it. pugno, vuist: 
vuistslag ; punctio, het steken : poingon, priem; licht : lamp; 
gelosia, ijverzucht : venstergordijn; jalouzie : jalouzietjes 
(vensterspiegels); mhd. senfte, gemakkelijkheid : nhd. 
siinfte, luie stoel, vergl. nl. gemak; 

f) den naam van een handeling of gezindheid voor 
het objekt, dat de handeling ondergaat, of uit de han- 
deling ontstaat : venationem, jacht : venisoen, wild; 
tonsionem, het scheren : toison, schapenvel; sacrificium, 
het offeren : offerdier; het eten : wat men eet; nutritio- 
nem, de voeding : nourrisson, zuigeling; «uxog geboorte : 


kiud; injuria, onrecht : schade; ®erposvvr, barmhartig: 
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heid : aalmoes; liberalitas, goedheid : geschenk; pnyavmí, uit- 
vinding : machine; ingenium, ofra. engin, vernuftigheid : 
nfra, engin, windas; 

g) den naam van een bezigheid of maatschappelijke 
verhouding voor de personen, die zulk een bezigheid uit- 
oefenen of zoo’n betrekking bekleeden : het priesterschap : 
de priesterschap; de ouderdom, het menschdom, de geeste- 
lijkheid, de menschheid; juventus, de jeugd : la jeunesse, 
the youth, die jugend; magistratus, ambt : beamte; en 
verder alle zoogenaamd imperativische samenstellingen : 
brekespel, bedilal, spring-in'‘tveld, enz. ; 

h) den naam van het gevolg voor de oorzaak, en om- 
gekeerd : Acyos, spraak : verstand; inventio, uitvinding : 
vindingrijkheid; commendatus, aanbevolen : uitstekend ; 
thrifty, gedijend : spaarzaam; 

i) den naam van een socialen kring of bijeenkomst 
voor wat men daar hoofdzakelijk uitvoert : outa, bijeen- 
komst : toespraak; contio, bijeenkomst : toespraak; ménage, 
huishouden : spaarzaamheid; 

j) den naam van persoon of ding voor z'n kenmerk of 
eigenschap : scharlaken, purper. vermilioen, oranje(appel), 
enz., en omgekeerd : grisette, stof : Grisette; spa. verdugo, 
roede : beul; rubriek, roode letter : bijschrift ; 

k) den naam van het geheel voor z'n deelen en om- 
gekeerd . traitement, behandeling : inkomsten; devise, 
afdeeling : wapenbord : wapenspreuk; discus, dais, spijs- 
tafel : het daarover gespannen baldakijn; dòme, kerk: 
koepel; pavillon, tent : daarover wuivende wimpel; (ite) 
missa (est) : mis; bulla, zegel : gezegelde brief; tot j en k 
behooren verder alle bahuvrihi’s of possessieve samenstel- 
lingen : langbeen, dikkop, roodborstje, kwikstaart, enz.; 

Il) den naam van den maker voor zijn maaksel, van 
het uithangbord voor de zaak : een Raphatl, Rubens, 
Rembrandt; in den Gouden Arend, in ’t Groene Woud, enz; 
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m) den naam van het voorgestelde of verhaalde voor 
de voorstelling of het verhaal en omgekeerd : 8ias, vita, 
leven : levensbeschrijving ; geschichte, wat er geschied is: 
geschiedenis; it. Gerusalemme deliberata, etc. ; une histoire, 
een geschiedenis : een voorval; memoria, gedachtenis : 
gebeurtenis; 

n) den naam van zintuigelijke gewaarwordingen voor 
het gewaargewordene : mhd. schouwen, zien : de gestalte; 
gezicht, het zien : wat gezien wordt; reuk, het ruiken : geur. 
Hierop komen wij later nog terug; 

o) den naam van gevoelens voor het objekt, dat die 
gevoelens gaande maakt ; metus, vrees : het gevreesde. 
Ook hierop komen wij naderhand terug; 

p) den naam van een heele klas voor een daartoe be- 
hoorend individu frauenzimmer, rat, kameraad, engl. 
youth, fra. capitoul, raadsheer uit het capitulum 5; recrue : 
aanwas : rekruut; stute uit mhd. stuot : stoeterij ; copie uit 
copia, een heel aantal afschriften; gendarme, blackgard, 
enz.; 

q) den naam voor een verhouding eenerzijds voor de 
verhouding anderzijds : naar grand-father in ’t Engelsch 
niet kleinzoon, maar grand-son; naar « billiger preis » ook 
«biliger gegenstand »; naar 't begrip : « zingende priester », 
« zingende mis »; naar « zittende rentenier » « een zittend 
leven »; naar « bereden paarden », « bereden artillerie »; 
naar «het bloed druipt van het mes » ook « het mes druipt 
van bloed »: «de wijn likt uit het vat» : a het vat likt »; 
«het zit hier goed op die bank» : « die bank zit gocd »; 
äpryav0s, radeloos : onbereikbaar; Infestus, in gevaar 
gebracht : gevaarlijk; caecus, niet ziende : niet te zien; 
surdus, niet hoorend : niet te hooren, stil. onbekend; 
nescius, onwetend : onbekend; apprendre, aanleeren : on- 
derwijzen; visibilis. zichtbaar : kerklat. wat zien kans; 


incredibilis, ongelooflijk : kerklat. ongeloovige, Op deze 
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wijze krijgt een woord soms twee juist tegengestelde be- 
teekenissen : hospes, gastheer en gast; mhd. geltaere, 
deb'teur en crediteur (schuldner en gläubiger); nhd. 
pate beteekent ook patenkind; mhd. kampfgenòz : mede- 
strijder en bestrijder; aehtaecre, vervolger en vervolgde; 

r) den naam van een middenbegrip voor de verwante 
begrippen in tegengestelde richting : mur, schatting : eer, 
straf; hîwe, huisgenoot : man, vrouw, dienstbode; mhd. 
ende, plaats : begin, einde; 

Het zou mij niet veel moeite kosten deze reeds groote 
lijst van logisch verschillende gevallen nog aanmerkelijk 
uit te breiden, maar wij zouden er weinig bij winnen, 
duar geen dezer groepen eigenlijk psychologisch op zich 
zelf staat, of iets nieuws aanbiedt. Al de opgenoemde 
gevallen moeten en kunnen toch juist op dezelfde wijze 
verklaard worden, en ik heb er alleen daarom zooveel 
groepen in onderscheiden, om te beter de verregaande 
algemeenheid en de Proteusachtige veelvormigheid van 
onze psychologische gemaks-tendenz in het hicht te stel- 
len. Ik wal er slechts nog even op wijzen hoe de nieuwere 
psychologie langs verschillende wegen deze opvatting is 
komen bevestigen. 

Op de eerste plaats stootte Mrsser bij zijne gedanken- 
experimente herhaaldelijk op een bewustheidstoestand, 
waarin zijne proefpersonen eigenlijk aan niets bepaalds 
dachten, maar een heele sfeer van min of meer bijeen- 
hoorende voorstellingen en begrippen in flauwe lijnen 
voor hun geestesoog zagen opdoemen. Hij noemde dit 
met een teekenenden naam : het « Sfärenbewusstsein » (1). 


In den verstaander doet zich dit verschijnsel in dezen 


(1) Messer «+ Experinentelle psychologische Untersuchungen über 
das Denken. Archiv für die gesamte Psychologie, Bnd. 8, blz. 77 
en daaromtrent. 
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vorm voor : dat men heel precies weet in welke sfeer 
van gedachten de beteekenis van een opgevangen woord 
thuis hoort, zonder zich de moeite te geven het te pre- 
ciseeren, daar men voldoende weet wat bedoeld wordt. 
Welnu, als wij nu zoo'n zelfden toestand in den spreker 
aannemeu — en daartoe hebben wij redenen te over — 
dan begrijpen wij al deze beteekenisovergangen volkomen. 
In de drukte van het dagelijksch gesprek geeft niemand 
zich de moeite z'n gedachten logisch haarfijn te analv- 
seeren; als de hoorder zijn bedoeling begrijpt, :s hij 
tevreden. Welnu, voor nietverstaan is, wanneer de opge- 
noemde beteekeningsveranderingen in een rijk milieu van 
kontekst of situatie tusschen bekende personen gebezigd 
worden, niet het minste gevaar. 

Tot een zelfde konstuteering kwamen heel en al oa- 
afhankelijk van de experimenten, de Fransche psycholoog 
BrrasoN, hij noemde het «le schéma dynamique » (1) 
en de Duitsche filosoof Corxerrus (2), die er den naam 
« Assozlations-Symbolik » aan gaf, 

En ten slotte werd de Praagsche psychiater August 
Piek (3) door het onderzoek zijner psychopathen tot juist 
dezelfde konstateering geleid. 

Wij staan dus met onze gemakstendenz in casu op 
vasten grond, en niets behoeft ons te doen vreezen, dat 
deze verklaring ooit bij het verder onderzoek valsch zal 
blijken. Alleen moeten wij dit goed voor oogen houden : 


(1) BerasoN : L'effort intellectuel. Revue philosophique, 1902. I, 





blz, 13 en 20. 

(2) CornNeLius : Psychologie als Erfahrungswissenschaft, Leipzig, 
1897, blz. 58. 

(3) Avac. Pick : Ueber das Sprachverständnis, Leipzig, 1909, 
blz. 38, waar hij ook nog wijst op analoge gevallen bij Mour 
(Archiv für Psychiatrie. Bnd. 39, blz. 1909), en SMmiTH, (Mind, 1895, 
blz, 73). 
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de verdere problemen ter specializeering van onzen al- 
gemeenen uitleg liggen niet in de door ons onderscheiden 
logische groepen, maar in de psychische sferen. Hoe komt 
het, dat in een tijd, in een bepaald milieu, bij de sprekers 
deze en geene andere verwante begrippen samen ééne 
psychische sfeer vormen? en welke is de relatieve kohesie- 
kracht dier verschillende sferen? en waaraan dankt een der 
elementen van zoo’n sfeer de psychische energie? waar- 
door het plaatsvervangend voor verschillende andere kan 
optreden. Ziedaar een drietal vragen, waarop de zicl- 
kundige semantiek op den duur het antwoord niet schul- 


dig mag blijven. 


UI. Wij hebben hiermee echter, voor de gevallen 
onder IT, pas verklaard. hoe naast de usueele beteekenis 
van een woord, een nieuwe okkasioneele beteekenis op- 
kwam, en staan nog zonder antwoord voor het probleem : 
hoe nu zoo’n okkasioncele nieuwe beteekenis in een vaste, 
usueele beteekenis kan overgaan; m. a. w. welke sociaal- 
psychische faktoren nu bewerken, dat zoon nieuwe 
beteekenis fortuin maakt en ingang vindt ook bij andere 
sprekers, tot ten slotte de heele spraakmakende gemeente 
het woord in deze afgeleide beteekenis aanvaardt. 

Welnu, al deze faktoren kunnen wij samenvatten in 
drie woorden : gelijke aanleiding, navolging en ideaal (1). 

io Gelijke aanleiding. Men zeet wel eens, dat som- 
mige ideeën in de lucht zitten in een bepaalden tijd. Nu 


dat is natuurlijk een goedkoope vorm van animisme; waar- 





(1) Voor de gevallen onder f vielen beide problemen min of 
meer samen, of hoeft ten minste de verbreiding niet verder gemoti- 
veerd te worden, daar juist de behoefte nict alleen tot het ontstaan 
van cen nieuwe beteekenis, maar evenzeer tot haar verder veld- 
winnen leidt. Deze redenen gelden evenwel ook dikwijls voor de 
gevallen onder IV, enz. 
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heid is, dat soms plotseling bij drie, vier verschillende 
invloedrijke mannen, onafhankelijk van elkander, eenzelfde 
nieuwe idee opkomt, Levensomstandigheden, sociale noo- 
den of nieuwe theoretische ontdekkingen kunnen met 
zulke praegnantie naar nieuwe maatschappelijke formaties 
of theoretische ontdekkingen heenwijzen, dat praktisch 
ieder scherpdenkend verstand, dat zich met de betreffende 
kwesties bezighoudt, tot hetzelfde resultaat komt. Welnu, 
zoo gaat het ook in de taal en wel op allerlei punten, maar 
zeer zeker en zeer bizonder in de beteekenisovergangen, 
waarbij, gelijk wij reeds zagen, de maatschappelijke en 
kultureele verhoudingen zoo'n gewichtige rol vervullen. 
Gelijkende psychische sferen met gelijke kohesie en gelijke 
domineerende leden zullen meestal de oorzaak zijn, dat 
een beteekenisontwikkeling begint veld te winnen. 

20 , Niet minder gewichtig, nog gemakkelijker te preci- 
zeeren en zorgend voor de verdere algemeene uitbreiding 
is de wet der navolging (1). 

Eminente mannen, groote schrijvers, bekende volks- 
redenaars zullen natuurlijk voor een nieuwe woordbetee- 
kenis veel gemakkelijker en veel breeder bijval vinden, 
dan de eerste de beste man uit het volk. 

Vooral wanneer zulke nieuwe beteekenissen verbonden 
zijn aan een heel nieuwe strooming op godsdienstig, 


maatschappelijk of wetenschappelijk gebied. 


(1) G Tarpe : Les lois de Eimitation®, Paris, 1900. P. Beck : 
Die Nachalmnung und tre Bedeutung für Psvcholog:e und Volker- 
kunde, Leipzig, taop. Kak Groos 1 Die Spiele der Meuschen, Jena, 
18g9, blz. 360 vlgd. RicnaKkp Steer : Doitation or the AMfimetic 
Force in Nature and Human Nature, London, 19oo. J. MARK BALD- 
WIN : Mental development in the child and the race, New-York, 
1897. Lroyp Moran : Habit and instinct, London-New-York, 1596. 
Zie ook nog MERINGER : Aus dem Leben der Sprache, Berlin, 19o8, 


blz. 231 vlgd : Zum Nachahmungstricb, 
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De woorden «filosoof » en « kosmos » komen van 
Pyriacoras of althans uit zijn kring. ARISTOPHANES en 
Praro bezorgden aan «sofist» z'n hekelende nuance. 
ARISTOTELES legde alle Grieksche ethische begrippen in 
duidelijke woorden vast. Crerro adapteerde de Latijnsche 
woorden aan de begrippen der Grieksche wijsbegeerte. 

Allerlei Christelijk ethische woordbeteekenissen stam- 
men ongetwijfeld van den aanbiddelijken persoon zelf van 
Jezus Curisrus, en ’t is alleen onze onbekendheid met de 
volkstaal van Palestina, in de eerste eeuw onzer jaar- 
telling die ons belet hier een juiste scheiding te maken 
tusschen den spraukmakenden invloed van Curisrus zelf 
en zijne Apostelen. 

De woorden Trinitas en Novum Testamentum schijnen 
het eerst, in hun nieuwe beteekenis. bij TeERTULLIANUS 
voor te komen. Catholicus vinden wij 't eerst bij IeNarrus 
van Antiochië. Evangelium (een der vier Evangelie- 
boeken) bij Justinus Martyr, Tomas vaN AoviNo en de 
Magister Sententiarum, wijzigden en veranderden naar hun 
systeem allerlei metaphysische namen. 

Het woord Essay gaat in z’n tegenwoordige beteekenis 
op Baconx terug. 

30 Maar ook afgezien van de eerste gebruikers, schijnen 
eenige woordbeteekenissen in zichzelf een wereldverwin- 
nende kracht te ontleenen aan den imponeerenden idealen 
inhoud der nieuwe beteekenis zelf : zooals de gezegende 
naam van Christus en zijn Kruis; Caesar : keizer, czaar; 
Palatium : paleis; het huis der Brusselsche familie 
della Borsa : beurs; Mausoleum, Gymnusium, Akademie, 
de Parijsche Universitas scientiarum : Universiteit; oli- 
fant, Uhlanen, enz. ’t Schijnt of de begeleidende in-. 
drukwekkende gevoelsnuance hier aan deze woorden zoo'n 
wondere populariteit verschaft, omdat zij de meest ver- 


schillende idealen van het menschelijk hart zoo volkomen 
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mogelijk bevredigen, en de navolging dus tot een krachts- 
ontwikkeling noopt, waarvoor wij elders tevergeefs naar 
voorbeelden zoeken. 

Den invloed van den bijbel en de bijbelvertalers op 
de beteekenisveranderingen der woorden bij alle Christe- 
lijke volken, zal men, om dezelfde reden dan ook, moeilijk 


te hoog kunnen aanslaan. 


IV. Een vierde element van groot belang in de levens- 
geschiedenis der woorden is de associatie met een 
ander woord : 

ie Met een gelijkend woord uit dezelfde taal (of dat 
woord etymologisch verwant is of niet, komt er voor 
de spraakmakende gemeente natuurlijk niet op aan). 
Zoo werd bujulus, lastdrager, door het associatief ver- 
band met bajula, keizerlijke buker, geadeld tot opvoeder 
der prinsen; truncus, stam werd tot tronk onder invloed 
van truncare; suspicere, suspectus, bewonderd : verdacht 
onder invloed van suspicio en suspicor; maturus, vroeg : wis, 
rijp onder invloed van maturare; indignus, onwaardig : 
verontwaardigd door indignari; ombrage, schaduw : wan- 
trouwen, onder invloed van cheval ombrageux : een schuw 
paard dat bang is voor z'n eigen schaduw; ordre, orde: 
bevel onder invloed van ordonner; nixi di, geknielde goden : 
werd later verstaan als goden der barensmarten onder 
invloed van de intusschen opgekomen beteekenis van nitor 
zich inspannen; eehors : cour door curia; ingenuitas : 
engl. ingenuity door ingenious; feignant : faintant door 
bijgedachte aan faire néant; engl. sorry door sorrow; 
hed. bieder, mhd. biderbe door derb; hubiller door habit; 
souffreteux door souffrir; hederlich door luder; wahn 
door wahnsinn; miniature door menu; cholericus uit 
yorier door bijgedachte aan godt, enz. 

Zeer terecht maakt O. Her (Archiv f, lat, Lexik, u. Gr. 13, 


blz, 210) nog op een bijkomstigen psychologischen faktor op- 
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merkzaam, die sterk tot dit soort associatieve beteekenis- 
veranderingen bijdraagt : de weifelende onzeker gewor- 
den beteekenis : zoo had ilicet uit ire licet, ga maar, reeds 
bij Praurvs allerlei vage interjektioneele beteekenissen, 
totdat Verarrius het onder invloed van ilico de betee- 
kenis van aanstonds gaf (Aen. 2,424), waarin het dan bij 
Varerivs Fraccus, STATIUS, CLAUDIANUS en GREGORIUS van 
Tours, verder voortleeft. Het Grieksche allerlei-beteeke- 
nende àyiev komt onder invloed van fyzsbat ook nog tot 
de beteekenis : meenen, gelooven. 

29 Onder invloed van het gelijkbeteekenende woord 
eener vreemde taal. De Latijnsche grammatische termen 
ontstonden bijna allemaal door de Grieksche te vertalen. 
Zoo kwam articulus onder invloed van ázfgov tot z'n be- 
teekenis lidwoord, reticentia werd ook zoo tot naam der 
figuur droswarog. Onze Nederlandsche gramimmatische ter- 
men zijn ook niets dan vertalingen van de Latijnsch- 
Grieksche : naamval uit casus uit TTI 3 DOAilLEvOv ! 
subjectum : onderwerp; xazyyoerux; praedicatum : gezegde; 
EntOzzov : adjectivum : bijvoegl nmw.; êrteanpma : adverbium : 
bijwoord, enz. Soms ontstonden zoo heele nieuwe woor- 
den, maar dikwijls bestonden dezelfde woorden reeds en 
kregen ze slechts een nieuwe beteekenis, Maar ook op 
allerlei ander gebied komen deze vertaalde beteekenissen 
aan het licht, zoo in den godsdienst : gentes naar £0vmn 
en dit weer naar hebr. gojm; bekeeren, bekeering naar 
convertere, conversio naar êmuspivem, ênupoen) mundus 
naar xöspos; persona naar Teöswrov, tiende naar decima 
naar Pzxizn naar hebr, mäsar. 

3e Onder invloed van het usueel tegenovergestelde 
woord. 

Compendium kreeg zijne beteekenis door de tegenstel- 
ling van dispendium, waarschijnlijk ook zoo concretus 


door abstractus. Kapitaal beteekent pas hoofdsom door 
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de tegenstelling tot de kleine belastingsposten, later per- 
centen. Levitas en mebilitas hebben hunne moreele be- 
teekenis ontleend aan de tegenstelling met gravitas en 
constantia, Pedites werd tot een naam voor den minderen 
stand toen equites adel was gaan beteekenen. Ascendentes 
heeft natuurlijk zijn beteekenis « verwanten in opgaande 
lijn » pas gekregen door descendentes : afstammelingen. 

4°_ Onder invloed van hetzelfde woord in een spe- 
eialen taalkring. 

Gelijk wij boven (blz, 18 noot) al even aanstipten, 
gebeurt het dikwijls dat in een bepaalde standstaal of 
dialektischen taalkring een of ander woord een zeer spe- 
ciale beteekenis krijgt uit het sociaal of lokaal milieu. 
Dit is eigenlijk nog geen beteekenisverandering. 

De boeren rond Breda zeugen dat ze naar stad gaan 
en iedereen begrijpt dat Breda bedoeld is, omdat er in 
de buurt eenvoudig geen andere stad is, Zoo ook spraken 
de vroegere Brabanders van « de baronie » en bedoelden 
daarmee natuurlijk de baronie van Breda, omdat er in 
het Brabant dier dagen geen andere baronie van betee- 
kenis meer was. Nu kwam evenwel deze uitdrukking ook 
gaandeweg boven den Moerdijk in gebruik, En nu ver- 
smolt door «associatie met het oudere algemeene woord 
baronie, de nieuwe speciale beteekenis van het Zuiden. 
Eveneens met «de graafschap » (Zutphen). En hiermee 
is in de algemeen beschaafde Nederlandsche taal weer 
een beteekenisverandering voltrokken. 

Zoo hebben in onze taal tal van woorden de speciale 
beteekenis aangenomen, die alleen in den mond onzer 
zeelieden kon opkomen. 

De Kerk heeft ook huur eigen taalkring, waarmee ze 
krachtig op alle Europeesche talen heeft ingewerkt, men 
denke slechts aan « de Heer », Onze lieve Heer, Onze 


lieve Vrouw, notre dame, madonna, enz. 


Google 


ze as 


Ook de Juristen hadden invloed : bevredigen was in 
hun mond betalen. Zoo werd pacare tot payer, Het lat. 
rivalis stamt uit het boerenlatijn. De boeren die tusschen 
hun eigendommen gemeenschappelijk een sloot bezaten en 
daar natuurlijk dikwijls over twistten, werden de epo- 
nymen van alle latere mededingers, 

En zoo bezorgden het hof en staatsbestuur, kunsten en 
wetenschappen, het ridder- en krijgsleven, de studenten- 
en dieventaal niet het minst, tn den loop der eeuwen, 
aan de woorden der algemeene taal, telkens weer nieuwe 


beteekenissen, die zeer vaak de oude verdrongen. 


Vv, Wij hebben al menigmaal gesproken van de ver- 
dringing van een oude beteekenis door een nieuwe, van 
een oud woord door een nicuw woord, enz. Sums konden 
wij van dit proces ook de een of andere reden aangeven, 
maar gewoonlijk bleek dit slechts, een reden van het op- 
komen van het eene en het heengaan van het andere, 
onafhankelijk van elkander. De hoofdoorzaak van het 
eigenlijke verdringingsproces, waardoor dus juist de aan- 
wezigheid van het eene, het voortbestaan van het andere 
onmogelijk maakt, noemden wij nog niet: Het is de wet 
van eenvoud (1). 

't Mag vreemd lijken; en toch heerscht die wet van 
eenvoud ain alle intens-levende individuen, en dienten- 
gevolge ook in alle intens-levende maatschappijen met 
tyrannieken dwang. 

Er zijn twee manieren om d te schrijven D en d. De t 


schrijven sommigen # anderen t. De hoofdletter m en n 


schrijft men MM of M, Ml of NL, en zoo nog met ver- 
schillende andere letters. Maar wie is er nu die het druk 


heeft en veel schrijft, en er twee manieren op nahoudt 


(1) Ik vond deze wet, hoewel in veel beperkter zin. bij Ch. Barry: 


Précis de stylistique, Genève, 1905, blz. 18-19. 
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om één letter te schrijven? Allen hebben wij instinktmatig 
een keus gedaan voor altijd; wij gebruiken vast denzelfden 
vorm. Laten zij, die bij haastig schrift twee vormen on- 
regelmatig dooreen gebruiken, liever hun geweten eens 
onderzoeken over het onderscheid tusschen een gemakkelijk, 
min of meer artistiek leven en een drukke, gestadige 
werkzaamheid, eer ze ons tegenspreken. Ik weet niet of 
de moderne graphologie hier rekening mee houdt. Maar 
ik zou eventueel de zelden missende bewijskracht van dit 
kenteeken in hare aandacht willen aanbevelen. 

Soms evenwel gebeurt er wat anders. Beide vormen 
komen voor, maar in scherp gescheiden gevallen. Zoo 
schrijf ikzelf gewoonlijk t in den aanvang van een woord, 
en altijd £ in het midden of op het einde Van een 
bewuste keus kan ik me niets herinneren, en ik deed 
het sinds jaren, eer ik het zelf bemerkte. In den laatsten 
tijd echter begint de £ ook hier de t te verdringen, 

Welnu, zooals het met het schrijven gaat, gaat het 
met al onze handelingen, Op één bepaalde manier trek- 
ken wij onzen overjas aan, wasschen wij onze handen, 
gebruiken wij onzen wandelstok of parapluie. Gaat het 
feit alleen de personen zelf aan, dan kunnen zich in een 
maatschappij bij de verschillende individuen verschillende 
manieren handhaven. Zijn er evenwel ook anderen in 
betrokken, dan werkt de wet van eenvoud in socialen 
zin : van lieverlede doen allen het op dezelfde wijze. Het 
groetende hoed-afnemen is in de laatste tien jaar min 
of meer gewijzigd. Ik geloof niet dat de pedante studenten- 
vorm het absoluut winnen zal; maar dat iedereen op 
den duur toch iets stijver en dieper groeten zal, dan het 
voor twintig jaar gewoonte was, lijkt mij waarschijnlijk. 
Maar wat van dit bizonder geval zij of niet, mijn alge- 
meene gedachte is duidelijk, geloof ik. Op ’t oogenblik 
zijn er nog ro of 20 typen van vliegmachines, nct als 


er voor 20 jaar ontelbare types van safety-rijwielen waren. 
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Nu is er eigenlijk maar één vorm van fiets meer. En 
zoo zal het na korter of langer tijd ook met de vlieg- 
machines gaan. En zoo overal. 

Ik ga op de tallooze psychisch-sociale factoren, die 
dit verschijnsel bewerken, nu niet nader in; en vat alles 
kort samen onder den ietwat weidschen maar sprekenden 
naam : wet van eenvoud. 

Welnu, deze wet van eenvoud oefent een diepgaanden 
invloed uit op de taal : want elk taalelement vertoont 
het streven zich uitsluitend tot ééne funktie te beperken. 
Juist gelijk overal min of meer gelijkende klanken in de 
historische taalverandering langzamerhand samenvallen; 
juist gelijk overal de verschillende buigings- en vervoe- 
gingsvormen van dezelfde beteekenis elkander verdringen, 
en zich gaandeweg door het syncretisme tot één vorm 
reduceeren; juist gelijk een grammatikale vormkategorie 
met twee scherp onderscheiden beteekenissen, gewoonlijk 
naast zich een samengestelden dialektischen, een phonetisch 
ouderen of jongeren vorm ziet opkomen, die een der beide 
beteekenissen voor z'n rekening neemt, zoodat de eerste 
vormkategorie weer slechts ééne funktie overhoudt; juist 
gelijk allerlei syntaktische kontaminaties de beide oudere 
zuivere vormen verdringen; zóó worden ook de woord- 
beteekenissen ver-een-voudigd : 

ie Worden de verschillende synoniemen die geen 
scherp beteekenisverschil meer vertoonen gaandeweg, 
alle op één na of zelfs allemaal, uit het gebruik verdron- 
gen. Van de drie Germaansche woorden gom, weer en 
man is alleen het laatste gangbaar gebleven, Gom en 
weer leven bij ons nog alleen voort in samenstellingen, 
bruidegom, weerwolf, weergeld, wereld. Van de Middel- 
nederlandsche synoniemen goom, acht, gade, ware bestaat 
er geen een meer in de echte beteekenis van zorgelijke 


aandacht, Het nieuwopgekomen zorg, dat aanvankelijk 
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meer speciaal vrees beteekende, heeft ze alle verdrongen. 
Slechts in staande uitdrukkingen : achtslaan, achtgeven, 
in acht nemen, gadeslaan, waarnemen, leiden de drie laatste 
nog een kommervol bestaan. 

20 Een woord, dat in juist hetzelfde milieu en juist 
dezelfde syntaktische omgeving (1) twee of meer betee- 
kenissen heeft gekregen, is ten doode opgeschreven. 

a) wanneer er een volkomen of onvolkomen homoniem 
neven is opgekomen, dat tot verwarring aanleiding geeft 
verdwijnt een van beide. De Latijnsche woorden adsens 
en abdere moesten om hun gelijkenis met absens en addere 
wijken voor pruesens en abscondere, Lat. pullus, rein 
gaat ten onder omdat er ook een pullus is dat vuil be- 
teekent, Het fra. plain uit planum wijkt voor plein uit 
plenum. Het Germaansche Degen gaat in z'n beteekenis 
van held verloren, om het frequenter homoniem : steek- 
wapen; engl, race, wortel is moeten wijken voor race, ras 
en race, wedloop; root kwam in zijn plaats. NI. maag: 
bloedverwant raakte in onbruik om de konkurrentie van 
maag : lichaamsdeel; wase : slijk kon het naast waas : nevel 
niet houden; amper : zuur raakte in ’t gedrang door 
amper : nauwelijks: poot (kop), potig (koppig) verdwenen 
uit de schrijftaal om poot, pootig. Adellijk (waar een 
luchtje aan is) bleef naast adellijk (van adel) alleen bestaan 
in de ondubbelzinnige uitdrukking « adellijk wild ». Hond 
als maat-naam, zoowel als in de beteekenis : roof, buit, 
schat, moeten alle voor den huisdiernaam het onderspit 
delven. Mnl. klackeloos, zonder gebrek, verdween voor 
klakkeloos, zonder kracht, zonder grond. Zeulen, bezoe- 


delen week voor zeulen, sleepen; likken, gladmaken voor 


(1) Niet in dezelfde syntaktische omgeving komen voor : fra. vin, 





vain, vingt en (il) vint; saint, suin; seing en sing. Toch doen de 
twee laatste paren elkander reeds konkurrentie aan : sain begint te 


wijken voor bien portant, en seing voor signature. 
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likken met de tong (1). De proef op de som wordt gele- 
verd door 't Latijnsche mulgére, vulgair-batijn múlgere 
melken, dat op Fransch gebied overal in onbruik raakte 
en voor trahere : traire moest wijken,waar de klankwetten 
het in vele zijner vormen (b. v. moudre) gelijk maakten 
aan molere, malen, en overal bleef bestaan, waar deze 
homonymie niet optrad (2). Eveneens is serrare, zagen in 
Zuid-Frankrijk overal (d. w. z. in vier uiteenliggende 
dialekten) door sectare, zagen verdrongen waar serrare, 
sluiten bewaard is (3), 

b) soms verdwijnen beide homoniemen, zoo radium : 
rai voor rayon; radicem: rai voor racine; 

c) wanneer het woord frekwenter in een pas ontwik- 
kelde nieuwe beteekenis voorkomt, verdwijnt de oudere. 
Het fra, poutre beteekent aanvankelijk jonge merrie. 
Daaruit ontwikkelt zich (vergl, chevalet, chèvre, chevron, 
baudet, enz.) de beteekenis van draagbalk, paal. Hier- 
door wordt nu evenwel bijna in alle dialekten de oudste 
beteekenis verdrongen, en pouliche, poulaine komen de 
opengevallen plaats innemen. (Cf. Jup : Herrigs Archiv, 
1908, blz. 72 vlgd.) Zoo is ook poudre, stof door de 
nieuwe beteekenis buskruit onmogelijk geworden en pous- 
slêre is in Z'n plaats gekomen. Ons Nederl. kruid raakte 
in het enkelvoud eveneens in onbruik, sinds het Aruit 
in gebruik .kwam. Maar het meervoud Kruiden had geen 
konkurrentie te duchten en bleef dus bestaan. Toen door 
de opkomende diftongeering mhd. wich, heilig gelijk 
werd aan mhd. weich, week, raakte het eerste buiten 
gebruik. Wat zou de taalgeschiedenis spoedig een vlucht 
nemen, als allen, die zich nu vergeefs moei maken om 


(1) J. Tr Winger : Geschiedenis der Nederl, Taal, blz. 170-171. 

(2) J. GiLLikroN : Revue de philologie frangaise, vol. zo. blz, go vlgd 

(3) J. GiLLIERON-J. MonaiN : Scier dans la Gaule romane du Sud 
et de Est Paris, 1905. 
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de algebra der klankwetten te vervolmaken, zich eens 
wierpen op het verband tusschen de klankwetten en den 
woordenschat! door na te gaan welke nieuwe homoniemen 
uit elke klankwet voortvloeien, en welke verschuivingen 
daarvan weer het gevolg zijn in de beteekenissen, de 
leemtes en de groepeeringen der woorden. 

Hiertoe behooren ook een reeks van woorden, die of 
een hoogere reverentieele of een vulgaire verachtelijke 
beteekenis aangenomen hebben, en dus voor het gewone 
begrip zònder gevoelstoon niet meer bruikbaar zijn, Hier- 
mede komen wij reeds op het eigenlijk terrein van ons 
onderzoek : de gevoels-semasiologie, Daar wij later even- 
wel op dezen schroom hoogere woorden te ontwijden, of 
zich door lagere te bezoedelen nog terug zullen moeten 
komen, gaan wij er hier nu verder niet op in, 

3e Woorden die meer beteekenissen hebben, ver- 
hezen er ééne van, zoodra zich een nieuw speciaal woord 
voor die beteekenis ontwikkelt. Ofra, orteil beteekende 
lidje, vinger of teen, Door doigt, vinger werd nu orteil 
tot de beteekenis van teen beperkt; mhd, smac, geschmack 
en geruch; mhd. versprechen beteekende versprechen en 
ablehnen. Ende, anfang en ende; mhd. kindisch, kin- 
disch en kindlich; hed. weise heeft juist die beteeke- 
nissen verloren, die klug heeft overgenomen. Evenzoo 
heilig en fromm. Toen ’t Grieksche poeta opkwam hield 
vates alleen de beteekenis van ziener over, toen salvare 
opkwam, beteekende servare geen redden, maar uitsluitend 
observeeren meer, chair beteekende vroeger alle vleesch, 
viande nam het de beteekenis van etensvleesch af; door 
t opkomen van boisson werd poison tot giftdrank beperkt. 

49 Ontwikkelt een taal uit hetzelfde grondwoord, door 
dialektisch of syntaktisch verschil of in bizondere taalkrin- 
gen, twee verschillende vormen of doubletten, dan hecht 
zich aan elk dier vormen uitsluitend een bepaald deel 
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der beteekenissen van het oude woord. Men denke 
slechts aan de tallooze mots savants van het Fransch: 
frêle en fragile; of aan de Nominatief-Accusatief-vormen ; 
Sire en Seigneur. De Nederl, doubletten dof en duf, 
frisch en versch, schitteren en schetteren, krieuwelen en 
krioelen, beteekenden aanvankelijk juist hetzelfde, maar 
kwamen elk in een ander dialekt voor. Toen ze elkander 
nu in de algemeen-beschaafde taal ontmoetten, werd het 
schijnbaar op een akkoordje gegooid. Elk nam een deel 
der oude beteekenissen voor z'n rekening, en nu leefden 
ze ieder ongestoord verder. 

5o Gaat een taal sterken invloed ondervinden van 
een andere, dan komen er plotseling een heele reeks nieuwe 
namen voor reeds onder anderen naam bekende dingen 
en begrippen. Tal van Oudgermaanscke woorden werden 
zoo door de termen der Romeinsche kultuur verdrongen, 
In onze volkstaal bezweken, nog zoo lang niet geleden, 
sluier voor voile, ’t intransitieve herbergen voor logeeren, 
vermaken voor amuseeren, onbekrompen voor royaal, 
herstellen voor repareeren. 

6e Soms heeft er ook hier tusschen ’t inheemsche en 
‘t uitheemsche woord een soort boedelverdeeling plaats, 
zoo vooral in ’t Engelsch, waar de oude Angelsaksische 
woorden meer uitsluitend in zinnelijk aanschouwelijke, 
de nieuwe Fransche vooral in intellektueele en abstrakte 
richting uiteengingen, Kultuurhistorisch merkwaardig is 
hier de beteekenisscheiding van de Germaansche en Ro- 
maansche diernamen, in het Engelsch : ox, cow‚ calf, 
sheep, swine, boar, deer eenerzijds en beef, veal, mutton, 


porc, bacon, brawn, venison anderzijds. 
Het is misschien goed, hier in 't voorbijgaan even op 


te merken, dat allerlei schijnbare uitzonderingen op onze 


« wet van eenvoud » zich heel gemakkelijk laten verklaren, 
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uit een drietal zeer belangrijke taulkrachten, die haar 
voortdurend tegenwerken : 

ie de schrijftaal bewaart allerlei verouderde klanken, 
vormen, afwijkende beteekenissen, nuttelooze synoniemen 
en archaïstische zeggingswijzen, die de natuurlijke om- 
gangstaal allang heeft doen verdwijnen, 

20 storten de dialekten met hun afwijkende klanken, 
buigingsvormen, woordbeteekenissen en konstrukties weer 
altijd opnieuw hun levend water in den taalstroom der 
beschaafde spreektaal uit; 

3o vraagt de natuurlijke taal der oorspronkelijke praters 
zelf voortdurend ook weer nieuwe schakeeringen en ge- 
voelsnuancen voor de woorden van dingen die hun bizonder 
ter harte gaan, Daarom heeft b, v. het IJslandsch naar 
men zegt wel ongeveer 120 namen en omschrijvingen 
voor eiland. In het Arabisch heeft men zelfs 5oo ver- 
schillende betitelingen van den leeuw, en een kleine 
duizend woorden en omschrijvingen voor zwaard bijeen- 
geteld. Het Sanskrit heeft volgens Max Mürrer 33 namen 


voor veldslag, 35 voor het vuur, en 37 voor de zon. 


VI. Met deze taalkracht zijn wij evenwel al overge- 
loopen naar de laatste algemeene oorzaak der beteekenis- 
veranderingen; die bestaat in de dikwijls onbewuste maar 
vaak ook klaar bedoelde en gewilde zucht naar aan- 
schouwelijkheid of de honger der verbeelding. 

Onophoudelijk neemt in de haast van het dagelijksch 
gesprek de aanschouwelijke voorstellingswaarde van woor- 
den en uitdrukkingen af. En tòch, als een spreker vol 
is van wat hij te zeggen heeft, staat hem alles in leven- 
dige kleuren voor den geest. Hij wil het dus ook 
in diezelfde frischheid van tinten zijn hoorders laten 
aanschouwen, kan daartoe evenwel de gewone kleurlooze 
woorden niet gebruiken, en kiest dus andere, die meer 


relief en licht brengen in zijn verhaal. Zoo'n verhaal 
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vindt bijval, Dat vond men flink gezegd, want ieders 
verbeelding is hongerig, min of meer. Het wordt over- 
verteld van mond tot mond, en gaandeweg wordt het 
nieuwe aanschouwelijke woord de plaatsvervanger van 
den vroegeren onaanschouwelijken naam, totdat het einde- 
lijk ook zelf weer afslijt en voor nieuwe verbeeldings- 
weelde zwicht. 

io Hiertoe behoort op de eerste plaats het gebruik van 
eigennamen als soortnamen : Een Alexander, een Brutus, 
een Napoleonsnatuur, een Semiramis, een Maecenas, 
Judassen, een Jonas, Benjamin, Croesus, Nestor, Don Juan, 
Xantippe. Sommige namen van volken of talen, worden 
tot vaste dragers van eigenschappen : fra. bougre (Bulgaar), 
assassin, etwas kommt einem spanisch (böhmisch) voor, 
Jägerlatein, het ging er Spaansch toe, Aarleveensch (on- 
beholpen). 

20 De eigennamen die men aan een eìgenschap of 
werking graag meegeeft (1) als in : eine dumme Liese, ein 
langweiliger Peter, Hans in allen Gassen, ein Prahlhans, 
Wühlhuber, Angstmeier, Rüpel (uit Ruprecht), Metze 
(uit Mechtild), Schmutzliese, Ouasselpeter, Struwelpeter, 
dummer Hans, sukkelhannis, jabroer, Krullemie, vroolijk 
Fransje, Piet lut, een groote Hans, een groote Piet, een 
brave Hendrik, een Stoffel, een Kloris, Manusje van alles, 
een ongeloovige Thomas, de oude Adam, de ware Jozef, 
houten Klaas, nieuwsgierig Aagje, Jan en alleman, Jan 
Hagel, Jan Gat, Jan Rap, Jan Draagan, Jan Plezier, 
Jan Hen, Jan Salie, Jan Kalebas, Jan Content, Pietje 


(1) G.A. Naura: fets over eigennamen dic appellatieven genorden 
zijn. Taal en Letteren, 1900, Dl. ro, blz. 59-73, bìz 97-112. KRüGeER : 
Eigennamen als Gattungsnamen, Progr. Berlin, 1891. LABFNDOREF : 
Ueber die Sprichwörtliche Anwendung von Vornamen, Die Deutschen 
Mundarten, Bnd. 3, blz. 1 vlgd., blz. 314 vlgd. (van Waldfreund), 
blz, 370 vlgd. J. Retnivs : On transferred appellations of human 
beings, chiefly in English and German, Il, Göteborg, 1903. 
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sekuur, Pietje bedroefd, Joris goedbloed, Pietje Roetzak, 
Klaas vaak, Piet snot, Hans Worst, Hansje in den kelder. 
De werkwoorden ten slotte : jonassen, judassen, turken, 
adonizeeren, catonizeeren, fra. marivauder, pateliner, engl. 
to hector, to japan, enz. 

3e Allerlei voor de hand liggende vergelijkingen 
zijn ook zeker uit dezelfde zucht naar aanschouwelijkheid 
ontstaan; zoo : sneeuwwit, pikzwart, gitzwart, lelieblank, 
grasgroen, vuurrood, wijnrood, 

49 Een gevolg der zelfde neiging is ten slotte het af- 
sterven der namen voor mooie of nieuwe dingen, als 
die woorden geen aanschouwelijke voorstellingen meer ver- 
wekken. JABERG wijst er namelijk op, hoe lat. albispina, 
albispinu tot Ira, aubépine, aubépin geworden, hun aan- 
schouwelijke beteekenis verloren, doordat het eerste deel 
dezer samenstellingen albus in heel Frankrijk door 't Ger- 
maansche blank : blanc, was vervangen. Wat gebeurt er 
nu? Vele dialekten verbalemonden het woord onder allerlei 
invloeden tot onkenbaarwordens toe : épopin, abopin, 
bopin, okpin, operpin; andere kiezen een nieuwe aan- 
schouwelijke beschrijving in z'n plaats, zoo blanche épine, 
épine blanc, broc blanc, buisson blanc; nóg andere ten 
slotte maken een aanschouwelijke volksetymologie van het 
oude woord : noble épine, arbrépin (boomdoorn). 

5e Het volk duldt voor dingen die het zich zoo leven- 
dig voorstelt nu eenmaal geen woorden die niets zijn dan 
een etiket. En ik geloof daarom met Mor.TzER en ScURADER 
dat verreweg het grootste getal der volksetvmologieën (1) 

(1) H.E. Mortzer : De volksverbeelding in het rijk der taal, 
Groningen, 1881. J. VEerpaMm : Volksetymologie, Nutsalmanak, 1883. 
J. VERrDvAM : De werking der bijgedachte in de taal, Noord en Zuid. 
DI. 2r, blz. 442 vlgd. J. TE Winken : De Grammatische Figuren in 
het Nederlandsch?. Kuilenburg, 1884 passim. zie Register. J. TE 
WinkKeL : Pauls Grundriss?, Bnd .L, blz, sg2-95. Nederl. vertaling, ble. 
182-88. W. FORSTEMANN ; Volksetymologie. Kuhns Zeitschrift, 1, 1852, 
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aan dezen verbeeldingshonger hun ontstaan te danken 
hebben. De overige zijn ontstaan door bijgedachten of 
louter mechanische woordassociaties. 

Hoe teekenend voor de eerste automobielen was niet 
het door mij in den Kutwijkschen tram gehoorde houten 
gewiemel! Zoo ook lepeltraan voor levertraan : Een heel 
stuk jeugd leeft in mij op bij dat woord, ik zie den 
zilveren lepel nog blinken, en ik proef mij weer den vetten 
smaak wegwerken door een stuk appel, dat ik er altijd 
bij kreeg, honinggraat voor honingraat, wenteleventjes 
voor wentelteefjes. Ik ben open!gereerd voor geöpereerd; 
ook de spelling-etymologieën als uitwijden voor uitweiden 
en de alleen-gevoelde etymolagieën als lintworm, wild- 
braad zijn ongetwijfeld aan verbeeldingshonger te wijten. 
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perioden te kennen of te etvmelogiseeren, om de vroegere 
beteekenissen der woorden te achterhalen, daar gewoonlijk 
elk nieuw woord uit een onmiskenbare samenstelling van 
twee enkelvoudige woorden bestaat, die elk meestal in 
hun oorspronkelijke beteekenis verder leven, zooals bij ons 
oog en blik naast oogenblik. Daarom îs elk goed woor- 
denboek of elke uitvoerige spraakkunst van zoo’n taal 
een rijke goudmijn voor de semasiologie. Samenvattende 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 


De beeldspraak in het algemeen. 


Bij de bespreking van den verbeeldingshonger heb ik 
reeds in ’t voorbijgaan over eenige vergelijkingen ge- 
sproken; en ongetwijfeld zijn vele overdrachten, die hier- 
onder ter sprake zullen worden gebracht, mede aan de 
zucht tot aanschouwelijke verbeelding toe te schrijven; 
niettemin behandel ik de beeldspraak onder de gevoels- 
effekten in het woordenleven, ten eerste, omdat het ge- 
voelskarakter der beeldspraak gewoonlijk wordt miskend, 
en ten tweede, omdat wij de gevoelseffekten in de taal 
hier tot bizonder studieveld gekozen hebben, en de ver- 
stands- en verbeeldingsverschijnselen voorloopig slechts 
terloops wilden aanduiden. 

Wat toch is beeldspraak ? 

Beeldspraak is het voelen ineenvloeten van den indruk, 
door eene vroegere gebeurtenis op ons gemaakt, mèt den 
indruk van het tegenwoordig vogenblik, en de daarom 
bewustgewilde invoeging van taalmiddelen, die eigenlijk 
voor die vroegere gebeurtenis passen, te midden der woorden 
die betrekking hebben op het vogenblikkelijk besproken 
feit. 

Dat ineenvloeien dier beide indrukken steunt natuurlijk 
op hunne gelijkenis. 

Deze gelijkenis behoeft evenwel volstrekt niet altijd 
objektief aanschouwelijk te zijn; dikwijls is ze subjektief, 
louter inwendig. M. a. w. : twee zeer verschillende dingen 
kunnen op ons gevoel een zeer gelijkenden indruk maken. 
Dat heeft de nieuwere aesthetica duidelijk in het licht 
gesteld, 

En daarom had mijn vriend PorruuxKre (Woordkunst?, 


blz, to) niet meer mogen zeggen dat « beeldspraak ont- 
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staat, wanneer men de kenmerkende eigenschappen van 
een zaak door vergelijking bij een andere sterker doet 
uitkomen », 

Dit toch is juist bij dichterlijke beeldspraak niet het 
meest voorkomend geval, 

Of waar zijn wel de kenmerkende objektieve eigen- 


schappen in de schoone verzen van HEINE: 


\Wie dunkle Triiume stehen 


Die Iiuser in langer Reih. 


Die huizen zelf hebben niets met donkere droomen 
gemeen. HeriNe’s subjektieve indruk van die lange rij 
huizen was zoo vaag en unheimisch, dat hem onwille- 
keurig de vroegere gestalten van donkere droomen voor 
den geest kwamen, 


Ik, die thans ben als een, die in den avond vaart, 


En moe de riemen rusten laat, (v. p. WoesTiJNE), 


teekent gevoelsgelijkenis, en niets dan dat, Wie de ver- 
gelijking verder in objektieve détails gaat toepassen, bederft 
heel het stemmingsgehalte. 


Uit de Maleische poëzie blijkt dat ook duidelijk : 


Suka-nja hati sudagar memandan 
saperti buna kembaù sa-padan 
Toen werd het helder in ’t hart van den koopman 
Gelijk een veld met volbloeiende bloemen. 
of : Rambut-nja kusut, kusut behasa 
laqsana laju buna redjasa 
Heur haar was verward, verward haar woord, 


Een verflenste bloem des wouds gelijk. 


Als Homerus Apollo met de pestpijlen in z’n koker 
ziet voortschrijden : woezì tamws, den nacht gelijkend; is 
het nachtelijke heelemaal geen kenmerkende eigenschap 


van hem, die voor Homerus anders altijd een zonnegod 
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is, maar in zijn toorn maakt hij nú op Homerus denzelf- 
den indruk als een duistere onheilspellende nacht, 

Als SHAKESPEARE Caesar (III, r) tot Metellus Cimber 
laat zeggen : Ll spurn thee, like a cur‚ out of my way, 
is er toch wel geen twijfel aan, of de vergelijking is 
niets dan een ineenvloeien van de nu gevoelde verach- 
ting met de oude bekende gevoelens voor een teef of rekel. 

Of hoe anders de lange Homerische vergelijkingen te 
verklaren, waarin allerlei voorkomt, dat met het verge- 
lekene niets te maken heeft, maar uitstekend geschikt is 
om ons heelemaal onder te dompelen in den ouderen 
gevoelsstroom, en zoo den nieuwen nu beschreven indruk 
des te machtiger en intenser te doorleven en aan te voelen? 
Juist als Jacoves Perk in Iris : 


Mijn gewaad is doorweven met parels, die beven 
Als dauw aan de roos, die ontlook, 
Wen de dagbruid zich baadt, en voor 't schuchter gelaat 


Een waaier van vlammen ontplook. 


Trouwens allerlei natuurdichters van den nieuweren tijd 
doen juist hetzelfde, Alleen stellen zij gewoonlijk de door- 
voelde natuurschildering voorop en sluiten dan met een 
korte aanduiding van het eigenlijk bezongen zielefeit. 
Hiertoe behooren ovk de Maleische Pantoens, vergelijkbaar 
met de Italiaansche Stornelli ; 


Ánah efgah di-atas batu 

turun ka-tanah makan padi 

patik nin dagan lagt pijatu 

masakan bunda tuwan-ku sudi 
Een woudvogeltje zit op de rots 
En huppelt op den grond om rijst te pikken. 
Ik ben eene vreemde, eene weeze, 


Hoe kan je moeder, liefste, mij achten? 
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Gewoonlijk evenwel gaat uiterlijke objektieve gelijkenis 
met subjektieve indruksgelijkenis samen; maar de tweede 
is verreweg de voornaamste. 

Want zeker er is objektieve gelijkenis tusschen de ver- 
houding van duif en haviken eenerzijds en Jozef in Dothan 
en zijne broeders anderzijds, maar het is toch vovral het 
medelijden voor de witte schuldelooze duif, dat Vondel 


Ruben de woorden ingaf : 


O Pluim, Waarin het duifken stak, 


Dat wreede huviken vervoerden, 


Zeker, er is eenige verre gelijkenis tusschen een jonge 
vrouw en een bloem, maar ’t is toch vooral de zoete 
verteedering door beide bij de dichters van alle landen 
en eeuwen opgewekt, die hen een bloem met een jonge 
vrouw of omgekeerd, een jonge vrouw met een bloem 
deed vergelijken. 

Ongetwijfeld er Is reëcle overeenkomst tusschen het 
vallen der herfstblaadren en ons menschelijke sterven, maar 
is dat de reden der ons doorhuiverende schoonheid van 
NlinrevorE's La chute des feuilles of WaNKkrER PRINS 


strophe uit Vijver in ’t bosch? 


Gelijk een bonte vlindervlucht, 
Een stoet van rozige vlokken 
Gewiegd op vochtige najaarslucht 
Geschommeld met zachte schokken, 
Daalt blad na blad 
In ’t donker bad 
En blijft er zweven een pooze, 
Als had het nog in geen sterven zin, 
En drijft zoo tusschen twee werelden in: 


Het eindige en ’t eindelooze. 


Trouwens deze weinige voorbeeldjes hebben geen andere 


pretentie dan die van een voorloopige illustratie; wie dit 
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Bemms hoofdstuk ten einde toe doorleest, zal in geen geval kunnen 
ens mier de klagen over gebrek aan bewijzen voor onze grondstelling, 
dat beeldspraak vooral berust op overeenkomst van gevoel. 
ee Wij moeten nu eerst op dat ineenvloeien dier gevoels- 
indrukken wat nader ingaan. Wat voor reden kan name- 
E aten lijk een dichter of spreker hebben, om in eens de baan 
van het tegenwoordige zielsgebeuren te verlaten, en naar 
een oudere parallelbaan over te steken? 
Het is niet de wet van het geringste krachtverbruik 
zonder meer. Want in die gevallen (zie boven blz. 1g nr 59) 
is men zich gewoonlijk de onjuistheid der uitdrukking 


ssschen zeer goed bewust, of men kan althans bij nadenken zich 
verl À 2 die onjuistheid aanstonds bewust máken. Dit nu is bij 
van Ale Ee juiste, gemotiveerde beeldspraak volstrekt niet het geval : 
nt mei B juist het tegenovergestelde heeft plaats : iedere dichter en 
zer eer 7 bloemrijk prater heeft namelijk het bewustzijn door beeld- 

spraak z'n bedoeling veel juister en dieper en persoon- 
r gasden lijker te openbaren dan met het zoogenaamd eigenlijke 
ester 2e woord. Larson beantwoordt dan ook de vraag : « Ouand 
chen” employer des images? » met het voor oude rhetorika-ooren 
ggn Pe verbluffende antwoord : u Quand vous ne pouvez pas vous 


en passer ». 

Ja, inderdaad, De indruk, dien wij van het beschreven 
feit hebben, kán niet duidelijker en beter worden weer- 
gegeven, dan met te herinneren aan een vroegeren indruk, 
dien men ook in lezer of hoorder bekend veronderstelt. 
En dáárom alleen verlaten wij de baan van het oogen- 
blik en springen op een vroeger doorloopen gevoelsweg 
over, 

Soms wordt die brug waarlangs wij overgaan ook in 


de taaluiting uitdrukkelijk aangegeven, alsmede dat we 


n. ; 
na een oogenblik weer op onze schreden terugkeeren. 
Dan hebben wij te doen met vergelijkingen. Deze worden 
nde namelijk dikwijls ingeleid door een — Gelijk wanneer… 


an of een (zoo)als : 
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Het zachte lichten van hun glimlach vloeit 


Als heldere muziek, door al de lucht. 
of een het schijnt, het leek : 


Dan leek de weide een vasten-avond-klucht 
Terwijl een rei van witte geitjes danste 
Een wulpsche menuet in de avondzon. 


Kroos. 


Maar ook evengoed kan de copula die brug vormen. 
Want of ik zeg : « De dood is als de koele nacht, het 
leven als de zwoele dag », òf eenvoudig dat « als » 
weglaat, beide zegswijzen geven uitdrukkelijk mèt de 


parallelle feiten op beide banen óók den overgang aan. 


Ik ben een blomme 
En bloeie voor uw oogen 
Geweldig zonnelicht. 


Gumpo Grzeire (Ego flos.) 


Du bist wie eine Blume, 

So hold, so schön, so rein, 

Ieh seh dich an, und Wehmut 

Schleicht mir ins Herz hinein. 

Mir ist's, als ob ich die Hiinde 

Aufs [laupt dir legen sollt’: 

Betend dass Gott dich erhalte 

So schön, so rein, so hold, 

HeINE. 

Ook van of de appositionecele Genitief fungeeren dikwijls 
als verbindingslid : een aap van een jongen, Grau ist 
alle Theorie und grün des Lebens goldner Baum, de 
droom der eerste liefde. Twee merkwaardig naieve vor- 
men van vergelijkingsovergangen biedt ons nog de Oud- 
Indische, Slavische en Littuwsche poëzie in de negatie 


en de vraagd 
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Litauwsch : trake berzelis stoveja, 
berzeljo lapai mirgejo. 
ne berzelis stovejo, 
ne berzeljo lapai mirgejo. 
tik bernuzelis stovejo, 
su merguzele kalbejo. 
im freien stand eine birke, 
es flimmerten die birkenblätter. 
nicht stand da die birke, 
nicht flimmerten die birkenbliätter. 
sondern der bursche stand da, 
plauderte mit dem mädchen. 


In den geest des dichters waren deze ontkenni ngen echter 
geen echte ontkenningen, maar een soort aarzelende ver- 
gelijkingspartikels. Zie Leuvensche Bijdragen, VI, blz. 
202-203, Principes, blz, 205-206. Wij komen hier later 
op terug. 

Litauwsch : ar vejai pute ? 
ar sodai uze? 
ar lelija lingavu, 
lelijele lingavu ? 
verke dukrele, 
verke jaunoji 
wehten die winde? 
sausten die gärten ? 
schwankte die lilie, 
schwankte die lilie ? 
es weinte die tochter, 
es weinte die junge 
(Naar R. vaN DER MEULEN.) 
Ook schijnbaar zonder éénige verbinding ontwikkelen zich 


soms de beide banen na elkander, maar dan in streng 
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parallellisme van beu tech kunne diepere eenheid uit- 
sprekend: meest:l komt dan de verzeiëking voorop. Want 
alle vergelijkingen tvreert een zeker verstendelijk overleg. 
Denk b. v. slechts aan pe GeNestEr’s Liedje van verlangen, 
of neem dezen kwatrin van Kroos: 

Ik ween om blwemen, in den knep gebroken 

En vóór den uchtend van haar bioet vergaan; 

Ik ween om liefde, die niet is ontloken, 

En om mijn harte dat niet werd verstaan. 
of dit distchon van Perörr 

Es zittert der Strauch, weil ein Vogel drauf getlngen. 


Es zittert mein Herz, weil Erinnerung eingezogen. 


Zoo zingt vok een Chineesche jonge vrouw (naar CARRIÈRE) * 
Die Wasserlilie wiäüchst am See: 
Sie steht in Blüthe; 
Um einen schönen Mann ist weh 
Mir im Gemüthe 
En hierbij sluit zich dan in verdere ontwikkeling de 
allegorie aan. 
In andere gevallen staat het eigenlijke voorop, Z00 bij 
GOELHE :! 
Ich will es gerne gestehn 
Ich singe mit schwerem Herzen. 


Sieh doch einmal die Kerzen : 


Sie leuchten indem sie vergehn. 


Maar ten slotte zijn er ook zelfs vergelijkingen van één 
woord, zoo : sneeuwwit, pikzwart en de overige boven Op 
blz. 40, 3° besproken. De ouden hadden dus ongelijk met te 
beweren, dat een vergelijking altijd door een « als» uiter- 
lijk kenbaar is. Het kenmerkende van een vergelijking 
is : dat zoowel de eigenlijke als de vergeleken indruk in 
woorden worden geuit. 

Een tweede geval bestaat hierin, dat noch de brug. 


noch het eigenlijke feit uitdrukkelijk genoemd worden, 
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hoewel het laatste door kontekst of milieu, zoowel bij 
spreker als hoorder, duidelijk in het bewustzijn staat. 
Hiertoe behooren vooral de beelden in spreekwoorden, 
Zoo b.v, als iemand wat onbescheiden naar den prijs 
van een kadeautje informeert, en ten antwoord krijgt : 
Gegeven paard niet in den bek zien. Of als een derde 
bij een kijverij mompelt: De pot verwijt den ketel dat 
hij zwart ziet. Dit zijn natuurlijk afgezaagde beelden, 
Ze zijn min of meer clichés geworden, maar daarom 
hebben ze nog niet al hun kracht verloren, Wie op 
't juiste moment altijd met een raak spreekwoord weet 
aan te komen, is in gesprekken of debatten een geduchte 
kracht. 

Trouwens wat zou er tegen zijn die oversprongen naar 
een parallelle gevoelsbaan van een ander te leeren, vooral 
waar het duizendmaal bijna identiek voorkomende feiten 
betreft. O zeker, dan is men, op zoo'n oogenblik, geen 
vrij scheppend kunstenaar van den eersten rang, maar 
men kan toch wel een taalgeweldig artistiek effekt bereiken. 

Maar verder zijn dergelijke spreekwoorden toch cok 
natuurlijk ooit nieuw geweest, Van vele kunnen wij zelfs 
het eerste gebruik in ’t een of ander vers van een groot 
dichter dateeren. De meeste echter ontstaan in het dage- 
hjksch gesprek. Fijnvoelende vertellers en scherpzinnige 
opmerkers maken dagelijks nieuwe beeldzinnetjes. Vooral 
ongestudeerde daglooners zijn hier soms zeer sterk in. 
‘t Schijnt dat met onze wijze van opvoeding, jammer 
genoeg, de fijne takt voor dit soort analogieën te loor gaat. 

Naast de beeldzinnetjes of spreekwoorden staan even- 
wel ook de beeldende zinwoorden als psychologisch vol- 
komen parallel, Zoo b. wv. tegen een kwaadaardig meisje : 
kat!, tegen een ondeugenden jongen : rekel! of sprekend 
over knapen van verschillenden aanleg en karakter als 
uitroep : het schaap! een haantje de voorste! ’n eend! de 


aap! enz. Maar ook over een komplikatie van omstandig- 
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heden uit men zich evenzoo : een kink in den kabel, 
twee vliegen in één klap, roet in ’t eten, enz. enz. 

Psychologisch-aesthetisch beschouwd zijn deze beeld- 
zinnetjes en beeldwoordjes van ongeveer gelijken aard als 
de vergelijkingen zonder overgangswoord, alleen zijn ze 
veel levendiger en veel minder overlegd. Vooral komt bij 
hen het gevoel zoo duidelijk als faktor uit. Het eenig 
verschil is, dat wat in dit geval de kontekst of het milieu 
van een gesprek doet uitkomen, bij de vergelijkingen door 
afzonderlijke woorden moet worden gezegd, Dit is een 
parallellisme van taalfeiten dat we voortdurend de heele 
grammatika door aantreffen. Genetisch beschouwd zijn 
evenwel de beeldzinnetjes en beeldwoordjes gelijk al de 
zoogenaamd elliptische uitdrukkingen zeker ouder dan de 
vollediger vergelijking. Want alle natuurlijke taalfeiten 
hebben hun oorsprong in het gesprek. 

Ten derde kan het gebeuren, dat de eigenlijk bedoelde 
voorstelling of beaming waarvoor het beeld in de plaats 
treedt, niet alleen niet in woorden wordt uitgesproken, 
maar zelfs ook door milieu of Kontekst niet zóó duidelijk 
of uitvoerig wordt aangewezen, dat spreker of hoorder 
ze tot hun volle bewustzijn behoeven te laten komen. 
Zoo b.v. meent ErsrTERr, mijns inziens zeer te recht, dat 


SCHEFFEL, toen hij z'n bekende liedje zong : 


« Das ist im Leben hässlich eingerichtet 


Dass bei den Rosen gleich die Dornen stehn, » 


bij den tweeden regel niet uitdrukkelijk meer geapperci- 
pieerd heeft dat lief en leed meestal zoo na aan elkaar 
grenzen in het leven. Hij heeft het wel bedoeld natuur- 
lijk, maar eer hij er toekwam, dit op de eigenlijke baan 
in deze of dergelijke woorden bewust te worden, is hij 
overgesprongen naar de parallelle gevoelsbaan van rozen 
en doornen. 


Zoo gaat het in elk geval zéker met de meeste lezers 
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of nazingers van dit liedje. En ik geloof Ersrter’s kon- 
kluste te kunnen verbreeden door te zeggen, dat het met 
alle min of meer gewone overdrachten op dezelfde wijze 
toegaat. Als eenmaal een beeldwoordje of een soort van 
beeldwoordjes voldoende ingeoefend is, verkorten wij on- 
willekeurig het zielkundig proces; en eer wij nog aan 
het eigenlijke punt van den weg en het eigenlijke woord 
gekomen zijn waarop de gevoelsanalogie ons naar een 
parallelbaan dringt, voelen wij dit al aankomen, en springen 
over, Voor dit soort van min of meer gewone metaphora’s 
is de definitie der ouden : eene verkorte vergelijking, dan 
ook gedeeltelijk juist, inzoover namelijk, dat ze evenals de 
vergelijking een verdere ontwikkeling zijn der oorspronke- 
lijke beeldwoordjes, maar in juist omgekeerde richting : 
terwijl de vergelijking zich vooral in samenhangende teksten 
ontwikkelde, die ook voor onbekende hoorders en lezers 
bestemd waren, en bij veel overleg ook min of meer 
ongewone dingen behandelde, kon men niet meer het 
beginsel van den goeden verstaander en het halve woord 
huldigen, maar moest men het heele verloop van het 
psychologisch proces in woorden tot uiting laten komen : 
en zoo werd het beeld verlengd. Maar bij de gewone 
alledaagsche ingeoefende overdrachten in het dagelijksch 
gesprek, in liedjes of volkskunst, kon het aanvankelijk 
proces althans inwendig nog worden verkort, Het eigen- 
lijk bedvelde ding wordt in zijn gewoon woordenkleedje 
zelfs niet meer uitdrukkelijk gedacht of gevoeld. En in 
plaats daarvan dénkt en voelt men het beeld, Ik geloof, 
dat hieruit wel duidelijk zal zijn, hoe de veranderingen van 
woordbeteekenissen, die uit beeldspraak zijn voortgekomen, 
alle langs dezen laatsten weg moeten zijn tot stand gekomen. 

Er is dus beslist overdrijving in EusrterR's bewering, dat 
er in de klassieke definitie der metaphoru’s als korte ver- 
gelijkingen (metaphora est brevior similitudo, Oui TiaNus) 


niets dan misverstand en verkeerde opvatting belichaamd 
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was. Mere die bepaling van genetisch standpunt ook dl 
aan een Kleine werdra.tieg schulhba stean, van psycho 
Lusischeacsthetusch standjunt. het eentze natuurlijk dat 
OVINTILIANUS innemen ken, geeft zij van alle min of meer 
gewone metuphoara’s een deugdelijke haraxteristiek, Slechts 
één ongerief ìs er n. g aan dese defin:ve, dat ze namelijk 
vele halve verstaanders in den waan kan brengen, dat 
zoon metaphora ver 1 woorden korter moet zijn dan 
een vergelijking. En ht is onjuist natuurlijk, want er zijn 
vergelijkingen van één woord z b, v. sneeuwwit, en 
beeldzinnetjes van heel veel woorden. 

Daarom was er dan vk toch veel goeds in ELSTER'S 
polemiek tegen de ouden. Vooral echter om nog cen andere 
reden : De vuden of althans de nieuweren. die hen na- 
praatten, meenden namelijk daarmee álle metaphora's ge- 
karakterizeerd te hebben, En dát was een bedenkelijke 
misereep. Juist de beste, de nieuwste, de levendigste en 
onverwachtste overdrachten zijn heel iets anders. 

Want er is nog een Vierde geval mogelijk. Voort- 
schrijdende in het gesprek, een verhaal of Ivrische mede 
deeling langs de eigenlijke baan, kán het gebeuren, en 
gebeurt het fijngevoelige naturen aanhoudend, dat zij komen 
aan een punt, waarop zij voelen, dat de taalmiddelen 
hun ontzinken, Ze kúnnen niet verder. Ze wéten geen 
woorden meer voor het zielefeit dat nu volgt. En tóch 
willen ze het zegsen. Maar er ligt een onoverkomelijke 
hemmung op hun baan, En gelijk altijd ontstaat nu 
tegen die psychische « hemmung » eene « stauung », 
d. w.z. de stroom stuwt zich op, het water rijst tegen 
den dam aan, hooger en hooger, tot het krachtens zn 
buitengewone drukking een uitweg vindt langs een baan, die 
voor de gewone drukking was gesloten, soms langs vele 
banen tevelijk die niemand verwachtte, maar die tòch 
blijkens de uitkomst het allernaaste lagen, daar ze aan 


het opstroomende gevoel het minste weerstand boden, 
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een bedding of vele beddingen door vroegere gelijkende 
ervarenis gegraven. afloopende beddingen waarin het op- 
gekropte gevoel nu in vrijheid voortschiet met den dalenden 
lust van watervallen, waarin heel de ziel van den spreker 
zich plotseling naar buiten stort voor onze bewonderende 
siddering. 

Dát is de beeldspraak in haar oorspronkelijksten en 
indrukwekkendsten vorm (1). 

Want ja het hoogste en diepste dat in ons is, kunnen 
wij slechts in benaderende overdracht weergeven, 

« Ich habe oftmals wahr befunden, zei HARSDÖRREER 
(Gesprächspiele, V, blz. 39), dass die Gleichnis sey wie 
des Blinden Stab, dadurch man ergreiffe, was man sonst 
nicht finden und nennen kann. » 

Het hoogste menschelijk toonbeeld, het diepste begrip 
en tevens het volste van overstelpend gevoel is de idee 
van God, Welnu, wij kunnen God niet anders dan in 
overdrachten noemen. In beelden van vergankelijke din- 
gen en feiten, die geen bestaan uit zich zelve hebben, 
bevroeden en beïmen wij den Onvergankelijke, bestaande 
krachtens zijn wezen. De grootste dichters hebben dat zoo 
goed gevoeld, Sla slechts den Lucifer open, en herlees 
die onnavolgbare rei na het eerste bedrijf : 

Wie is het die zoo hoog gezeten? 

Of in een heel andere orde van gedachte, toch au found 

dezelfde waarheid in Gorrne's besef : 
Alles Vergängliche 
Ist nur ein Gleichnis.. 
Das Unzulängliche 


Hier wird’s Ereignis. 





(1) Men ziet hieruit opnieuw, dat de tropen boven op bìz. 19 vlyd. 
besproken, dus zeer scherp ook van deze overdrachten te onder- 
scheiden zijn. Gene ontstonden uit gemakzucht, deze uit onuitspreck- 
baarheid; gene geven de bedoeling onjuist weer, deze met sprekende 


volkomenheid; gene vergeeft men, deze benijdt men elkander. 
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Voorbeelden ‘nu van zulke beeldspraak uit onuitspreek- 
baarheid geboren treffen wij meer aan. dan we op ’t eerste 
gezicht zouden vermoeden; evenwel minder bij dichters die 
gewoonlijk niet graag laten merken, dat ze een oogenblik 
vast gezeten hebben, als wel bij lyrische prozaschrijvers 
die meer ongedwongen de fasen van hun opvolgend ziels- 
gebeuren plegen te vertolken. 

Neem Karen ALBERDINGK Tijm, als hij vol is van z’n 
liefde voor de taal, voor het proza, en ze wil witzeggen, 
maar ze niet kàn uitzeggen in eigenlijke woorden : 

«Ik houd van het proza, dat van uit de oneindigheid 
der kunstenaarsziel als een klankenzee Komt aanstroomen, 
met zijn wijde golving kalm voortspoelend, naderend, 
naderend altijd nader, effen en breed, plotseling verlicht 
door hevige glansplekhken. 

« Ik houd van het proza, dat onbewegelijk en ontzachlijk 
is als bergruggen. 

«Ik houd van het proza, dat dartelt en jubelt als een 
waaijend zomerwoud vol vogels, 

«Ik houd van het proza, dat ik daar zie staan met 
zijn volzinnen, als een stad van marmer. 

«Ik houd van het proza, dat over mij daalt als een 
gouden sneeuw van woorden. 

«Ik houd van volzinnen, die loopen als scharen mannen, 
met breede ruggen, zich rijend schouder aan schouder, 
steeds elkaar in breeder rijen opvolgend, berg op berg af, 
met het gestamp hunner stappen, en den zwaren voort- 
gang van hun schrijden. 

« Ik houd van woorden, die op mij neerbonken als val- 
lende balken, van woorden, die mij voorbijsissen als kogels. 

«Ik houd van woorden, die ik in eens zie staan, als 
klaprozen of als blauwe korenbloemen. n 

Toch zijn ook de dichters wel, met eenige scherp- 
zinnigheid van interpretatie, op dit soort van primitieve 


maar primordiaal-schovone beelden te betrappen. 
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Zoo Jacoves Perk in : Klinkt helder op…. gebeeld- 
houwde sonnetten. 
SnetrEr in de tweede stroof van ’t volgend gedichtje : 


Oh, world! oh, life! och, time! 

On whose last steps 1 climb 

Trembling at that where I had stood before; 
When will return the glory of your prime ? 


No more — O, never more! 


Out of the day and night. 

A joy has taken flight: 

Fresh spring, and summer, and winter hoar, 
Move my faint heart with grief, but with delight 


No more — O, never more! 
of Gvipo GEZELLE vol van den wind : 


lij steent gelijk. 

een stier, die raast 
en blaast, 

die al ten bloede 

zijn hoornen in 

de boomen steekt, 
en breckt 


van louter woede. 


Maar het duidelijkst van al spreekt de neiging tot dit 
soort beelden uit den dagelijkschen omgang, als ze misluk- 
ken : wanneer het opgehoopte, onuitspreekbare gevoel in 
den gewoonaangelegden spreker geen parallelbaan vinden 
kan, en dit naiefweg gekonstateerd wordt Hij is zóó in- 
nemend… dat ik het niet zeggen kan. Zoo bitter als.…. 
ik weet niet wat. Son così fini e docili... che non si può 
dire di più. In het Provengaalsch, een taal zoo rijk aan 
echte, nieuwe beelden is que-noun-sai, tant que je ne sais 
Yexprimer tot een vaste bijwoordelijke uitdrukking van 


graad geworden. Ofwel men kiest een heel algemeen woord 


5 
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om uit de verlegenheid te raken : Elle est blanche plus che 
chose che soit (Rabelais), Il est rusé comme quatre. Tu es 
jolie comme tout. Wij hebben lol gehad, hij is gierig, hij 
liegt als de pest! Het ging, het draaide, het werkte, het 
lukte als een lier; zoo arm, zoo brutaal, zoo leep, zoo 
stom, zoo vroom... als de bliksem; zoo bot, zoo koud, zoo 
warm, Zoo zout... als de hel; zoo ziek, zoo nat, zoo ver- 
kouen als daaraan toe (asterantoe). Hiertoe behooren ook 
de uitdrukkingen met zóó en tellement van blz. 18. 

Reeds Cicero had dit laatste primordiale beeldgebruik 
min of meer doorschouwd (De Oratore, I1I, 38-40). De 
overdracht was, zegt hij, aanvankelijk slechts een noovd- 
hulp, ontstaan uit gebrek en benauwing; pas later heeft 
het gevoel voor het schoone-ervan de overdrachten verme- 
nigvuldigd. Juist als de kleeding in den beginne uit nood 
tot beschutting tegen koude werd uitgevonden, maar later 
ook tot een waardige versiering van het lichaam diende. 

En dit is zeer juist, alleen moeten wij het psychologisch 
toch nog een beetje nader uiteenrafelen. 

Wanneer een dichter of raak spreker zich zóó door een 
flonkernieuw beeld uit de verlegenheid redde, kreeg hij, 
evengoed als zijne hoorders, onwillekeurig den indruk, dat 
hij het er toch nog niet zoo heel slecht had afgebracht. Dit 
onthield hij voor een volgenden keer. En als dan later de 
nood weer eens begon te pramen, dan zag hij al van te 
voren uit naar een baan met weinig weerstand, waarlangs 
hij zijn opgehoopt water zou kunnen laten afglijden, m. a. 
w. ser kwam van lieverlede een psychologische « einstel- 
lung », een gewoonte van oplettendheid voor parallelle 
hulpbeddingen tot stand, Welnu, dank zij deze gewoonte, 
konden nu ook in kalmer oogenblikken dergelijke afvloeiin- 
gen door een verwante bedding plaats vinden, en zoo 
ontwikkelden zich dus de nieuwe beeldwoorden en beeld- 


zinnetjes die wij als tweede soort hebben beschreven. 
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Als wij nu deze psychologische soorten van beeldspraak 


‚met nog een paar andere, die nu wel van zelf duidelijk 


zullen zijn, in een stamboom wilden bijeenzetten, zou er 


die dus ongeveer zóó uitzien : 


stoute beeldwoorden en beeldzinnetjes 


geboren uit de onuitspreekbaarheid van 


het eigenlijk bedoelde. 





nieuwe beeldwoorden en beeldzinnetjes 


uitgelokt door treffende overeenkomst; 


de eigenlijke bedoeling is uit milieu of 


ge 


A” 





gelijkingen met meer 
rleg; het eigenlijke 
at in woorden naast 
t beeld uitgedrukt, en 
overgang is al of niet 
aangegeven 
En: enn 
egorie en parabel; het 
erleg wordt tot bereke- 
ng, en 'teigenlijke staat 
ast het beeld of gluurt 


sschen de regels door. 


kontekst duidelijk. 


En 


gestereotvpeerde beeldzin- 
netjes of nagezegde spreek- 
woorden; het eigenlijke uit 


milieu of kontekst duidelijk. 


ei 


verbleekte figuurlijke zins- 


wendingen die men in 


bepaalde omstandigheden 


gebruikt, zonder precies 
te weten wat eigenlijk de 
woorden zeggen, b v. : spij- 


kers op laag water zoeken. 


Google 


RN 


overdrachten ; 





gewone 
het eigenlijk bedoelde 
in Z'n alledaagsch woor- 
denkleed 


ten halve meer bewust : 


wordt maar 


kenningar. 
EEN: NE 
verbleekte metaphora’s; 
er is geen overdracht 
meer, wat vroeger over- 
dracht was, is nu het ge- 
wone woord geworden. 


EN: 


Het spreekt wel vanzelf, dat deze psycholagisch-genetische 
indeeling der beeldspraak een uitstekend middel aan de 
hand doet ter vergelijkende karakterizeering van dichters 
en woordkunstenaars uit alle landen en tijden. 

Het peinzend overleg, een zoo sprekende trek in bijna 
al de karakters der Oud-Noorsche Saga-figuren spreekt 
ook duidelijk uit hunne voorliefde voor vergelijkingen, 
terwijl de meer spontane, ja vaak onbetoomde Angel- 
saksen (met Keltischen inslag) niets: dan beeldwoorden 
en beeldzinnetjes gebruiken. De min of meer ongevoelige 
Oud-Suksen gebruiken in den Heliand bijna geen van 
beide. En zoo zouden wij nog lang door kunnen gaan, 
wilden wij deze stof uitputten; ik hoop echter met deze 
inleiding onze letterkundige medewerkers wat jeuk in 
hun denkhoofd gekitteld te hebben, dat ze de nijvere 
zoekhanden uit de rustige mouwen gaan steken en aan 
het werk willen gaan. Daarom geef ik hier eerst eene 
algemeene bibhografie over beeldspraak en het gebruik 
daarvan bij verschillende schrijvers en volken, om daarna 
op eenige bizonder belangrijke soorten nog wat nader 
in te gaan. 


BIBLIOGRAFIE. 11. 


De beeldspraak in het algemeen (r). 


M. Carriere : Das Wesen und die Formen der Poesie, Leipzig, 1854, 
blz. 74 vled. Die Bildlichkeit der Rede. 
J. Guethe : Veber die wirklichen und scheinbaren Fchler der bild- 


lichen Darstellung. Eine philosophische Abhandlung, Augs- 
burg, 1834. 


(1) Ik neem hierbij natuurlijk niet de heele bibliografie over spreek- 
woorden en staande uitdrukkingen op. Een paar werken, waarin de 
beeldspraak bizonder behandeld wordt, mocht ik echter niet voorbij- 
gaan. — De oplettende lezer zal zelf wel bemerken, dat ik soms een 
boek tweemaal noem : 10 op de plaats, waar het thuis hoort, en 20 op 
een plaats, waar men het toch ook met nut zal raadplegen. 


Google 


nen ne ne 
nt gn EN 
z Eee ET re ie EE dad as 


ss BO 


Burmester : Veber den Einfluss der Metapher auf die Entwicklung 
der Sprache, Progr. Barmen, 1863. 

R. Eucken : Veber Bilder und Gleichnisse in der Philosophie, 
Leipzig, 1880, 

G. Gerber : Die Sprache als Kupst?, 2 Bnde, passim, Berlin, 1885. 

A. Biese ; Das Metaphorische in der dichterischen Phantasie, Ber- 
lin, 1889. 

A. Biese ; Die Philosophie des Metaphorischen, Hamburg, 1893, niet 
veel, 

G. Kohlfeld : Zur Aesthetik der Metapher, 1892, goed. 

K. Borinski : Ueber poetische Vision und Imagination, Halle, 1897. 

H. Cohen : Die dichterische Phantasie. Zeitschr. f. Völkerpsycholo- 
gie u. Sprachw., Bnd. 5, blz. 173-262. 

W. Dilthey : Geber die Einbildungskraft der Dichter. Ibidem, Bnd. to, 


blz, 42-104. 
J. B. Meyer : Das Wesen der Einbildungskraft. Ibidem, Bnd. ro, 
blz. 26-42. 


G. Buck : The metaphor, a study in the psychology of rhetoric (in 
Fr. Newton Scott : Contributions to rhetorical theory). Ann 
Arbor, 1898. 

E. Stern : Metapher und Subjectivität. Euphorion, 1898, blz. 217 
vlgd., goed. 

E. Stern : Tropus und Bedeutungswandel, Wien, 1902. 

Müller : Das Bild in der Dichtung. Philosophie und Geschichte 


der Metapher, I, München, 1903, veel geblaat en weinig wol. 


hen 


G. Krüger : Die Ucbertragung im sprachlichen Leben, Dresden- 
Leipzig, 1905. 

F. Hales : Materials for the psycho-genetic theory of comparison 
Journal of Psychology, 1905, vol. r, blz. 205-239. 

Th. Plùss : Das Gleichnis in erzählender Dichtung, Leipzig, 1907, 
de psychologische terminologie is fout, maar de bedoeling 
diep en waar. 

P. Souriau : La Reverie esthétique, Paris, 1906. 

Á. van Gennep : Remarques sur l'imagerie populaire. Revue d'Ethno- 
graphie et de Sociologie, 1gto, blz. 26 vlgd, 

E. Elster : Prinzipien der Literaturwissenschaft, II, Stilistik, Halle #/S, 
iorr, blz. 111 vlgd., uitstekend. 

H. Eick : Analogiebildung als Mittel zum Verständnis fremden Seelen- 
lebens. Zeitschr. f. angewandte Psychologie, Bnd. IV, 1911, 
blz. 562 vlgd., aardig, 


Nx 


Google 


Indo-Iraansche talen. 


A. Hirzel : Gleichnisse und Metaphern im Rigveda, verglichen mit 
den Bildern bei Homer, Hesiod, Aeschylus. Sophocles und 
Euripides, Leipzig, 1890, goed, vgl. ook Zeitschr. f, Volker- 
psych., Bnd. 19. blz. 276-313, blz. 347-415. 

P. Regnaud : La rhéêtorique sanscrite, thése 1884, Paris. 

Brunnhofer : Veber den Geist der indischen Lyrik, 1862. 

Fr. Rückert : Grammatik, Poetik und Rhetorik der Perser, ed. 


Pertsch, 1874. 


Grieksch. 


Hoppe : De tragicorum Graecorum translationibus, Berlin, 1859. 

G. Radtke : De tropis apud tragicos graecos, Berlin, 1865. 

C. Hense : Poetische Personifikation in griechischen Dichtungen, 
2 Bnde, Halle, 1868. 

J. Lundák : Observationes rhetoricac in Demosthenem, Petersburg, 1878. 

L. Morel : Essai sur ta mêtaphore dans la langue grecque, Genève, 
1879, vooral diernamen. 

Bauck : De proverbiis aliisque locutionibus ex usu vitae communis 
petitis apud Aristophanem comicum, Regensburg, 1880. 
Magdeburg : Ueber die Bilder und Gleichnisse des Euripides, 

Danzig, 1582. 

Pecz : Systematische Darstellung der Tropen des Aecschylus, Sopho- 
kles und Euripides, Berlin, 1856. 

Rappold : Beitrige zur Kenntniss des Gleichnisses bei Aeschylus, 
Sophokles und Euripides, Wien, 1586. 

R. Thomas : Zur historischen Entwicklung der Metapher in Griechi- 
schen, diss., Erlangen, 1801. 

H. Blämner : Studien zur Geschichte der Metapher im Griechischen, 
Heft r : Veber Gleichniss und Metapher in der attischen Komó- 
die, Leipzig, 1891, rijk en degelijk. 

H. Blämner : Die Metapher bei Herodot, Neue Jahrbücher für 
Philologie und Pädag., 18yr, blz. g vlgd. 

Howson : The metaphors of St. Paul, London, 1883. 

J. Weiss: Beiträge zur paulinischen Rhetorik. Theologische Studien 


Prof. Dr. Bern. Weiss dargebracht, iN97, blz, 165-247. 


Grieksch en Latijn. 
J. Straub : De tropis et figuris, quae inveniuntur in orationibus 
Demosthenis et Ciceronis, Aschaffenburg, 1883, degelijk en 
duidelijk, 


Google 


Latijn, 


F. Haggström : De aliquot translationum Cicerontanarum generibus, 
Upsala, 1861. 

G. Dannehl : De translationis, metonymiae, synecdoches apud poetas 
Augustei aevi usu, diss., Halle, 1868. 

C. Meissner : De translationibus Ciceronianis. Progr. Bernburg, 1869. 

Th. Stangl : ‘Ogowrrzeg in Cicero's rhetorischen Schriften und den 
Lateinischen Rhetoren. Blätter für bayer, Gymnasialschulwesen, 
1883, Bnd. 19, Heft 7. 

U. Nottola : La similitudine in Cicerone, Aosta, 1896. 

Mützell : De translationum quae vocantur apud Curtium usu, diss, 
Berlin, 1842. 

C. Hense : De eis translationibus quibus quae hominis propria sunt, 
aliis rebus tribuuntur, 3 Hefte, Parchim, 1864, Halle, 1868, 
Schwerin, 1877. 

S. v. Raumer ; Die Metapher bei Lukrez, Erlangen, 1893. 

A. Preuss : Die metaphorische Kunst Vergils in der Aenecide, Grau- 
denz, 1êg4. 

R. Braumüller : Veber Tropen und Figuren in Vergils Aeneide, 
Berlin, 1877, 1882. 

L. Genther : Veber den Gebrauch der Metapher bei Juvenal, Witten- 
berg, 1878. 

Graupner : De metaphoris Plautinis et Terentianis, Breslau, 1874. 

Wortmann : De comparationibus Plautinis Terentianisque ad animalia 
spectantibus, Marburg, 1883. 

P. Langen : Die Metapher im Latein vom Plautus bis Terenz. 
Jahrbücher f. Philologie, 1882. 

A. Stitz : Die Metapher bei Tacitus, Krems, 1883, 1884. 

J. Kitt : De translationibus Taciteis, Konitz, 1884. 

Demling : De poetarum latinorum êx toö aôuvátov comparationibus, 
Wûrzburg, 1898. 

E. Lindskog : In tropos scriptorum latinorum studia, Upsala, 1903. 

D. Steyns : Etude sur les métaphores et les comparaisons dans les 


ceuvres en prose de Sénèque le philosophe, Gand, 1906. 


Balto-Slavische talen. 


F. Miklosich : Die Darstellung im slavischen Epos. Wiener Denk- 
schriften, 18go. 


Google 


Vv 
F. Krejci: Das charakteristische Merkmal der Volkspoesie. Zeitschr. 
f. Völkerpsych. u. Sprw., Bnd. so, blz. 115-141. 
R. van der Meulen Rz. : Die Naturversleiche in den Liedern und 


Totenklagen der Litauer, Leiden, 1907. 


Romaansche talen. 


Fr. Brinkmann : Die Metaphern. Studien über den Geist der modernen 


Sprachen, Bonn, 1878, vooral uit de dierenwereld in de Ro 


maansche talen. 


A, Bieser : Die Metapher bei Jean de Mairet verglichen mit ihrer 
Verwendung bei A. Hardy und P. Corneille, diss., Tübingen, 


111, 


G. Duval : Dictionnaire des métaphores de Victor Hugo. Paris, 1888. 


Edm. Huguet: Les métaphores et les comparaisons dans l'oeuvre de 


Victor Hugo, vol. 1: Le sens de la forme, Paris, 1904. 


vol. 2: La couleur, la lumière et ombre, Paris, 


1905, meer dan volledig maar ook zeer oppervlakkig. 


P. de la Juillere : Les comparaisons dans Rabe!ais, diss., Bonn, 1911. 
P. dela Juillère : Les images dans Rabelais. Beiheft 37 der Zeitschr. 


f. roman. Philologie, nog niet verschenen. 


L. Saïnéan : La création metaphorique en frangais et en roman. 


Beiheft, 1. Zeitschr. f. roman. Philologie, 1905, diernamen. 


C.-M. Robert : Questions de grammaire, Amsterdam, blz 299 vlgd. 


R. de Gourmont : Esthétique de la langue frangaise, Paris, 1905, 


blz. 187 vled. 


L. Muzio Lavaggi: L'animation de l'inanimé chez quelques auteurs 


du 1g* siècle, Casalmonferrato, 1910. 


Oud-Germaansche talen. 


K. Weinhold : Spicilegium formularum, Halle, 1845. 

Vigfusson and York Powel : Corpus poeticum boreale…… Vol. 2, 
blz. 4456, 467, enz. : Figures and Metaphors (Kenningar) of old 
Northern Poetry. 

R. Heinzel : Weber den Stil der altgermanischen Poesie, Q. u. F. 
Strassburg, 1875. 

A. Hoffmann : Der bildliche Ausdruck im Beowulf und in der Edda, 
Engl. Studien, VI, blz, 1063 vlgd. 

W. Bode : Die Kenningar in der angelsächsischen Dichtung, Darm- 
stadt-Leipzig, 1886, 


Schemann : Die Synonyma im Beowulfsliede, Hagen, 1882. 


Google 


Pe 


A mes gn 


nnen nanne 
mg 
Ee 


ï 


Ziegler : Der poetische Sprachgebrauch in den sogenannten Cäd- 
monschen Dichtungen, Münster, 1883. 

es Jansen : Reitrige zur Synonymik und Poetik der älteren Dichtungen 
Cynewulfs, Münster, 1883. 

Rich. M. Meyer : Die altgermanische Poesie nach ihren formelhaften 
Elementen beschrieben, Berlin, 188a. 

Fr. B. Gunmere : The Anglo-Saxon Metaphor, Halle, 1881. 

J. Waddell Tupper + Tropes and Figures in Anglo-Saxon Prose, 
diss., Baltimore, 1897. 


Engelsch. 


W. Hübner : Der Vergleich bei Shakespeare, 
_A. Streissler : Personitikation und poetische Bescclung bet Scott und 


Burns, Heidelberg, igin. 


ie Hoogduitsch. 
K. Ludwig : Der bildliche Ausdruck bei Wolfram von Eschenbach, 
2 Hefte. Progr. Mies, 1859-1890. 
… H. Schrader : Der Bilderschmuck der deutschen Sprache®, Berlin, 
Igor, de titel belooft veel meer dan ’t boek inhoudt. 
ei K. Maass : Veber Metapher und Allegorie im deutschen Sprichwort, 
| Progr. Dresden, 1891. 
0. Streicher : Volkstümliche Bildersprache. Zeitschr. d. ally. Deut- 
schen Sprachvereins, Bnd. 15, blz. 188 vlgd 
W, Cosack : Bild und Gleichnis in threr Bedeutung für Lessings 
Stul. Progr. Danzig, 1869. 
H. Brunnhofer : Goethes Bildkraft im Lichte der ethnologischen 
Sprach- und Mythenvergleichung, Leipzig. 1890. 
H. Henkel : Pas Goethesche Gletchnis, Halle, 1856. 
A. Biese : Die metaphorische Sprache in Goethes Iphigenie. Fricks 
Lehrpreben, Heft 55. 
k W. Calvör : Der metaphorische Ausdruck des jungen Wieland. diss, 


Göttingen, 1906. 

A. Gottlicb : ler bildliche Ausdruck bei Anastasius Grün, Progr. 
Elbogen, 1gt1. 

G Minde Poucet : H‚ von Kleist, Sprache und Stil, Weimar, 1887. 

J.H. Senger : Der bildliche Ausdru k in den Werken Heinrich von 
Kleists, Leipzig, 1909. 

H. Blimner : Der bildhche Ausdruck in den Reden des Fürsten 
Bismarck, Leipzig, 1&gr. 


Google 


H. Blümner : Der bildliche Ausdruck in den Briefen des Fürsten 
Bismarck. Euphorion, I, 1804. 

G. Ellinger : Der bildliche Ausdruck in den Ansprachen Bismarks. 
Zs. d. allgem. Deutschen Sprachvereins, Bnd. ro, Heft, 4. 

E Eckertz : Nietzsche als Künstler, München, igro blz. 113 vlgd. 
(Bilder und Gleichnisse). 


Nederlandsch. 


Simon Gorter : Over beeldspraak. Letterkundige Studiën 3, Amster- 
dam, 1891, verouderd, 

J. Kousemaker : Vergelijkingen uit het Zuidbevelandsche Taaleigen. 
Taal. en Letterbode, IV, blz. 232 vlgd. 

Guido Gezelle : Loquela. 

Fr. Berens : Vergelijkingen in de gesproken taal. Taal en Letteren, 
IX, blz. 221 vlyd. 

Buitenrust-Hettema : 't Nederlands en z'n studie, Taal en Letteren, X, 
blz. 365-371. 

G. Verriest : Beeld, woord en dicht bij Guido Gezelle, in Guido 
Gezelle, zijn leven en zijn werken!, Gent, 1goo, ? Amster- 
dam, ror, ij 

P. Zeegers : De theorie der beeldspraak Over allegorische en sym: 
bolische kunst. Studiën, passim, Dl. zo en vlgd., dor van 
bezadigdheid. 

J. Mathijs Acket : Proeve van een les in de beeldspraak. Nieuwe 
Taalgids, II, blz, 161 vlgd. 

K. Veenenbos : Iets over vergelijkingen in de taal. Nieuwe Taal- 
gids, III, blz. 1 vlgd. 

C. de Vooys : De behandeling van figuurlijke taal. Nieuwe Taal- 
gids, III, blz. 49 vlgd. 

C. de Vooys : lets over de metaphoor. Nieuwe Taalgids, IV, blz. 
45 vlgd., 75 vlgd. 


Semttische talen. 


A. Mehren : Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen-Wien, 1853, passim. 

J.G. Wenrich : Le poeseos hebraicae atque arabicae origine, 
indole, mutuoque consensu atque discrimine, Leipzig, 1843. 

E. König : Stilistik, KRhetorik, Poetik in Bezug auf die biblische 
Literatur komparativisch dargestellt, Leipzig, 1900, 

O. Ungewitter : Die landwirtschaftlichen Bilder und Metaphern in 
den poetischen Büchern des Alten Testaments. Progr. Königs- 
berg, 1885. 


Google 


J. Goldziher : Ueber den Ursprung einiger metaphorischen Aus- 
drücke der arabischen Sprache. Zeitschr. f. Völker psychologie 
u. Spr, Bnd. 13, blz. 250 vlgd. 

UW. Ahlwardt : Ueber Poesie und Poetik der Araber, 1856. 

Aug. Wünsche : Gedanken über Bild und Vergleichung im Hebräischen 
und Arabischen. Viertcljahrschr. f. Bibelkunde, I, bìz. 469 vlgd. 

Aug. Wünsche : Die Bildersprache des Alten Testaments.… 1906-07 ? 

Aug. Wûünsche : Die Pflanzenbilder des Alten Testaments, Zeitschr. 
fl. d. deutschen Unterricht, Bnd. 17, 1903, blz. 78 vlgd. 

P, Fiebig : Altjüdische Gleichnisse und die Gleichnisse Jesu, Tûbin- 
gen-Leipzig, 1904. 

Weinel : Die Bildersprache Jesu, Giessen, 1900. 

Weinel : Die Gleichnisse Jesu, Leipzig, 1904. 

L. Fonck : Die Parabeln des Herrn im Evangelium 3, Innsbruck, 1gog, 


zeer degelijk. 


Oeral-Altaïsche talen. 


E. Kulcsár : A magyar nyelv képes beszéde (de beeldspraak in het 
Hongaarsch). Magyar Nyelvör, 1900-1901. 
V, Tolnai : Erklärungen von Redensarten. Ibidem, 1902-03. 
A. Zlinsgky : Nemzeti vonások a szálló igégben (nationale eigen- 
aardigheden in de gevleugelde woorden). Ibidem, 1896. 
A. Pfigmaier : Die poetischen Ausdrücke der japanischen Sprache, 
2 Hefte. Abh. Wiener Akad , 1873-74. 


Bantoe-talen. 


W. E. Taylor : African Aphorisms, London, 1591, 

Gutmann : Dichten und Denken der Dschagganeger, Leipzig. 1909. 

C. Meinhof : Die Dichtung der Afrikaner, Berlin, 1911, vooral blz. 
133 vlgd, 


Maleisch-Polynesische talen. 

B. Brandstetter : Charakterisierung der Epik der Malaien, Luzern, 
1891, blz. jo vlgd. Die Gleichnissc. 

J. Rijnappel : Over de Maleische pantvens, den Haag, 1883. 

Ch. Van Ophuysen : Het Maleische volksdicht, Leiden, 1904. 

A. C. Vreede : De oorspronkelijke en figuurlijke beteekenissen der 
Javaansche woorden, Leiden, 1897. 

A. Marre : Proverbes et similitudes des Malais avec leurs corres- 
pondants en diverses langnes d'Europe et d'Asie. Atti della 
Reale Accademia delle Scienze di Torino, Bnd. 33, 1898. 

J. Winthuis : Die Bildersprache des Nordoststammes der Gazelle- 
Halbinsel. Anthropos, 1gog, Bnd. 4, blz, 20 vlgd. 


Google 


DERDE HOOFDSTUK. 


De woorden voor zinnelijke hoedanigheden. 


le Hun overdrachtelijk gebruik voor gevoelsnuances. 


Geen gebied, waar de gevoelsinwerking op de over- 
drachten zoo onmiskenbaar duidelijk aan het licht treedt 
als dit. 

In allerlei talen toch worden de gewone woorden voor 
de zinnelijke hoedanigheden voortdurend overdrachtelijk 
voor allerlei gevoelsschukeering gebruikt, Dit berust natuur- 
lijk op den gevoelstoon, die aan zulke waarnemingen of 


voorstellingen eigen is. Zie hierboven 1ste deel, blz. 28r vlgd. 


Wit is re licht, blij en gelukkig. 

Welnu : Die twee, o, dat is zoo wit (r); 't is al te 
wit tusschen hen. Vla. : wit zijn met of bij iemand; een 
wit voetje bij temand hebben; die vier witte voeten heeft 
(die alles doen mag) (2), MARNiXx; bij iemand op een wit 
blaadje staan. Vla : Met iets niet wit zijn (er mee gescho- 
ren ZIJN, SCHUERMANS, 808); een wit zonnetje en een 
witten hemel! (als wensch); Witte Donderdag (Blijde Don- 
derdag) (3); witjes lachen; hij lacchet sve wit, CAMPEN; 
wel mocht hij wit zien, VoNprr (Harpoen); de felle dood, 
die nu geen wit mag zien, Vorprr (Uitvaart v. m. doch- 
terken); nu raet eens om, al lacht ge wit, Vonrper (Un- 
ger 3o, 369); o, drymael witten dag, VorperL (Unger 





(1) Dr VrresE : Verslagen en mededeelingen der koninkl, Vla. 
Academie, 190g, blz. g&-1roo. 

(2) F.A, Stoett : Nederl. spreekwoorden, Zutphen, 1901, nr 2145, 
nr 2042. De vier witte vocten herinneren natuurlijk aan een bekend 
Germaansch bijgeloof omtrent paarden met witte onderpooten. Berust 
ook dit bijgeloof misschien niet op de overdracht die wij behandelen ? 

(3) B. KRUITWAGEN ; De Katholiek, Dl. 130, 1grr, blz. 248 vlgd. 
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3o, 399); dat den hemel witter lachte, Huvraers (Worp 
1, 276); zal ick nog een witter dach met een heuchelijck 
onthalen, Hurcers (Worp 1, 305); de vreughd van all’ 
mijn’ blancke dagen, HurcenNs (Worp 2, 273). met lachte 
je zoo wit, LANGENpijkK (Krelis Louwen vs. 349); een 
vent, die geen wit zien magh ‚die onze vroolijkheid scheen 
te wraken) 18e eeuw; ik ben niet tegen de vreugd, ik 
mag wel wit zien als een ander; ik mag wel wit zien 
en veel inschikken van jonge maats, Worr en DeKEN, 
Engl. : A white day, een gelukkige dag. Hgd. : der weifse 
hichtstrahl der freude. Ohd. Os. : skoni, lichtglanzend : 
nl. schoon, hgd. schön (cf. nog engl. sheen’, in ’t voor- 
bijgaan wijs ik in verband hiermee op brillant, splen- 
dide, illlustris, clarus, doorluchtig, durchlaucht. Lat. : 
stella alba, geluksster, Horatius; genius albus, geluksgod, 
Horatius; per me sint omnia protinus alba, Persrus; 
candidior dies, een blijder dag, Praurus; convivia can- 
dida, blijde feestgelagen, ProrerTIvS; nox candida blijde 
nacht, ProrerTIius; fatum candidum, gelukkig lot, Tisuurus, 
Ovivius; sententia candida, gunstige uitspraak; candidus 
lector, welwillende lezer; Gri. : Azvxdv Tuap, heur újuiza, 
een gelukkige (letterl. witte) dag, AESCHyLus, SOPHOKLES, 
enz.; Àzuxòv Exo, blijde lente. 


Wit is 2° eenvoudig en rein. 

Een blanke kinderziel; blancke vrundliekheid (oprechte 
vriendschap), HureceNs; blanke trouw, Errrama; kuische 
liefde en blanke deugd, v. p. Vrier; een blank, oprecht 
gemoed, ter Haar; in den blanken eenvoud zijns harten, 
Wixter. Engl. :a white lie, leugentje om bestwil. 
Fra. : la magie blanche, onschuldige toovenarij, gooche- 
larij. Lat. : candidum genus dicendi, eenvoudige stijl; 
pectore candidus, openhartig. 


Wit is 3o eentonig, eindeloos (denk b v, aan sneeuw- 


gezichten, winterlandschappen, gletschervelden, poolnatuur). 
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(Anghcisme) blanke verzen (rijmlonze verzen. Engl: 
blank verse; white nights, slapelooze nachten, Fra. : vers 
blancs; une nuit blanche, een slapeloze nacht; une 
voix blanche, eene saaie stem, zender temperament. Russ. : 


bjelui swjet, de wijde wereld rletterl. witte wereld) (1). 


Daarentegenover staat nu 

Zwart en bruin is donker en droevig, onheilspellend. 
Je ziet dit zoo zwart in. Vla, : ’t is zwart tusschen 
die twee (tis af ID); hij kijkt zwart, donker: er een som- 
ber (donker) tafereel van ophangen (somber = donker); 
sombere droefheid; zwarte zorgen, een zwarte toekomst; 
de zwarte dood; het ziet er bruin uit (de zaak is zorg- 
wekkend; de bruime grijnsen van den hemel, Hoort 
(Ged 2, 183, 170); bruin weer, ’t is bruin daarbuiten 
(stormig, onheilspellend. Engl, : black Mondav, eerste 
Maandag na de vacantie; bluck-browed, dreigend; black- 
faced, norsch: to be in one's black books; not for brown, 
om den dood niet. Hyd, : nicht so schwarz in die zukuníft 
blicken, BisMareK (Reden, S, 195); schwarze sorgen; ein 
finstrer mann; finstre gedanken; der zufall tinster herrschend, 
ScHiLLER ‘Wallensteins Tod, 1. 3); und an dem braunen 
himmel glitzerten die Sterne, Syrrrer ER (Prometh en Epim). 
Fra. : être dans les noirs melankoliek zijn: il voit tout 
en noir, hij neemt alles zwaar op; c'est ma bête noire; 
de noirs soucts; une sombre destinée; la tristesse est 
sombre. It. : deserto il di la ticita notte più sola e 
bruna, LeEorarpi (Risorgimento) Lat. : atra cura, atrae 
ites, ater timor atra acies, Horatius; atrum funus, atra 
dies, ongelukkige dag, ILvereries: dies atri, LIvits; 


nigra domus, een treurend huisgezin. Srarics; pocula 


(1) IF. Mikrosicn : Die Darstellung in Slavischen Epos. Wiener 
phil. hist. Denkschriften, 1Sgo : « weiss, das Lieblingswort der sla- 


vischen Epik wird in vagem gefühlssinne gebrauch t » 
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nigra, gifbeker, Propertius; avis nigra, ongeluksvogel. 
ProPeErTItS; huncine solem tam nigrum surrexe mihi! 
dat deze dag mij zoo zwart moest opgaan, Horatius; 
obscura spe et caeca exspectatione pendere. Gri, 3 uikas 
bxvaroe, Irras, 2, 834, Op., 12, 92: zhp pihawa, Irras, 
2, 859, Op., 2, 283; peaty dbuváww, ILIAS, 4, 117, 191, 
van zwarte pijnen, xahvup'ike fa 0zdov 

kudveov, to Ö'oïrtt pehdvrepuv Erhera Eolog, 

Zwart en bruin is 29 vuil, geveinsd, moeilijk en 
moreel slecht, 

De zwarte kunst; iemand zwart maken; iemand met 
de donkerste (zwartste) kleuren afschilderen. v. ErrFEN 
(Spect, 8, 79); de zielen te zwart ufmalen, VorLENHOVE 
(Poezij 721); z'n val met de zwartste kleuren afmalen, 
Kist (Eikenhout 3, 54); de bruine mist van bijgeloof, 
v. D, Voer (Vr d. Dicht], 472), duister = moeilijk te ver- 
staan. Hed. : einen anschwärzen; einen bei andern schwarz 
anschreiben: einen schwarz machen: das leben und die 
welt so hart und schwarz zu mahlen, Irrranp (Jäger 4, 10); 
das schwarze register (von anrüchichen personen); schwarze 
thaten; ein schwarzes herz, die schwarze kunst; die 
schwarze stunde {da einer zu hölle führt), ScuirLEr 
(Räuber 4, 5). Engl. to blacken a person’s reputation; 
black-mouthed, vuile taal uitslaand; the black sheep of 
the family: he did him brown, hij bedroog hem; he 
was in a brown study, in diep gepeins. Fra. : la plus 
noire envie, CorNEILLE; peindre noir les actions de quel- 
qu'un; noircir la réputation de qqn.; la magie noire. Lat. : 
hie niger est, dit is een slecht man, [lorarivs; Phormio 
nec minus niger, niet minder slecht, Cicero; atro dente 
petere aliguem, Horatius; ater, moeilijk te verstaan, 
STATIUS; lat. sordes verwant met germ. swarts Gri _uöav 
10os, een zwart, boos karakter (NM. ANTON. 4, 281; un 
yevealat pekavovows (PrrHAcoras) verklaart PuurArcHus : 


‘ : ne Nt J , 
TovrEoTt Wh govOrargijders pihaam dvÔgwrmorg êtt Tv Karoe, 
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Blauw is een zoogenaamde koele of passieve kleur, 
lichtblauw stemt kalm week, slap en flauw, heel uit de 
verte droomerig. Dat is ook de reden, waarom onbeschaafde 
volkeren geen naam voor bliuw hebben, het interesseert 
niet, de affectieve indruk was te zwak. In de 1dg. talen 
kwamen de woorden veor blauw pas op bij verfijnde be- 
schuving. Andere halfbeschaafde volken kiezen het voor 
rouwkleur. Zie 1ste deel, blz.281-82. 

Welnu : alles maar blauw blauw laten (vroeger : blauw 
blauw laten blijven); 

Tij prijst en roemt de deugd; 

Doch zoo gezocht en bluuw. 

Dat die ‘t maar half en is. 

Wordt licht in deugd heel laauw. 

CAMPHUYZEN, Sticht). Rijmen 354 (1), 

zij zagen malkanderen blauw aen, verlegen, C. HurcenNs, 
Journ. 2, 33; blauw kijken, verlegen kijken (Leidsch dialekt); 
Fy met sulcken lauwe, flauwe en blauwe Catholveken, Hist, 
v. Corn. Adr. 2197; bliuwe bliksem (slappe meelkost, 
tegenover u heete bliksem »}; blaauwe pottagien, De DENE, 
flauwe dunne soep; een blauwen schapenbout, een schrale, 
flauwe; om ien blaeuwe ellif penningh, om een onnoo- 
zele elf penning; een blauw duitje, een blauw oortje; 
Blauwen Maandag houden, luien Maandag houden; alle 
blauwe Maandagen, bij elke geringe aanleiding, om een 


haverklap; een blauwen Maandag 


g, een flauw poosje, een 


kort tijdje; zij zijn een blauwe maand verloofd geweest, 
maar ze pasten al te slecht bij elkaar; blaeuwe praetjes, 
v. RieBerK, beuzelarijen; dat luyd te blieu, Vorxper. dat 
is al te doorzichtig, te nictig; een pretext soo blaeuw 
ende frivool, Hoorr (Br. r, roi); een blauwe boodschap. 


AssELYN, (J. Klaasz, 31); een blauwe glos, CooRNIHERT, 





(1) Zie nog veel meer voorbeelden, maar niet altijd juist geordend, 


in het Groot Woordenboek, Il, k. 2759 vlyd. 


Google 


ORD Ae 


1, 1oba; blaeuw uytvluchten, BrEDERO, 3, 274; hieruit ont- 
wikkelt zich nu de beteekenis van valsch, gelogen : twee 
blauwe nieten, in iedere hand evenveel; alhoewel hij 
zagh dat het blaauw quam, Hoort, Tacir. Ann. 2, 26: 
quamquam fingi ea intellegeret; blauwe bloemen, PoirTers 
(Masker 3oo), valsche lugenpraatjes; iemand blauwe bloe- 
metjes op de mouw spelden, looze verzinseltjes; de sake 
met een blauwe huycke omhangen, Marxix (Byencorf 1, 6); 
de blauwe zak (met gestolen geld erin); iemand een 
blauwen bril opzetten; blauwe doekjes er om doen (iets 
bewimpelen); een blauw paard hebben, geen paard hebben; 
een blau Sophiste, v. Lummer (N. Geuzenl. 37), bedrieglijk; 
blaeuwe guldenes (Geld, Placaatb, ae 1725), valsche guldens. 
Hgd, So singt wie Sirenen 
von hellblauen, schönen 
vergangenen Zeiten. EICHENDORFF; 

von innen fühlt' ich blaue schwingen ringen, EICHENDOREr, 
gallicisme : die blaue stunde (het vage droomerig pseudo- 
extatische moment der moderne dichters); in's blaue 
schiessen, in ’t vage kletzen; einem einen blauen dunst 
vormachen, lügenhafte, gleichsam in fernerem duft liegende 
dinge; sein blaues wunder (blaue enten) sehen, Bürger; 
ein meer von blauen gedanken, Heixe; blaue miürchen, 
WieraNp, unglaubliche, sonderbare; blauen montag halten, 
luien, zatten Maandag houden; so blau! uitroep van iemand 
die de waarheid van een mededeeling ten sterkste betwijfelt, 
Engl in a blue moon = met St. Juttemis, een verzonnen 
maan, Fra. heure bleue (der moderne dichters); une im- 
mensité bleuâtre, FrauBerrT (Mad, Bovary, 179); il n'y 
voit que du bleu, hij schiet er niets van; (Belgisch) avoir 
un cheval bleu, een tweede officierspaard, dat er praktisch 


niet is,., dus, geen paard hebben. 


Donkerblauw is treurig, eenzaam, onheilspellend, soms 
om van te schrikken. Zie rste deel, blz, 22. 
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Hij zal er blauw afkomen (vergeefsche moeite gedaan 
hebben); een blauwtje loopen (1); ende hael ik een 
blaeutjen, wordt het geweigerd, Reael in Hoort (Brie- 
ven 1, 289); er een blautje aan wagen, AsserijN (Spil- 
penning, 12); Marie deelt tegenwoordig blauwtjes uit, Bonx- 
Beers (Onze Buurt, 174); afgeblauwebliksemd (blauwe 
bliksem — duivel); iemand naar den blauwen bliksem jagen; 
de blauwe duyvvel sal hem halen, v. Rusrine, 1, 235; 
de bonte hond met de blauwe staart == de duivel, BRrEDEROO, 
(Schijnh. 7). Engl. blue devils, landerigheid, delirium tre- 
mens; he is in the blues, hij heeft het land; he has a 
fit of the blues, hij heeft het land. Hgd. blitzblau. 
Fra. j'en aì vue de bleues, ik heb het lastig gehad; 
avoir une peur bleue, duivelsbang zijn. Lat. caeruleus 
draco, Ovrpius; cacrulcae guttae serpentis, VERGHIUS; 
caerulea puppis Charontis, VrrGirius, Gri, xùüpeg wuiven, 
Hestopvs (op. 249), de dunstere (letter), donkerblauwe) doods- 


godinnen; xuáveor Oavizou vigos, 


Rood is bij uitstek « de» kleur, de warme, aktieve op 
ons aandringende kleur, de opwindende, heete gloed. 

Vla. hij is rood, hij is vurig; de roode partij (der 
ophitsende socialisten) (2); rode varwe es een teken van 


dulheiden ende van gramscapen ende van scalcheiden ende 


(1) Ik weet heel goed, dat deze uitdrukking historisch is ont- 
staan uit een andere: «een blauwe scheen loopen », waarvan een 
meer plastische verklaring voor de hand ligt. Ik meen evenwel dat 
het langzamerhand weglaten van «scheen » zoowel in de woorden 
als in de gedachte, wijst op een van lieverlede gewijzigde opvat- 
ting, en dat zij, die zich thans van de uitdrukking rekenschap geven, 
ze symbolisch opvatten. 

(2) De roode vlag is niet de oorzaak, hoogstens de aanleiding 
dezer uitdrukking. Onder beide feiten ligt als diepere oorzaak de 


gevoelsoverdracht. 
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van verradenissen, Belg. Mus 3, 232; den rooden fellen 
draec Lucifere, RuusBroEck, 5, 143 (1). 
Hoe zien de hoffelijcke gevels 
Zoo root? hoe straelt het heiligh licht 
Zoo root op ons gezicht, | 
Door wolcken en bedroefde nevels? Vonpers Lucifer. 
Engl, he is red on it, hij is erop verzot; they went to 
Paris and painted the town a vivid scarlet, en hadden 
daar opgewonden pret. Hgd. die rotesten Gesinnungen; 
die rote Sprache, Gaunersprache P. GENGENBACH, 343, 25, 
Rotwelsch. Fra, il voit rouge, hij wordt woedend. Skr. 
rägas, roodheid : hartstocht. 


Rose of rood met wit gemengd is blij, verlokkelijk. 
Kleine beetjes en vakjes rood werken op ons slechts prik- 
kelend. Zonder rood is geen weelde mogelijk. 

NI, het ziet er met hen rooskleurig uit! 

Hgd. das blümlt, das ich meine 

das ist rosinenrot, 

ist herzentrost genennet 

auf breiter heidesstat. Unranp, (Volkslieder rog, 32). 
Osset. syry, sury, rood, schoon (verw. met Skr. ukrás, 
klaar, licht, helder. Russ, krasnyi, rood uit oksl, krasa, 
schoonheid, Fra. voir tout en rose, alles licht opnemen; 
tout n'est pas rose, 't is niet heelemaal pluis. 


(1) Het volksgeloof « roter bart untreue art» (reeds bij Grieken 
en Romeinen) berust eveneens op gevoelsoverdracht; het rood was 
ook de kleur van den Aegyptischen Typhon, het verpersoonlijkte 
kwaad, trouwens Mephistopheles is ook altijd in 't rood gekleed. Ook 
in de H. Schrift treffen we reeds deze gevoelsoverdracht o. a. Numeri 
28, 2-4. De zonden- bok had een lange sliert rood aan z'n kop. Onder 
‘t hoogepriester- schap van Simon Justus, scheen die lap altijd wit, 
wat als teeken des hemels gold, dat de zonden vergeven waren. 
Ook bij Isaías heet het op verschillende plaatsen : zelfs als uwe 
zonden zouden zijn als scharlaken of purper, ze zouden wit worden 
als sneeuw of witte wol. In ‘t Oosten dragen van oudsher alleen 
de gerechtsdienaren roode kleeding, welk gebruik zich ook later over 
t Westen heeft verspreid. 
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Groen staat in het midden tusschen het rustige blauw 
en het opwekkende geel, het duidt dus op vreugde en 
vrede (1). Zie boven zrste deel, blz. 23, 

Die twee, o dat is zoo groen, (Friesland, dat is wit; 
iemand aan zijn groene zijde plaatsen; onder mijne groene 
sijde, Florac belgicae, 2?, 20; komt sitten an mijne groene 
sij, BREDERO, I, 229; an je groene sy, Huveens, (Ged. 
I, 206); groene Donderdag, KirtaeN, witte, blije Donder- 
dag; niet groen zijn op iets, er niet op gesteld zijn; 
de waard, niet groen om ‘s nachts alleen te wezen, 
V. ZEGGELEN, 7, 89; het staat hem groen, Porrters, Cats, 
het gaat hem naar den zin, het staat hem aan; wel dat 
komt seper groen : dat loopt goed af. Hygd. grün ist ain 
lust dem herzen; grön vertreibet schmerzen. Hätzlerin 
2, 20, 103; an meiner grünen seite; einem nicht grün sein, 
iemand niet bizonder genegen zijn, ScuiLER, Wallens, 
th. II; das Glück war mir nicht grün, gunstig; grün 
ist die hoffnung (2), Duitsch volkslied. Es grünt im her- 
zen, duitsch volkslied. Der grüne donnerstag, gute werke 
sind grün für Gott, BRUCHMANN 113. It, il divino del pian 
silenzio verde, Carpvcer. Lat. viride silens, het groen 


zwijgt. Zie deel 1, blz. 23. 


Vinnig-groen. Maar nijgt groen te gruwelijk naar geel 
(er zijn ook zachte geelgroen-nuances), dan wordt het 
schreeuwend en lijkt in z'n valsche gevoelsschakeering op 
scherp geel (il rit jaune), 

Hier appels vinnig-groen, Cars, 1, 371; iemand groen 
op het lijf zijn, iemand haten; iemand groen op het lijf 
vallen, twist zoeken; het wordt mij groen genoeg, het 


gaat te ver; dat is te groen, dat is te erg; het gruin (groen) 





(1) Grün in der Blumensprache des Mittelalters bezeichnete den 
frohlichen Anfang der Liebe und den Ireudenbeginn. Es war die 
Farbe der Freude überhaupt. WackKeERNAGEL. Kleine Schriften 1, 205. 

(2) Die grûnen Hoffnungskleider (WUNDERKHORN, 124) berusten 
natuurlijk op dezelfde overdracht. 
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maken, Morrma, 138, het te bont maken, Overysel : hij 
Is zoo groen, het gras wast hem uit de schoen, trotsch. 
Engl. to have the greens, jaloers zijn (1); the green-eyed 
monster, jaloersheid; green-eyed, de dingen verwrongen 
ziende; greenhorn, sukkel, dwaas. Fra. une verte réponse; 
une verte réprimande; une verte semonce, een ongezouten 
uitbrander; je lui en ait dit de vertes, ik hem ’t hem 


geweldig ingepeperd; la langue verte, ruwe taal. 


Grijs of grauw verder is naar, akelig en droefgeestig 
en wordt dan ook voor allerlei dergelijke gevoelsnuances 
gebruikt. 

Het wijf sag bijster grauw, Cars, 1, 3514, 361a, keek 
heel zwart; grauwe oogen, onaangenaam gekleurde oogen; 
te grauwen middernacht, pe GENEsSTET, 1, IS2, akelig; 
grauw weder, triestig, somber weder; ’s Winters grauwe 
dwinglandij, Poor, 3, 86, guur; iets op een grauw papiertje 
uitteekenen, er geen aanlokkelijke schilderij van ophan- 
gen (Leev, 2, 124); het grauw aan iets hebben, de mier 
hebben aan iets; het grauw hebben op iemand, het land 


hebben aan iemand (2) : grauwen ww., snauwen; sy graeude, 


(1) Ik geloof dat hiermee te vergelijken is : de gele nijd, der 
gelbe Neid (FREIDANK 60, 5). Het is waar, in sommige oudere plaatsen 
wordt deze geelheid in verband gebracht met de geelzucht van de 
gallijders, die soms nogaleens afgunstig zijn. Ik zie hierin echter 
eer de gezocht-intellektualistische verklaring eener onbegrepen uit- 
drukking, dan haar waren oorsprong. En in êlk geval denkt daar 
tegenwoordig bijna niemand meer aan, terwijl toch ieder de uit- 
drukking zeer treffend vindt. 

(2) Zou de nog voortlevende uitsluitend verachtelijke beteekenis 
van «het grauw» (cf. fra. la grisette) als naam van het gepeupel, 
dat zich toch al sedert eeuwen niet meer door z'n grijze kleedij van 
de toen kleuriggekleede hoogere standen onderscheidt, niet eveneens 
een gevolg zijn van onze gevoelsoverdracht? Te meer daar toen 
ter tijde die verachtelijke gevoelstoon nog niet vast aan het woord 
toekwam. Zie de plaatsen van OUDAAN, HUYGENS en SIX VAN CHAN- 
DELIER (het trouwe grauw) in het Groot Nederl. Wdb., V, k. 608, 
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dreigde, riep en keef, Cars, 1,570a; de stroomgod graeut: 
onaerdigh volck, ter quader tijd geboren, VonNpeL, a, 1715 
hij mag graeuwen (lat. increpat), Vorper, 4, 163; het 
graauwend onbescheid, v. p. Par (Sal. 5, 414), de snau- 
wende afwijzing; op grauwenden toon, SCHIMMEL I, 200b; 
niet dat ik grauwen wil, Poirrers (Mask. 29). grommen; 
grauwen van smart, VONDEL, 11, 534, kreunen; een grauw, 
onvriendelijk, snibbig woord. Brarpr (Lev. v. Hooft 24); 
met een bitse en ontzaygelijke grauw het kind den mond 
stoppen, v. ErFFEN (Spect. 5, roo); temand een grauw geven; 
een grauw Krijgen CosTER 83; een graauw over, zijn 
reukeloos te werk gaan. Hoorr, N. H., 347. uitschrob- 
beering (1); nu lacht den Somer schoon, nu gnort den 
Winter grijs, VorpeL r, 58; grijse kou (guur) Kinder- 
werck, 21; mnl. grisaert = oude paai, kniesoor; mnl. 
grisen, knorren, Horae belgicae 7%, 37; grvsen oft grim- 
men, PLANTIJN; gummen end grijsen, Marxix, Ps. 38, 8; 
op iemand (of iets) grijzen : er een verachtelijk gezicht 
over trekken; met iets grijzen, om iets schreien, OGIER 
(7 Hoofts., 130); afgrijzen (2), gruwen; grijzen, huiveren, 
mnl. grisen; mnl. griezelen, ’t dier om af te grijzen, Hoorr, 
Ged, (ed. Biuperp), 2, 317, om bang van de worden; een 
doodt gheloove daer Gode af grijst, A. Bijns, Ref 
(Bogaers) 26 Hygd, Grau ist alle theorie, Goerne (Faust, 1); 


(a) Ten slotte wil ik ten minste, als alleszins gegrond vermoeden, 
mijne meening uitspreken, dat ook het ww. gruwen met zn aflei- 
dingen gruwzaam, gruwel, gruwelijk; hyd. grauen, graulich, greuel, 
enz. met het kleurwoord grauw verwant is. Waarom zou een Oer- 
germ. *gräwa- niet met Oergerm. *grü- verwant zijn, als de be- 
teekenissen zoo voortreffelijk bij elkaar passen? 

(2) Voor sommige beteekenissen geef ik natuurlijk graag invloed 
van grijnen en grijnzen toe : maar de woorden zelf (zoowel het 
sterk als het zwak werkw.) lijken me ontwijfelbaar met het kleur- 
woord grijs verwant. M'n hoofdargument is natuurlijk de volkomen 


parallelle beteekenisontwikkeling van grauw en gruwen. 
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graues einerlei; graue langeweile; dial. das graue elend 
(Delirium van ’t bier drinken); das stille, traurige grau 
der ersten frühe, Heyse, 4, 227; warum ist denn die 
erde so grau und öde wie ein grab, HerNE, 15, tor. 
Fra. faire grise mine à quelqu'un, een zuur gezicht trekken ; 
cet homme est gris, half dronken, cf. das graue elend; 
griser, half dronken maken; griserie, beschonkenheid. 

Ten slotte bont, veelkleurig is rijk aan afwisseling, 
soms schreeuwend, speurend en wild, ongepermitteerd ! 
Mnl. bont : tegenstrijdig, dooreenwarrelend, onbegrijpe- 
lijk, hgd. : das ist mir zu bunt, ik begrijp er niets van. 
Een bont gezelschap, een bonte menigte, het bonte leven, 
in het bonte (wilde) rondslaan, 16de eeuwsch : hem bont ma- 
ken : zich aanstellen; hij maakt het al te bont : verbruit het. 

Ook voor de oude talen zouden hiervan nog veel pa- 
rallelle voorbeelden bij te brengen zijn; maar daar het 
meestal niet zeker is, welke kleurnuance die woorden 
precies beteekenen, kunnen ze ons hier niet als bewijs 
dienen. Wel kunnen natuurlijk omgekeerd uit deze ver- 
gelijkende beteekenisontwikkeling der kleurwoorden in de 
moderne talen, nu konklusies getrokken worden voor deze 
klassieke cruces interpretum. 

Algemeen bekend ten slotte zijn de gevoelsnuancen der 
gewaarwordingen voor rein, zuiver, purus, ter eene en vuil, 
faul, smerig, paps, watvw, bevlekken, ter andere zijde. 
Zeker, in sommige gevallen, kan hier het reukorgaan 
meegewerkt hebben. Maar in hun algemeene strekking 
hooren de hiermee samenhangende gevoelsoverdrachten 
zeker in de tothiertoe behandelde kategorie. 

Eer ik verder ga, wil ik hier even nog een indruk 
weergeven, die tijdens de bewerking van het hierboven 
meegedeelde materiaal zich met aldoor meer levenswarmte 
aan mij heeft opgedrongen, betreffende een dieper ver- 
band tusschen Neerlands schilders en Neerlands taal, 
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Onze oude en nieuwere schilderscholen leverden voor 
vaderlander en vreemdeling het afdoende bewijs, dat wij 
Nederlanders een fijn oog en een teer gevoel voor de 
zuivere kleuren hebben. Zou hier niet mee samenhan- 
gen dut de Nederlandsche gevoelsoverdrachten van kleur- 
woorden zoo talrijk en fijn genuanceerd zijn? Ik althans 
krijg den indruk, dat ónze taal in dit opzicht alle mij 
bekende idtomen verre achter zich laat. 

Voor de kwaliteiten van het gehoor zijn er merkwaar- 
digerwijze bijna geen eigen woorden; ze zijn zoo goed 
als alle aan de andere zintuigen ontleend, Immers de 
muziek is weliswaar de meest intieme kunst, maar daar- 
om ook juist de minst uitspreekbare in onze brokjes van 
woorden. 

Ik wijs daarom slechts in ’t voorbijgaan op : hgd, ein- 
hellig, mhd. enein hellen, ineenklinken, samenstemmen; 
misshellig. misshelligkeiten; lat. absona tecta, LucRrerius, 
si dicentis erunt fortunis absona dicta, Horatius, nihil 
absonum fidei, Livres, absurdus, skr. viegrtas, slecht gezun- 
gen : absurd; schreeuwend onrecht, schreiendes unrecht; 
een schrille tegenstelling; een harmonische ontwikkeling; 
das sticht grell ab, das steht in grellem gegensatz, im 
geiste ward mir's helle, nu werd mij alles helder; das 
ist die helle unmöglichkeit, heller kopf, heller geist, een 
helder verstand; une douleur sourde; stille smart. 

Meer materiaal levert het gevoel of het tastzintuig. 

Hard doet als wij er tegen aanstvoten pijn, ‘t geeft niet 
mee, er is miets tegen te beginnen. 

Harde, koele, stramme ondeelneemenheid (Leev. 8, 151); 
het harde juk van slavernij (Leev., 7, 188); hard weder (vuil 
weer), v. RIEBEEK (Dagverh., I, 29); harde winter, strenge 
winter; harde nood, nijpende nood; een harde tijd, 
Poirrers (Masker, 192); een harde dood; een harde strijd; 


een harde dobbe(rXl), een slechte kans; het harde woord 
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moet eruit, HaseBrR. W.e. Dr. 38; eene harde waarheid; 
tis hard; ’t valt hard; hij heeft het hard (te verant- 
woorden); harde maatregelen; een hard vonnis, een harde 
les; een harde leerschool ; een hard mensch (Math. 25, 24), 
hard van aard; het harden, het uithouden; hgd. ein 
harter mann (Luc. 19, 21); ein hartes gemüt; so un- 
freundlich, so hart, so grausam, Lessing (Minna, 2, 2); 
harte worte, ScHiLLEr, Bismarck; harte sünder, hard- 
nekkig; der könig und die kaiserin erweichten ihren 
harten sinn, Bürcer; hartes leben, harte proben; ein 
harter schlag; es ist hart für mich., es fillt mir hart; 
es wird hard halten, ihn hierher zu bringen: hart und 
kalt wetter, Engl. hard luck, tegenspoed; it will go hard 
with him; they are verv hard up, hadden erg geldgebrek; 
he died hard, zijn doodstrijd was hard; hardhearted; 
hardlabour; hard pressed; hardihood, onversaagdheid, 
onbeschaamdheid; hardly, nauwelijks, moeilijk, streng; 
hardship, ontbering. Fra. un hemme dur; paroles dures; 
cela est bien dur; un coeur dur, une dure nécessité, 
climat dur; dur à émouvoir; les temps sont durs; cette 
marchandise est dure à la vente, gaat slecht v. d. hand; 
dureté, hardvochtigheid; duretés, harde woorden, harde 
waarheden: endurer, endurant, endurance, het harden; 


durer (1) (le temps me dure). It. duro cuore, duro ani- 


(1) Reeds vroeger Leuvensche Bijdr., VI, blz. 192-193, Principes, 
blz. 196-198, heb ik crop gewezen, dat bijna alle woorden voor 
duur en tijd aan een onaangenaam voortduren een pijnlijk wachten 
ontleend zijn. Zie m'n materiaal aldaar. Ik trof ondertusschen in 
de Fliegende Blätter eene anekdote, waaruit deze voor mij reeds 
oude semasiologische konklusie me in zoo jonglevende waarheid 
weer tegemoct kwam. dat ik niet kan nalaten ze hier af te drukken. 
«Sakra, bis es Samstag wird und man seinen Lohn kriegt, das 
dauert eine Ewigkeit! Aber der « Erste», wo man Miete zahlen 
muss — der ist alle Augenblick’ da; » 
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mo; spa. corazón duro, Lat. durus, gehard; durare se 
labore, zich aan hard werk gewennen; non hic quisquam 
durare potest, uithouden; hieraan is weer ontleend nl. 
verduren, dure, hgd. ausdauer, dauern, engl. dure, en- 
dure; ad omne facius duratus. durus, ongevoelig; animo 
agresti et duro esse, Cicero; durus vultus, onvriende- 
lijk gezicht; durum est, het is hard; durissimum anni 
tempus, CAESAR; ferri in duras vias, Ovrpius; durus 
morbus, durum frigus, Praurus; durae curae; multa dura 
timere, Prorertivs, enz. enz. Vergelijk nog taai. 

Maar zacht geeft mee, vlijt zich tegen ons aan, is 
sympathiek. 

Daarom vertoonen nu ook zacht, meegevend, zachtmoedig, 
week, weich, sanft, sanfter sinn, zart, nachgiebig, gelinde, 
soft, mou, tendre, mollis, mitis, tener, zierv, tárunas met 
de juist tegenovergestelde gevoelsbeteekenissen. Vergelijk 
nog slap, sluik, malsch, gesmijdig, balsemen, zalf, ole; 
waarbij evenwel nog andere zintuigen meewerken. 

Scherp is nog onaangenamer als hard. Soms komt het 
goede resultaat op den voorgrond, en wordt het dus nog 
gunstig gekleurd. 

Vandaar scherpe verwijten, scharfe worte, sharp prac- 
tices, a sharp wit, keen sorrow, acute pain, spa. dolor 
agudo, lat. äcer, acerbus, gri, d5et dòwvar, mixods wÔtvas, 
lit. dygus, stekelig, dygetis, walgen, enz. Scherpzinnig, 
scherp verstand, gr. cu : slim. | 

Spits, puntig, piguant, prikkelend, zijn ietwat on- 
schuldiger, want een speldenprik is niet zoo erg als een 
scherp mes. De gevoelsoverdrachten bewijzen dit weer 
duidelijk Hiertoe hooren ook scherpzinnig en schrander, 
oorspr. scherp. Stomp en hoekig staan daar tegenover; 
ze vervelen min of meer door hun botheid, cf. vierkant 
(plomp), iem. vierkant de waarheid zoggen, dat heb je 
vierkant mis, stumpf, blunt, dull, fra. carré(ment), lat, 
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hebes, obtüsus, gri, zwans, zerodywvos (degelijk, solied), 
got, gamaips, engl, mad. 

Een ruw, Korrelig vlak wekt bij wrijving in ons een 
typisch brokkelig en toch scherp gevoel, Vandaar dan 
ook : ruwe behandeling, rauhe sitten, to rough it, the 
London roughs, to be rough on it, lat. asper, vijandig, 
fr, âpre, àpreté, gri. tgayvs. Ook korzelig, korzel hoort 
hierbij, cf. krenterig. Het korren waarmee v. Wijk het 
vergelijkt geeft noch rekenschap van de juiste beteekenis, 
noch verklaring van den vorm. Naast korrel, mica, komt 
in verschillende dialekten ook korzel voor, cf. horzel. 
Hiermee te vergelijken zijn lat. (b)ruscus, knoestige boom; 
fra, brusque en hgd. knolle, Deensch knold, knoest, plompe 
grobian; nl, knul; grof in al z'n overdrachten enz, Verder : 
de woorden onbeschaafd, onbeschoft, onbehouwen, onge- 
likte beer, onbesuisd, ook in 't Javaansch kasar, ruw : 
onbeschaafd. Ten slotte een stroef antwoord, een stroef 
karakter, een stroef gezicht zetten, stroeve verzen, stroeve 
stijl, 

Maar een glad, effen vlak streelt gemakkelijk en prikkelt 
tegelijk. Vandaar gladde woorden, een gladde boedel (on- 
bezwaard), dat zit-em niet glad, het gaat hem glad af, 
een gladde vogel, hgd. glatt (unbeanstandet, schmeichelnd), 
gleissend (bedriegelijk), engl. glad (blij, vroolijk), smooth 
(vriendelijk, vleiend), fra. poli, (ook ’t Javaansch aloes, 
fijn glad : beschaafd), lat. levis (galant), gri. Actor 3bot 
hstos «a lieblich (1), 


ruhig, geschmeidig, abgeschliffen, fein »; met abgeschliffen 


(gladde woorden), verder beteekend 
denken wij weer aan geslepen en nog zoo veel, Een ge- 


heel ander gevoel gaat gepaard met de waarneming van 


gladde dingen die niet glad moesten zijn : men denke 


(1). Cf, Leuvensche Bijdragen, VI, blz. 166-168. Principes. blz. 
167-169. 
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vooral aan kaal in tallooze uitdrukkingen van vele talen, 
ook hiertoe behoort: ik ben het glad vergeten, je hebt 
het glad mis, cf. boar. bar, Aztws, lat. plane (van planus), 
ganz und gar, hij komt er kaal af‚ enz. Weer anders 
is glad als glibberig. En ook daaraan beantwoorden een 
onoverzienbare reeks van overdrachten. Verder behooren 
hiertoe : raken (dat raakt me niet), aandoening, gevoel, 
beroerte, oproer, rührend, sentir, sentiment, enz. enz. 
Iets wat zwaar is. drukt ons terneer; vandaar een 
gewichtige zaak, het valt hem zwaar, zware ziekte, zware 
zonde, zwaarmoedig, last, kommer, druk, het drukken 
der zorgen, hgd. schwer, last, eine wichtige frage, kum- 
mer, engl. sorrow weighs down upon us, weighty, lat. 
pressio, gr. neige, enz, lat, grave vulnus, bellum grave, 
Eri. vozos Bags, Papia otevrgim, 240os, last, eigenl. en 
overdrachtl., enz, Een tweede nuance vertoonen : engl, 
sweer, onbeholpen, fra. lourd, ongemanierd, lat. gravis, 
gr. Bzoog eveneens. Een derde meer psvchologische 
schakeering komt te voorschijn in lat. strius, eigenl. 
zwaar, later ernstig. Ook gravis toont dezelfde beteekenis. 
Een heel eigenaardige sociale toepassing hiervan vinden 
wij in : gewichtig doen, gewichtige lui, een man van 
gewicht, indruk maken, indrukwekkend, wichtig tun, ein 
merkwürdiger, wichtiger mensch, eindruck machen, im- 
poser du respect à quelqu’un, imposant, lat. auctoritas 
gravis, stoicus gravissimus (zeer beroemd), graviores, gr. 
möhus Bazeix (beroemde stad), skr, gurus, leermeester (in 
Indië altijd zeer geëerd, eigenlijk « gewichtige »), got. 
swers (geëerd, eigenl. zwaar), sweran, eeren, unswêran, 
verachtl. behandelen, swerei, sw&ripa, eere, Ook fews 
dat oorspronk, niet uitsluitend held maar elken geëerden 
man beteekent, en vp geene andere wijze een bevredi- 
gende etymologie heeft gevonden, acht ik met got. swers 


verwant. Evenals ik ook lat. honor, eer in navolging 
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van BrÉar met onus, last verbind, daar r° niets aan- 
nemelijks voor de hand ligt, 2° een anorganische A 
in het Latijn geen zeldzaamheid is, 39 deze verwantschap 
verder in tal van uitdrukkingen (zie Brúar-Bairuv® in 
voce) doorschemert, en 49 de beteekenisovergang, gelijk 
wij zagen, door talrijke parallellen wordt gestaafd. Ook 
buiten het Idg. vinden wij b. v. in het Hebreeuwsch 
Juist dezelfde beteekenisovergangen in den wortel kbd, 
die aanvankelijk zwaar en ballast beteekenend, later ook 
woorden levert voor heftig, rijk, belangrijk, geëerd, tot 
eere brengen, imponeerend fenomeen, glorie, eere en 
majesteit (1). 

Wat niet zwaar maar lieht weegt, drukt niet, is ge- 
makkelijk en snel te bewegen, prettig maar ook dikwijls 
van niet veel waarde. 

Vandaar allerlei begrijpelijke gevoelsoverdrachten : licht, 
lichtzinnig, oolijk, leicht, leichtblütig, light, levity, léger, 
\gèreté, levis, levitas met keltische verwanten in de betee- 
kenis van slecht, skr. rhán, zwak, klein, laghús, snel, 
gering, gr. hayoe, gering (daarentegen ehazons, flink. 
bewegelijk). Trouwens ook ons Nederl. gering ziet op 
een woord voor licht terug (ohd., ringi). 

Met zwaar te vergelijken zijn : beklemming, tneen- 
krimpen, bekrompen, bedrukt, beperkt, bedremmeld, be- 
stürzt, drangsal, lat. angustia. nl. angst, eng, in het 
nauw zitten, benauwd, nauwkeurig, nauwelijks, ter nau- 
wer nood e, a, zie Leuvensche Bijdragen, VI, blz. 174- 
177, 180 vlgd,, Principes, blz. 175-188, 181 vlgd. Ook 
naar (naargeestig, enz.) beteekent oorspronkl. eng, nauw. 


(a) W. Caspar : Die Bedeutungen der Wortsippe kbd üm He- 
braischen, Leipzig, 1908. Of 't Arab. leenwoord vizier (van 't ww. 
wasara, dus eigenl. lastdrager beteekenend), ook op dezelfde over- 
dracht berust, durf ik niet uitmaken, 
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Soorten van pijn zijn verder : het knagen (v. h. ge- 
weten), nagende reue, gewissensbiss, ò%yua Arns AESCHYLUS, 
Öryjaa Epwros EURIPIDES, Èáxvers (van woorden, Ilias, 5, 493), 
zerknirscht, tegenover streelend, reizend, prikkelend, kit- 
telig, jeuken, chatouiller, la démangeaison du scandale. 
Verder bij scherp nog snijdend, tranchant, pénétrant, 
vlijmend en een brandende pijn in schrijnend, le regret 
cuisant, enz. 

Hiermede zijn we reeds bij den temperatuurzin ge- 
komen : 

Matige warmte heeft een vleugje van koozende zacht- 
heid, en aantrekkelijke teederheid en vandaar ook : er 
goed aan toe zijn, 

Dat zien wij ook in de taal : een warm hart, warme 
vriendschap, een warm onthaal; er warmpjes bijzitten (1) 
(reeds bij Poirrers), engl. he is warm. warmhearted, 
warmness. warmth, hed, warme anteilnahme, mit warmen 
worten, warmherzig, warme zärtlichkeit, heftet wärmere 
‘blicke auf die Lady, SCHILLER, warm sitzen (in guten 
verhältnissen), einen warm halten (in guter stimmung), 
fra. un accueil chaleureux, avoir les pieds chauds. 

Een tweede nuance van warm of liever erg warm 
omschrijven we het best door : de hoofden werden warm, 
het ging er warm toe, in het vuur zijner rede, ze werden 
vurig. vurige beden, koken van woede, het ging er warm 
toe, ze werden verhit, een heet gevecht, ein warmer tag: 
(an dem heftig gestritten wird), jemand den kopf warm 
maken, heisse liebe, siedender zorn, avoir la tête chaude, 
une affaire chaude (een heet gevecht), he warmed to his 
subject; ardent spirits, ardency, fieriness; des passions 


ardentes; igné, enflammé, lat. ardens, fervidus, fervor, 
(1) Niet ontleed aan een schaap, gelijk SToETT wil; inzitten komt 


pas einde 18de eeuw voor; een latere bijgedachte is mogelijk, maar 


in haar algemeenheid volstrekt niet bewezen. 
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si calor et spiritus tulit, calor dicendi; flagrantius amabit, 
flagrantissime cupiverat, flagrare studio dicendi, fra. fou- 
gue van it. foga, gloed, fougueux, lat. civilis belli aestus, 
magno curarum fluctuat aestu, VeraiLrus, qui tibi aestus, 
qui error, quae tenebrae erunt, Cicero te aestus ingeni 
a terra abripuit, Cicero. 

Een derde nuance van warm, aanstonds, vlak bij, 
kersversch hebben we in : je bent warm, je brandt je 
(bij ’t blindemannetje spelen), cette marchandise est encore 
toute chaude, chaude alarme (plotseling alarm), je le lui 
ai rendu tout chaud (ik heb het hem dadelijk betaald 
gezet). You are getting warm’ (als blindeman), op heeter 
daad betrappen, en flagrant délit, lat. tostum : fra. tôt; 
it. caldo caldo, aanstonds, skr. ösam, brandend, aan- 
stonds, it. visite di calore (felicitatiebezoeken bij een 
nieuwbenoemden kardinaal voor dat zijn benoeming aan- 
gekondigd ie). | 

Een driedubbele tegenstelling vormen nu de woorden 
voor koud of lauw : 

I® ongevoelig, afstootend, een koele ontvangst, koude 
manieren, kilheid van hart, afstootende koelheid, koude 
deftigheid, dat laat ik langs mijn koude kleeren afloopen; 
ein kühles #erhalten, ein kaltes benehmen, eine laue 
aufnahme; il n'est ni chaud ni froid, cela ne fait ni 
froid ni chaud; en verder 17° eeuwsch :een koude tijd 
(slechte tijd), familie van den kouden kant (aangetrouwd), 
van een koude (kale) reis (kermis) komen; 

20 zonder eenige opwinding, traag, zonder beweging, 
koel van hoofd, koelbloedig, koeltjes, kaltblütig, cold- 
blooded, coldly, sang froid, di sangue freddo, qui frigi- 
dum sanguinem habet, froideur, nonchalant (niet-warm 
van lat. caleo), frigidus, frigesco, tepidus, tepor, nl. lauw 
in ’t vervullen zijner plichten, lauw in de beoefening 
der deugd, lauwheid, lauheit. Met lauw is ook zeker 
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verwant ons woord lui (1). Verder : wat is dat koud, laf 
en flauw, Sewer, une plaisanterie froide (flauw), Ook leuk 
beteekende eerst lauw, toen traug, eindelijk kwam koel- 
bloedig, flegmatisch meer op den voorgrond, en hieruit 
ontwikkelde zich de tegenwoordige beteekenis; ein kühler 
spass, kalte possen, eine kalte lahme entschuldigung; 
how cold, how insipid is that! een koude praat, Harma, 
lat. frigidi joct; koude drukte, flauwe, koude grimassen; 

3e verder-af in plaats of langer verleden in tijd; het 
woord was nog niet koud, je bent koud vals blindeman}, 
ik heb het eerst wat laten bekoelen (2: 

Deze laatste niet frekwente gevallen ontwikkelen echter 
de eenigszins afwijkende maar zeer begrijpelijke beteekenis 
van : zich den vollen tijdsduur gunnen om te ontladen, 
z'n woede op iemand koelen, sein mütchen an einem 
kühlen, it. sfogar la bile (uit laten branden), sfogarsi. 

Frisch, ten slotte, is een heel andere prettige kou- 
gewaarwording waarvan alweer een heele reeks overdrach- 
ten in allerlei talen getuigen Ik merk alleen op dat ons 
woord frisch, oorspr. nieuw, versch beteekent. 

Met den temperatuurzin verwant zijn de gewaarwor- 
dingen van nat, droog, zwoel (vochtige warme lucht met 
elektrische lading). 

Droogheid is dikwijls eentonig. Onze huid verlangt 
nu eenmaal een zekere hoeveelheid vocht. Vandaar is 
droog : onbewogen, of bij langer voortduren : saai en 


vervelend. 


(1) Zie FRANCK-v. WIJK, 400-401. De oorspr. /l en ! luiden in 
het Nederlandsch precies eender, maar staan altijd onder invloed 
van den volgenden palatalen of gutturalen klinker, Als KERN dus 
verschil hoort in de 4 tusschen lauw en lui konstateert hij een be- 
kende waarheid. Maar als hij dat verschil aan een ouden gutturaal 
wijt, komt hij in kontlikt met de uitspraak van luw, luid en luisteren. 

(2) Andere hiermee ten nauwste verwante gevallen Leuv. Bijdr., 
VI, blz. 165, en Principes, blz. 166. 
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Een droge Piet, een droge mop, droogjesweg, op drogen 
toon antwoorden, hij vindt wiskunde een droog vak, een 
droge opsomming van feiten; hgd. ein seel die im trockenen 
sitzt, hat witz FiscHar1 ; trockenlich reden, trockene worte, 
ein würdiger aber trockener mann, seine harte und trockene, 
eine wahrheit herauszusagen; ein trockner spass, kurz und 
trocken seinen urlaub nehmen, das trockene zeug, welches 
wir gelesen haben, trockene aktenarbeiten; engl, a drv-as- 
dust sleepy village; a dry-as-dust scholar, he answered 
very drily (sarkastisch), a dry smile (koel); fra. style sec, 
être sec sur… (Weinig zeggen van), perte sèche (louter 
verlies), tout sec ‘enkel, louter), parler sec à qq. (kort en 
bondig zeggen waar ’t op staat), répondre sèchement, 
anima sicca sapientissima, nihil erat in ejus oratione, nisi 
sincerum. nisi siccum (eenvoudig), atque sanum Cicero), 
sicce dicere, medullae siccae, sicca puclla, ariditas mentis, 
genus orationis aridum, 

Nat-glibberig, sappig is daarentegen dikwijls opwekkend 
maar altijd varieerend : humor (1), engl. humour, humo- 
nstiek, goed humeur. in Zn hum zijn, wat hij zegt heeft 
sap noch kracht; hij ziet er sappig uit; un homme cou- 
lant, een handelbaar man; la sève de son caractère, la 
séve intarissable de sa belle humeur, une nature succu- 
lente; nesk, mnl. en wvla. nesch, vochtig : re versch van 
bloemen, in versche nessche kleuren, Verriest ; hoe zuiver 
is dat groen, hoe nesch, Gvipo GerzerLE: 29 guitigheid, 
de schalke en neske schoone, ScHIMMEL; 3° mal, neske- 


bol (malle zot), neske droomen, Vonper; neske deuntjes, 








(1) Ik geef graag toe, dat de aanleiding voor deze uitdrukkingen 
in de vier-vochten- of temperamentleer der ouden te zoeken is; ik 
geloof evenwel, dat deze beteekenissen, die niet ouder zijn dan 
de 15de eeuw, toch au fond op onze gevoelsoverdrachten berusten. 
Waarom heeft anders temperament een heel andere beteekenis ont- 
wikkeld? 


Google 


BrEprero. Ten slotte aarzel ik niet, althans veronderstel- | 
lenderwijze, ons woord guit, guitig, mnl. guvten, guten, 
spotten, voor den mal houden, van gieten af te leiden, 

Ook de woorden voor smeren ontwikkelen een gevoels- 
nuance van vroolijkheid : ohd, smilan, smieran : subridere; 


mhd. smielen, smieren, engl. smile; ags. smercian, engl. 


Verg). nog blz. gr op glad, en het lat. laetus : blij. 

Slechts in het voorbijgaan stip ik hier nog de zeer 
teekenende overdrachten aan, die de verschillende talen 
aan de gewaarwording van dikke vochten als sap, slijm 
(slijmerig), slib, kwab, slijk, smeer (smerig), vet {schmutz), 
enz. hebben ontleend, 

Daarentegen is vochtig-klam (koortsig koud) rillend 
onaangenaam : lij kwam er met een nat pak af, Hij is 
gedropen ‘2). De klamme vrees, klamme droomen, 

Zwoel, zoel (warm en vochtig) ten slotte zijn afmattend 
onrustig, benevelend. 

De zwoele atmospheer zijner lage driften; de zoele ver- 
wijfdheid der Bajaderen: een zwoele stemming van onrust 
hing over het heele gezelschap; mir ist schwühl, ihm 
wird so schwühl, so dumb, so taub, BürGEr; eine schwüle 


stimmung lagerte auf der gesellschaft; durch ganz Genua 


herrscht eine dumpûige schwüle, ScuirrER (Fiesko, 2, 4). 
Zweet daarentegen vertolkt moeite en zwaren arbeid, 
Verse schweissen, der schweiss, een jonge hardwerker, 

nun hör was thet der arme schweiss (Grobian 3382), der 

angstschweiss; es ward aber sein schweiss wie blutstropfen. 


Maar eigenlijk zijn wij hiermee al buiten ons gebied, À 





(1) E. GUTMACHER : Schmutzig, schmierig, dreckig lachen. Zs. 
f. d. Wortf., rgro, Bnd. 13, blz. 169 vlgd. 

(2) wok bij deze uitdrukkiner denkt niemand meer aan de oor- 
spronkelijke beteekenis van « door de mand vallen », en toch vindt 


eenieder ze zeer teekene@end. 


men nn 
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smirk, mhd. schmerlich lachen, smeerigh lachen, BrEDERO(T). Ee 
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daar we in de laatste voorbeelden al min of meer naar 
de lichamelijke uitingen der gevoelens zijn overgestoken, 

Resten ons evenwel nog de kwaliteiten van reuk en smaak, 

Muf is onfrisch, flauw en slap. Den maffen, muffen 
reuk, v. p. VENNE:; een mufte boel (saaie). 

Vandaar : muf verdriet, CAMPHUYZEN, (Ps. 43, 2); muffe 
en sombre denkbeelden, Bosn. Toussaint; de ongezonde 
muffe reuk van haar vroegere denkbeelden, Courerus; 
een toestand van muffe versaaiing; suf en muf, Coster; 
de mufte miskienen Retrosynen, BrEDERO; muffe den- 
kers en vale schrijvers, v. Dersser; mufheid, geesteloos- 
heid. Aan de warme haard te muften, te druilen, stinken 
en versuffen; hgd. ein mufhiges wesen (verdriesslich); 
so'n muffiges, trotziges wesen. (misschien van muffeln, 
mompelen); spa. meho, muffe schimmel, maar ook : 
traagheid, flauwlieid, mohino, verdrietelijk; ook : een 
koppige muilezel; port. mofina, mofineza, krenterigheid, 
gierigheid, « knickerei », mofino, norsch, mopperig (1). 

Duf heeft ongeveer dezelfde begeleidende gevoelsnuance, 
alleen misschien nog iets onaangenamer en erger : het 
ziet er duf uit (de zaak staat slecht), dufte bcekenwijs- 
heid; een duffe geest; engl. musty, oud, suf, geesteloos, 
mustiness, suffigheid; cf. nog eene vunse deern, een 
slordige vrouw. 

Ransig is veel erger, walgelijk, onuitstaanbaar, 

Quid rancidius, JuveNarLis, walgelijker; rancor, Hriero- 
NYMUs (2), oude haat, wrok; it. rancorce, bitter na- 
gevoel, verbetenheid, ofra, rancceur, prov. rancura, nfra. 
rancune (ofra. rancune beteekende ook : contrariété, 
chagrin), faire rancune, molester, rancunier, haatdragend, 


rancune tenante, de oude haat blijft zitten. 





(1) Cf. BRAUNE : Zeitschrift für romanische Philologie, Bnd. z1, 
blz, 220, en Diez : Etym. Wtb., blz. 218. 
(2) Zie Förster : Zeitschr. f. roman. Philologie, Bnd. 5, blz. 98. 
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Aangenaam pittig daarentegen is de geur van spece- 
rijen en kruiden; daarover slechts een paar opmerkingen : 
vroeger nl. als een kruid (van personen gezegd, flink 
geschikt) : dat is een meyt assen kruvt, BrEDERO; oOK 
wel eens te pittig en dan in ongunstigen zin : dat arwe 
kruvt, Coster. Verder : een verslag gekruid met kluchtige 
opmerkingen; dial. kruiderig (levendig, aardig, netjes); 


sehört zur würze, 


o 


hed. würzig, die würze des lebens; es 
wenn sie über die kleinen schattierungen verschieden 
denken. 

De gewaarwordingen geur, geurig brengen cen ver- 
heffend gevoel teweeg. Men denke slechts aan wiercok. 

Welnu Vorper zegt: Die weldaet wil niet licht haren 
geur verliezen (5, 21); een geur van goede manieren 
(Kl. Zevenster, 3, 186); de geur van iemands deugd, in 
goeden reuk staan, in geur van heiligheid sterven, fra. 
mourir en odeur de sainteté, 

In pejoratieven ijdelen zin heeft zich ontwikkeld : geur 
maken, met iets geuren, 17d eeuwsch : opsieren, opschikken. 

[lierbij sluit zich aan : in goeden of slechten reuk 
staan, in gutem oder slechtem geruche stehen, to stand 
In good or bad odour, être en mauvaise ou en bonne odeur. 
Ik kan hem niet luchten, ich kann ihn nicht riechen. 

Ten slotte wijs ik in het voorbijgaan op : got. snutrs. 
iets in het snotje hebben, wittern ; obesae, emunctae nares, 
SAgIo, Sagax, enz. 

De vier kwaliteiten van den smaak hebben elk hun 
eigen gevoelstoon. 

Zoet is lekker en zacht. 

Vandaar zoete vreugd, zoete herinneringen, zoete troost, 
het zoet zijn van kinderen, süsse freude, süsse hoffnung, 
süsse sehnsucht; sweet home, the sweets and bitters of 
life, sweet manners, vriendelijke manieren, to be sweet 


on a person, verliefd zijn, sweet heart, vrijer; une 
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douce tendresse, la joie d'aimer est douce, lune de 
miel, wittebroodsweken; it. dolce napoli; spa. un dulce 
recuerdo, zoete herinnering; lat, dulce nomen, nihil 
duleius, conviva dulcis, aangename gast, dulcis amice, 
amicitia debet esse remissior et dulcior, Cicero; mel meum, 
mea mellilla, mellitus, Praurvs, mijn hief. Waarschijnlijk 
beteekent ook blandus oorspronkelijk zoet als honing, 
wo yiowitrare, zoetste vriend, #05s eim ik ben blij, fvayivos 
>oyos liefelijke taal, enz, Parallelle overgangen uit Austra- 
lische talen op het einde van dit hoofdstuk. 

Maar al te zoet verveelt; vandaar : al die zoete praatjes, 
zoete liflaf; des paroles miclleuses, blanda dicta, blanditiae, 
gr. yhoujs en fòjs, de f2s et wat ben je toch een simpele 
zoeterd ! 

Bitter daarentegen is erg onaangenaam. 

Bitter weenen, bitter leed, bitter verdriet, bitter verwijt, 
verbittering; bitteres leid, bittere vorwürfe, bittere ironie, 
bittere not, bitterer aerger, bittere armut, erbitterung, 
verbitteren; bitter sorrows, he wept bitterly, to embitter; 
des peines amères, amertume; it. amaro dolore, amare 
parole; spa. dolor amargo; lat. flevit amare, amara curarum, 
HokraArius; amariorem me senectus facit, Cicero; hostis 
amare, VerGiLivs, bittere vijand! (1) 

Ook zuur is pijnlijk, wanneer het een zekeren graad 
te boven gaat. 

Zuur kijken, het zuur verdienen, het valt mij zuur, 
iemand het leven zuur maken, hij heeft het zuur. 

Nae ’t Suer sal ick ontfanghen 

Van Godt mijn Heer dat Svet, (Wrirner mus) 
Amper beteekent oorspronkl. : zuur, wrang, nu : ter nau- 
wernood, met moeite; noorw. amper, lastpost (kind); hgd. 


(1) Ik herinner slechts in 't voorbijgaan aan de bekende over- 
drachten in allerlei talen van walg, walgelijk, disgusting conduct, 
| am disgusted, dégoût (dédain moral). 
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ein sauerer entschluss, saurer verdienst, mit saurer höflich- 
keit, sauer sehen, saure zige; engl. that has soured my jov, 
sourfaced, sour, knorrige, noersch; fra. l'äcreté de son 
caractère, un.…. acide (scherp), des parnles aigres, aigre- 
doux, verbloemd scherp, aigrir, verlbitteren; lat. alicui 
invisus acidusque, Horartvss alicui acidus ac molestus, 
SENECA; homo acidae lingune, SrNeca, met een giftige 
tong; hebr. hms, zuur : scherp, verbitterd. Ook het Ja- 
vaansch toont verwante overgangen { astm, zuur, ésém, 
grimlachen, zuur kijken, enz, 

Erg zuur en ietwat bitter is wravg met scherp onaunge- 
naam wringend gevoel. Vandaar : nu proeft hij de wrange 
vruchten van zijn wangedrag; de wrange gevolgen bleven 
niet uit. Ovk barseh beteekent wanvankl, scherp van 
smaak; thans in ‘t ned,, nhd., de. en zweedsch : norsch, 
stuursch, onvriendelijk; bij ons garstig hoort on. gerstr, 
bitter, smartelijk, ontstemd kijkend. Engl, a tart replv, cen 
bits antwoord; hed. herbe worte, herbe ausdrücke, herbes 
urteil, herbes geschick; gri, Zeus Sire, toornig kijken, 
Earusta uiyn (Îlias, 15, Ob), een heet gevecht, Bcra ui, 
brandende toorn, Zeus dyos, heftige smart, 

Hierbij hoort vok ten deele it, brusco : zuur, scherp. 
un uvmo brusco, oploopend van karakter; naar een deels 
andere gevoelsnuance ontwikkelen zich de klassieke over- 
drachten van herba austero sapore, en gustus austerior 
tot austero more et modo, labor austerus, suavitatem 
habere austeram et solidam, non dulcem atque decoctam, 
Cicero. Alle blijkbaar overgenomen uit het gri, aussn70% 
dat eveneens wrang, mopperig, ernstig, streng beteekent. 

Zout daarentegen is pittig van precisie, soms wel wat 
scherp : attisch zout, zinrijke geestigheid; zoutelooze ger 
sprekken, gezouten scherts, iemand ongezouten (1) de 


(1) One heett hier misschien versterkende beteekenis, althans in 





de opvatting van de tegenwoordige sprekers, iemand zeer bitter de 
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waarheid zeggen, dat heb ik hem eens goed ingepekeld, 
hij kwam juist van zoutte, juist op tijd, juist van pas; 
hgd. veränderung nur ist das salz des vergnügens, Scrir- 
LER (Kab,, 5, 7); die akademie erhält noch ein bisschen 
salz und leben unter den leuten, Goertne (it. reise, I); 
um mich mit dem ziemlich grobkörnigen attischen salze 
seiner sarkasmen tüchtig durchzureiben, WieLaNp (Aristipp, 
6, 32); engl. salt, geestigheid, vernuft; a pickle, een lastig 
geval, een lastpost (kind); fra, sel attique, spa, una broma 
salada, een pittige mop, un hombre salado, een geestig 
man; lat, leporem quendam et salem consequi, Cicero; 
sale et facetiis Caesar vicit omnes, Cicero; delectari sale 
nigro, Horatius, smaak vinden in bitse zetten; tectum 
plus salis quam sumptus habebat, Nepos, meer smaakvol 
dan weelderig; gri. Aes, pittige gezegden. Parallellen uit 
Semitische, Indische en Australische talen aan het einde 
van dit hoofdstuk, 

Flauw, of gebrek aan opvallenden smaak, vooral niet 
zout genoeg, is laf en lamlendig. Vandaar : smakelooze 
grappen, flauwe zetten, flauwe uitvlucht, temand flauw 
behandelen, flauwe tegenstand; de markt sloot flauw (1). 
geen flauw begrip hebben van.…., een flauw vermoeden 
hebben, dat is flauw, een flauwe jongen (zonder pit); 
op ned, flauw berust ook het fra. flou, mat, en fluet; 
engl. insipid joke, insipid remark; fra. fade, zouteloos, 
laf, flauw, fadeur, laffe vleierij; it. insulso, enz; spa. un 


cuento soso, 





waarheid zeggen, cf. spa. salado; historisch zal het wel als negatie 
bedoeld zijn; en dan was de beteekenis : zonder omhaal van geestig: 
heid (la vérité demande toujours un peu de sel of cum grano salis). 

(1) Deze en misschien ook eenige andere der genoemde uitdruk- 
kingen gaan historisch op de oudere beteekenis van flauw (KiLtAEN : 
fractus animo, debilis) terug; maar thans worden ze door bijna 
alle sprekers zeker als overdrachten van de bedoelde smaakkwaliteit 
gevoeld. 
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Het woord smaak ten slotte is in allerlei talen voor 
kunstsmaak en takt in gebruik gekomen : geschmack, taste, 
goût, gustus, sapere, sapientia, beseffen, enz, Vooral in 
het Sanskrit werd het woord rasas, smaak als term in 
de aesthetika ingevoerd voor het kunstgenot, dat de ver- 
schillende gevoelens in den letterkundigen lezer of hoorder 
verwekken; en zoo onderscheidde men daarnaar al de let- 
terkundige genres (ik geef telkens de bijbehoorende emble- 
matische kleur tusschen haakjes) : re het erotische (zwart, 
20 het komische (wit), 3e het pathetische (duivenkleur). 
49 het furteuse (rood), 5e het heroische (geel), 6e het 
angstige (zwart), 7o het verafschuwende (blauw), &° het 
wonderbare (geel), ge het beschouwende (jasmijn of maan- 
kleur), roe het piëteitvolle (lotuskleur). 

Eindelijk blijven ons nog de meer gekompliceerde ruimte- 
waarnemingen, althans de voornaamste : groot, klein, dik, 
dun, breed, smal, lang. kort, hoog, laag, krom, recht, enz. 

De gevoelsoverdrachten van groot en klein zijn te 
algemeen gekend om er hier lang bij stil te staan. Ik 
wijs alleen op een paar overdrachten die misschien ver- 
geten zouden worden : groot maken, magnificare is prijzen; 
klein maken, kleineeren, smalen, schmälen is verachten, 
hoonen. Maar van klein komt ook kleinood en fijn in 
ál z’n beteekenissen, 

Die voor dik, breed ter eene, en dun, smal ter andere 
zijde dienen althans iets uitvoeriger te worden aangerverd. 

Dun en smal maken een onbevredigenden, kliemeri- 
gen indruk. Vandaar : hij is dun, gierig, schriel; dat is 
dun van hem, dat staat hem leelijk; een dunne rede- 
neering, wat dunne beweringen en losse praat, dun bier, 
dunne koffie, mnl. dinne vrienden, maar half vrienden 


zijn; smal {1}, gering, armoedig; de smalle gemeente, hij 


(r) Ik ontken natuurlijk al wederom niet, dat de oudste betee- 


kenis van dit woord eigenlijk niet ssnal maar Klein is, gelijk nog 
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kan maar smalletjes leven; hed. dünne brühe, diinn bier 
schlecht bier, Hrxiscn; der Kieler gelehrte schrieb ebenso 
gedankenreich, kurz und markig, wier der Freiburger dünn 
und breit, TreirscHKE (2.111); dünne tun, koud en terug- 
houdend zijn (1); den beutel leer und schmal das schmer 
(Garg, go); eine schmale kiche, schmales vermögen, schmal 
leben ; eine schmale hoffnung haben, schmales lob; engl. 
narrow, gierig, vrekkig a narrow mind. bekrompen, 
narrowminded, kleingeestig. fra. étroil, bekrompen van 
geest, stipt, nauwgezet, avoir la conscience étroite, une 
obligation étroite (streng), vivre à Fétroit, zich moeten 
bekrimpen (2). lat. vinum tenue, (verdunde wijn), tenuis 
victus, bekrompen mondvoorraad, tenuis et obaeratus, 
SUETONIUS; tenuis animus, bekrompen geest, qui tenuioris 
ordinis essent, Cicero, die van de smallere gemeente 
waren. 

Dik en breed diarentegen geven ons den indruk van 
overvloed volop, soms zelfs van overdaad. 

Hij zit er dik in ‘heeft overvloed), een dik uur, groot 
uur; een dikke roo gulden, dik in de schuld zitten, 
dikke kameraadjes, dikke vrienden (volop vrienden) zijn, 
't is dik tusschen die twee, een dikke koorts, flink de 
koorts hebben; dikwijls dial. dik, dikwijls. hyd. diek und 


satt haben (overvloedig), dicke tun, sich dick machen, 





in het engl. small. Het eenige wat ik hier noodig heb, is, dat 
zoowel in het Nederl. als in het Duitsch deze zegswijzen nu door 
de spraakmakende gemeente als overdrachten van smal== dun worden 
gevoeld en bedoeld, 

(1) In het Duitsch ontwikkelt zich óók echter de gevoelsnuance 
van ijn in : eine dunne nase haben, fijn ruiken, er hat dünne 
ohren, hoort fijn. Volkomen parallel hiermee is het lat. subtilis, 
dun, scherpzinnig; en tenuis in tenues aures, fijne ooren, tenuis 
distinctio, scherpzinnig onderscheisl. 

(2) De overgang van smal naar eng (smalte waar men tusschen 
beklemd zit, zie boven blz. 93) komt hier duidelijk uit. 
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pralen, es dick hinter den ohren haben, sehr hinter- 
hältig sein (1; eng. I got awfully thick with him, ik 
werd dikke vrienden met hem; lat, otium pingue, somnus 
pinguis; vita pinguis; infortunium (derbe tüchtige Prügel) 
Praurus, Uit het Latijnsche woord crassus komt cok 
ongetwijfeld ons nederl, en hgd. kras in : ’t is kras, 
een krasse ouwe heer. hij heeft wel wat kras gesproken, 
krasse maatregelen nemen, krasse middelen gebruiken; 
hed. ein krasser fuchs, von dem krassesten, dicksten aber- 
glauben, in krassem widerspruch, man stellt sich das zu 
krass vor. was man erlebe sei oft krasser als alles was 
man erfinde, KeErLER, (Werke, 8, 104). 

Wie breed heeft laat breed hangen, het niet breed 
hebben, alles lang en breed vertellen, in den breede ver- 
halen. breed opgeven van iets, enz. enz. in allerlei talen, 
broad nonsense (klinkklare), broad awake, helwakker, broad 
spoken, rovaal gesproken. 

Ook bij kort en lang zal ik maar even stilstaan, om 
te vijzen op : kort aangebonden zijn (driftig, oplovpend), 
korte metten maken, iemand kort houden (streng behan- 
delen) en daartegenover : lankmoedig, lankmoedigheid, 
hed. langmütig, lat. (d)longus : indulgeo. 

Hiermee komen ook de overdrachten van bol en hol 
tot respectievelijk vol en leeg in allerlei gevoelsschakee- 


ring overeen. Ik merk slechts op dat in ’t Javaansch 


(1) Bij dik vinden wij ook hier de tegengestelde overdracht van 
fijn, namelijk grof teen vette uitspraak, eine dicke seele, ein dicker 
kopf, dicker schüdel, dicke ohren, IsAlas, 59, 1, (unempfindlich). 
dickkopf; engl. L am thick of hearing, hardhoorig, a thick pronun- 
ciation, onduidelijke uitspraak, thickhead, thiekskull, domkop; lat. 
sonus pinguis, verba pinguiora, tardo cognomen pingui damus 
HokATIUS, pingui Minervä, crassä Minervä, senes crassi, stomp 
zinnig, turba crassa, onbeschaafd; fra. être né dans la crasse, van 


geringe afkomst zijn, ignorance crasse, grove onwetendheid. 
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van growong, hol growongan wordt afgeleid met de be- 
teekenis van domoor, vgl, ons « holle vaten ». 

Hoog, laag en diep eindelijk zijn ovk in hunne over- 
drachten bekend genoeg 1). Hooge gevoelens, lage ge- 
voelens, diep gevoel, hoogheid (Zijne He ogheid), laagheid, 
nederigheid, hoher sinn, erhabene gedanken, niedrige triebe 
en tiefe gefühle; ook in ’t Javaansch beteekenen asor 
en andah zoowel laag als gemeen; bovendien heeft het 
Grieksch avèzeg Bafeis, rijke lui, Babomhoutos, AESCHYLUS, 
xhios Zal, wijdverbreide roem, galozgov, diepzinnig. De 
talrijke nuances kan eenieder gemakkelijk naslaan. 

Eindelijk nog recht en krom, in recht, rechtschapen, 
oprecht, het recht, directum : droit, ook Javaansch boeroes, 
loeroes, recht : rechtschapen; tegenover slinksch (langs 
kromme wegen), links, (v. mnl. linken, hgd. lenken): 
fra. gauchir, ne pas parler droitement; ofra. gauche, 
tromperie, détour; nl, er om heen praten, er om heen 
draaien, langs omwegen, kromme gangen gaan, kromme 
sprongen maken, den kromme spelen, veinzen, krom en 
slom, het krom hebben, ongelijk hebben, cf. engl. wrong. 
Verder sehuin in schuine, schunnige praat, dat is me ook 
een schuinsmarscheerder ; scheeve voorstellingen, hgd. quer, 
enz. enz. Maar hiermee zouden wij gaandeweg nuar de 
ichaamsbewegingen overloopen, en deze blijven beter voor 
een volgend hoofdstukje gespaard. 

Ik geloof hiermee voldoende bewezen te hebben, dat 
de begeleidende subjektieve gevoelstonen onzer zinnelijke 
gewaarwordingen en waarnemingen, toch heusch zoo’n 
onbeteekende quantité négligeable niet zijn, als hun ge- 
ignoreerd-worden totnutoe kon dven gelooven. Ik meen 
tevens te hebben aangetoond dat het gevoel en het ge- 


voel alleen, het tertium comparationis is van tallooze 


(1) Men denke evenwel vooral aan hoog tijd. 
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overdrachten in alle mogelijke talen en tijden. En ik zie 
boven dezen breeden gezichteinder van drukke feiten met 
mijne geestesoogen sinds lang eenige nog vage gestalten 
zweven, die evenwel bij 't neerschrijven dezer bladzijden 
al langer hoe scherper begonnen af te steken op m'n 
strakke aandacht : semasiologische taalwetten lijken het te 
zijn; als mijne lezers hunne opmerkzaamheid ook eens 
richtten naar de lucht boven dit reëcle feitenveld, geloof 
ik, dat zij er toch mede wel iets van zullen bespeuren. 
Ik kan er evenwel niet toe besluiten in preciesheid van 
moedwillige woorden te gaan benaderen wat ik uit de 
verte huiverend schouw; uit vreeze door de onjuistheden 
die ik daarbij onvermijdelijk zou begaan, de belang- 
hebbenden in te nemen tegen de vele en rijke waarheid, 
die hier toch zeer zeker in de lucht zit. 

Nog ééne bemerking tot slot. Het zou mij niet veel 
moeite gekost hebben, deze overdrachten door allerlei 
minder of meer gewaagde etvmologieën uit de oudere 
Germaansche en Indogermaansche talen tot in het on- 
overzienbare te vermeerderen, Ik zou hiermee aan mijn 
onderzoek wel veel meer schijn van geleerdheid, maar 
niet meer kern van waarheid hebben toegevoegd, Want 
meer waarde hebben eenvoudige onaantastbare gevolg- 
trekkingen uit goed gekonstateerde feiten van de in kleuren 
en geuren bekende talen, dan veel geleerder hypothesen 
over wortelbeteekenissen uit den grauwgrijzen nevel van 
den « reukeloozen » voortijd. 

Verderop echter zal ik mij ook daarin wagen, maar 
het was zaak, de twee eerste numertjes van dit hoofdstuk 


scherp van het derde nummertje te scheiden. 
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2 De bijwaarnemingen. 


Sinds Armanasius KircHeERr er in de 17de eeuw het eerst 
op wees, is het voor de psychulogen langzamerhand een 
bekend feit geworden, dat met sommige objektieve gewaar- 
wordingen in één der zintuigen, bij overgevoelige en 
jonge menschen, kinderen vooral, een vaste kongruente 
reeks van subjektieve gewaarwordingen in één der andere 
Zintuigen gepaard gaat. Welnu, deze subjektieve gewaar- 
wordingen noemen wij tegenwoordig synesthesieën of bij- 
waarnemingen. 

Zoo zien sommigen bij ’t hooren van een obo een witte 
pyramide met de punt naar zich toegekeerd, die bij 't 
stijgen der tonen al langer hoe spitser wordt; bij den 
klank der violoncel, trompetgeschal of de lage tonen der 
klarinet : een breeden golvenden band; bij hoorngeluid 
ten slotte, schijnen ronde kringen voor hen weg te zwe- 
ven (1). Een ander ziet bij lange, gedragen tonen cylinders 
voor hem staan, en bij dondergerommel een hoop kogel- 
vormige figuren. 

De audition colorée is zeer algemeen. Dergelijke per- 
sonen zien bij de verschillende klinkers of de opvolgende 
tonen der gamma, telkens een met elk vast verbonden 
kleur, waarbij als regel gelden kan, dat bij hooge tonen 
en palatale klinkers lichte en bij lage tonen of gutturale 
klinkers meest donkere kleuren optreden. In de détails 
zijn hier tallooze uiteenloopende persoonlijke verschillen. 
De bekende musicus Rarr verklaarde dat de fluitklank 
hem azuurblauw voor de oogen bracht, de obo geel, de 
kornet groen, de trompet rood en de hoorn purper (2). 
MozarrT harmoniseerde dan ook de stille blauwheid van 





(1) Nature, vol. 41, 1890, blz. 417. 
(2) M. CarkINs : American Journal of Psychology, 1893, vol. V, 
blz. 439 vlgd. 
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den hemel door fluitenspel, en WepBer teekent de verre 
donkergroene bosschen niet voor niets met hoornklank, 

HinerT (aj verhaalt dat zijn dochtertje geel schouwde 2 
bij 't proeven van melk als ze goed, en zwart of bruin 
zag, als de melk slecht was. 

«Ich habe nichts dagegen », schrijft GoErne, « wenn 
man die Farbe sogar zu fühlen glaubt; ihr eigenes Eigen- 
schuftliche würde dadurch nur noch mehr betütist. Auch 
zu schmeeken ist sie : Blau wird alkalisch, Gelbrot sauer 
schmecken ». 

Bij weer anderen zijn het de verschillende geuren, die 
hun kleuren voortooveren. Wij hooren alle scherper in 
het zonnelicht, dan in den donkere. Dit is experimenteel 
gekonstateerd. UrRBANiscHrrseH (3) vond, dat temand in 
groen licht starend, suiker bitter begon te vinden; en 
zoo sterk was deze lichtinvloed op den smaak dat dezelfde 
persoon, óók geblinddoekt, telkens nauwkeurig kon aan- 
geven, wanneer men haar huid met groen licht bestraalde 


en wanneer niet. Evenzoo wordt de pijn van brandwonden 


(1) R. HirBerT : Klinische Monatsbláätter fúr Augenheilkunde, 





1897, Bnd. 35, blz. 271 \lyd. 

(2) Met opzet kies ik hier het woord schouwen, Meestal toch is 
het geen bedrieglijke waarneming, als een hallucinatie (soms ook 
wel!), maar een soort innerlijke kleuring van de sensatie in het 
andere zintuig. « Ik hoor de klanken heel goed », zegt ERNEST, 
« maar ik heb dan tevens als het ware gekleurd glas voor oogen. 
Toch zie ik de kleuren eigenlijk niet vóór mijn oogen, maar ik 
hoor ze eigenlijk, ziende, Het zijn kleuren die ik nooit gezien heb, 
heel fijne, ik zou ze tooverkleuren noemen; ‘t best nog te verge- 
lijken met de kleuren van het prisma, als die maar niet zoo grof 
waren ». « Eigenlijk worden de fantasievoorstellingen zelf niet ge- 
kleurd », zegt FLOURNOY, « maar het bewustzijn dat ze denkt heeft 
kleur en tinten. » « Ik hoor de oe blauw », zegt een der jongelui 
die ik zelf aan ‘t onderzoeken ben. 

(3) URBANTSCHITSCH : Wiener klinische Wochenschrift, 1904, Bnd. 


17, blz. 1128. 
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verergerd door het staren op rood en groen, maar ver- 
minderd door geel en blauw. Sommigen verder, proeven 
bij felle koude een heuschen bitteren smaak in den mond. 
Anderen ten slotte, als de door UtricH onderzochte 
epilepticus Ernest (1), hebben verschillende synesthesieën 
tegelijk, 

Bij ’t hooren van den klinker a schouwt Ernest licht- 
groen, proeft een flauwen bitteren smaak, voelt tegelijk 
bittere kou, en ziet in de ruimte een glad oppervlak als 
een ijsbaan; e is hem geel, smaakt als geroosterd brood, 
is frisch als versche boter en plat als een snee brood; 
Î is zwart, smaakt droog als poeder, is heet, en in de 
ruimte als zwarte lijnen; o is rood, zacht en zoet als 
rijp fruit en warm; # is donkergroen, blauwachtig, heeft 
een zouten smaak, is erg kil en puntig in de ruimte. 

Allemaal feiten, die wijzen op een sterken invloed van 
bepaalde zinnelijke gewaarwordingen op sommige andere 
in een ander zintuig. 

Men heeft deze min of meer buitengewone gevallen (z) 
(die volstrekt niet alle of zelfs niet grootendeels op vroe- 
gere herinneringen of uiterlijke contiguiteits-associaties 
berusten) door een bizandere uitzetting der bloedvaten in 
de hersenen trachten te verklaren; en ik wil, steunend 
op de gedane experimenten graag gelooven, dat dit phy- 
siologisch verschijnsel hier inderdaad een rol speelt. 
Er zouden dan licht-uitzetbare bloedaderen in de hersenen 
zijn, die bij primaire prikkeling van andere partijen heel 
gemakkelijk mede zouden geprikkeld worden, en dan 


sekundair de omliggende centra in werking zouden bren- 





(1) Dr UrricH : Phénomènes de synesthésie chez un epileptigue. 
Revue philosophique, août 1893. 

(2) LEMAITRE sprcekt onder schoolkinderen van 30 o/o, SUAREZ 
DE MENDOzA van 4°/o of nog minder. Mijn eigen onderzoek wijst 
voorloopig op een bemiddelend cijfer. 
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gen. Maar de eigenlijke oorzaak ligt dieper. ANTHEAUME, 
DRoMARD (1), LaurEs (2) en \WarrascHEK (3) hebben er 
toch op gewezen, dat bijna al deze bijwaarnemingen des 
te levendiger zijn, naarmate de gevoelige persoon meer 
belang stelt in het objekt, en de waarneming dus een 
sterker gevoelstoon heeft. Dit blijkt ook duidelijk uit de 
door mij persoonlijk onderzochte gevallen,Zonder intens 
gevoel geen normale synesthesieën, Alleen bij analogen 
gevoelstoon der beide gewaarwordingen zijn gezonde sy- 
nesthesteën mogelijk, 

Ilet gevoel is dus de diepste oorzaak. 

En nù begrijpen wij ook, waarom dichters en redenaars 
zoo dikwijls overdrachten van het eene zintuig op het 
andere vooral gebruiken wanneer hun gevoel heftig of 
diep bewogen is. De metaphora is hier even duidelijk 
geschouwd als de eigenlijke objektieve prikkel, 

Tedere kenner der Fransche letterkunde heeft bij het 
lezen van de vorige bladzij zich reeds met onweerstaan- 
bare kracht in het geheugen voelen komen, het bekende 
sonnet van ARTHUR RrMnatp, waarin echter de dichterlijke 
fantasie misschien een beetje met de psychologisch goed 


gekonstateerde feiten aan het spelemein is gegaan. 


A noir, E blanc, L rouge, U vert, O bleu, vovelles, 
Je dirai quelque jour vos niaussances latentes. 
A, noir corset velu de mouches éclatantes 


Our bourbillent autour des puanteurs cruelles, 


Golfes d'ombre. E‚ candeur des vapeurs et des tentes, 
Lames des glaciers fiers, rois blancs, frissons d'ombelles. 
Il, pourpre, sang eraché, rire des lèvres belles 

Dans la colère ou les ivresses pnitentes. 


(1) ANTHEAUME et DROMARD . Poesie et folie, Paris, 1907, blz. 565 





vlgd. 
(2) loco citando, Chap. 3, passim. 
(3) 4. c., blz. 165. 
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U, eycles, vibrements divins des mers virides, 
Paix des pâtis semés d’animaux, paix des rides 
Que lalchimie imprime aux grands fronts studieux; 


O, suprême clairon plein de strideurs étranges, 
Silences traversés des mondes et des anges: 
O Toméga, rayon violet de ses yeux. 


Arrren DE Musser, bekend om zijne metaphora’s in 
dit genre, had ook inderdaad een sterk geprononceerde 
audition colorée. Vicik-Lecoco citeert een onbekend 


dichter, die zegt 


Pour nos sens maladifs voluptueusement 
Les sons et les couleurs s’échangent; les vovelles 
En leurs divins accords, aux mystiques prunelles 


Donnent la vision qui caresse et quit ment. 


BAUDELAIRE zingt : 


La nature est un temple où de vivants piliers 
Laissent parfois sortir de confuses paroles; 
L'homme y passe À travers des forêts de symboles 
Qui lVobservent avec des regards familiers. 


Comme de longs échos qui de loin se confondent 
Dans une ténébreuse et profonde unité, 

Vaste comme la nuit et comme la clarté, 

Les parfums, les couleurs et les sons se répondent. 


Il est des parfums frais comme des chairs d'enfants, 
Doux comme les hautbois, verts comme les prairies 
Et d'autres, corrompus, riches et triomphants, 


Ayant l'expansion des choses infinies, 
Comme l'ambre, le musc, le benjoin et l'encens, 
Qui chantent les transports de l'esprit et des sens. 
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Het is dan ook waarlijk geen wonder, dat onze moderne 
hypergevoelige soms zelfs psychopathische literatuur hierin 
verder gaat dan de sobere letterkunst van vroegere tijden. 
Leororp ScurerEr heeft in zijn Hafis in Hellas het vol- 
gende abnormale stukje : « Ich roch der Muse Zither- 
kliinge noch zugleich, ich sah gestaltenschön und klar 
ein jed’ Gefühl! ich schmeckte die schönen Göttinnen 
zugleich auf meiner Zunge köstlich; ach, ich hörte laut 
das Strahlen der Gestirne hoch am Himmelssaal (1) und 
ich genoss unsiglich reich die schöne Welt zugleich im 
fünf und zwanzigfachen Wonnestrahl, Auch meine Esskunst 
war vergöttlicht hier : ich ass das Sonnenlicht, das Him- 
melsblau, den Glanz; ich trank das mir im grossen Becher 
schmelzende bildschöne Miäüdchen voll süssen Schauerns 
aus. » 

Ook DAUTHENDEY in zijn Ultraviolett heeft deze kleur- 
overdrachten tot het uiterste gedreven. 

Verwant hiermee zijn de proeven die men gedaan heeft, 
om bij deklamatie de voordragende personen elk te kleeden 
in een opvallende kleur die met de uitgedrukte gevoelens 
overeenstemt, wat overigens op het Japansch tooneel sedert 
eeuwen in gebruik schijnt en, gelijk we op blz, ro4 zagen, 
ook in de Oud-Indische letterkunde voorkomt. Trouwens 
welk fijngevoelige heeft niet opgemerkt, dat sommige jon- 
gens, met bepaalde karaktereigenschappen, een licht pak 
veel beter staat dan een donker; dat sommige kinderen 
bij ’t verlies van vader of moeder plotseling in effen zwart 
gekleed zulk een teleurstellenden, tweeslachtigen indruk 
maken; dat zachte meisjes blauw mooi kleedt, terwijl 
vuriger temperament onwillekeurig om rood, geel of bruin 


vragen ? 


(1) Zou dus misschien de gewaand-hoorbare « harmonie der sferen», 
waarvan de ouden zooveel opgaven, tòch nog op een werkelijke, zij 


het dan ook sekundaire en subjektieve waarneming berusten ? 
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Licht tot overdrijving komt men, als men nu boven- 
dien in zoo’n heele voordracht, door strenge woordkeus, 
één bepaalden klinker laat domineeren, hoewel het onmis- 
kenbaar is, dat de a-sage, de e-legende en de o-sprook 
van JACOB Vv, LENNEP toch, in al hun gemaaktheid, ook op 
ons gevoel een typisch gedifferencieerden indruk maken, - 

Al deze middelen samen heeft men nu nog in 1891, 
te Parijs, in het Théâtre des Beaux-Arts, gekombineerd 
met een reuk- en muziekillustratie : terwijl b. v. het 
recitatief in # en het décor oranje was, werd er een sym- 
phonie in re gespeeld, en de zaal ondertusschen met bosch- 
viooltjes geparfumeerd, Deze kombinatie was evenwel psy- 
chologisch onmogelijk voor allen genietbaar, en bovendien 
in haar kunstmatigheid zelfs voor de fijngevoeligsten meer 
een overprikkelende delikate smulpartij, dan een gezonde 
sobere genieting die smaakt naar meer. De proeven zijn dan 
ook later, in deze komplikatie althans, niet meer herhaald. 

Maar wat hiervan zij, zeker is het, dat bij normale 
menschen de gevoelstoon-overeenstemmingen van heterogene 
zinnelijke gewaarwordingen, zonder aanleiding te geven 
tot hallucinatie, illusie of bijwaarneming zich toch wel 
degelijk laten gevoelen, en ook sobere kunstenaars en zelfs 
de nuchtere spraakmakende gemeente, tot allerlei over- 
drachten van het eene zintuig op het andere verleiden. 

Na de behandeling der overdrachten van elk der zins- 
kwaliteiten op het gevoel in ons vorig hoofdstukje, zal 
het iedereen gemakkelijk vallen in de nu volgende voor- 
beelden, telkens de leidende gevoelsnuance der overdracht 
te herkennen. Ik geef hier slechts spaarzaam materiaal 
om tot uitvoerige bewerking uit te lokken. Hierbij zou- 
den vooral onze letterkundigen moeten helpen, en de 
soorten van overdrachten aan elken schrijver of aan een 
school, een tijdperk of een natie eigen, vergelijkender- 
wijze moeten worden beschouwd, De hierachter genoemde 
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literatuur over dit onderwerp is zeer leerzaam en belooft 
rijkdom van resultaat. 

De modaliteiten of kwaliteiten toch der verschillende 
zintuigen ontleenen aan elkander hunne namen, 

Want ook al aanschouwen wij bij den klank eener obo 
geen scherpe pvramide, we zeggen toch, dat de obo een 
scherpen toon heeft. Ik voor mij zie bij trompetgeschal, 
violoncelsolo of lage klarinettonen niets van een breeden 
band, maar ik kan toch meepraten over hun breed ge- 
luid; geen van ons heeft waarschijnlijk bij hoorngeluid 
ooit ronde zwevende kringen bespeurd, en toch hebben wij 
er den mond vol van, want wij voelen instinktmatig, dat 
we dit sonore geluid niet beter kunnen beschrijven, dan 


door het een rond geluid. een ronden toon te noemen, 


1, Ruimtebegrippen worden dus overgedragen : 
a) Op geluiden : 

spitse tonen; 

breede toon, breiter klang, broad sound, son ample, 
eene andere nuance in larghetto; 

ronde klank, runder ton; 

hooge toon, hohe töne, high note, ton de voix élevé, 
suono alto; 

diepe tonen, tiefer bass, deep note, ton profond, basso 
profondo; 

lage tonen, low voice, son bas, suono basso; 

massieve klank, thick voice, vette tonen; 


een dun geluid, een eng geluid, thin voice; 


vol geluid, die Fülle runden Tons (Goertte), ein voller ton. 


full sound, son plein; 
hol geluid, hohle sttimme, hollow sound, son creux; 
le plain chant, andere nuance in piano; 
schnörkel (voor versieringen in de muziek); 
groot lawaai, ê uaa wiyas utonog èpeumetat; 
klein geruisch; 
ein feiner ton. 
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Ook de bewegingswoorden worden ontleend aan de 
ruimte : de toon stijgt en valt, de stem gaat in de hoogte, 
la voix monte, die stimme sinkt, hebt sich, senkt sich. 
Hove hallucinatorisch duidelijk deze overdrachten voor som- 
mige zangers zijn, blijkt uit het getuigenis van Luur 
Lenman : Meine Gesangskunst, Berlin, 1go2, die zegt : 
u Als een bundel stralen moet zich de adem verspreiden 
in de resonans-holten, Naarmate de toon hooger wordt 
voelt men, als het ware, de plaats, waar hij resoneert, 
hooger. Lage tonen voel ik rechtuit in de laagte mij 
voor de vogen liggen, en bij zeer hooge kopstem heb 
ik het gevoel, als lagen die tonen ver boven het hoofd, 
als zette ik ze hoog in de lucht aan ». Zij heeft dezen 
verbeelden stralenbundel zelfs voor alle noten nauwkeurig 
in beeld gebracht. Zie een afdruk ervan in Erpar's Spreken 
en Zingen'>, bewerkt door Mevr. WiLLEMIEN BROM-STRUICK, 
Tiel, rgrr, tegenover blz. 89. Srumrr merkt op, dat bij 


lagere tonen een grooter deel van ons lichaam meetrilt. 


b) Op kleuren : 

vette kleuren; 

hooge kleuren, hoog gekleurd, spa. un color subido, een 
helle, eigenl. hooge kleur, hochrot, hohe farben, engl. 
highred, high-coloured, zweedsch högröd, deensch höjröd, 
met daartegenover : diepe nacht, nuit profonde, tiefes 
dunkel, tiefe schatten, die tiefe der farben, tiefblau, 
alò may, enz; 

diepe kleuren; 

fijne kleuren. 


c) Op geuren : 
een holle stank; 
een dikke stank; 
spa. un aroma subido, scherpe, eigenl, hooge reuk. 


d) Op den smaak: 
een fijne smaak, 
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e) Op temperatuur : 
groote koude; 


groote hitte, 


f) Op tastindrukken : 
een scherpe spits (wel door contiguiteit). 


g) Op orgaangevoelens : 
diepe uitputting. 


2. Orgaangevoelens worden overgedragen : 


a) Op geluiden : 
een frisch geluid, een fiks geluid; 
een matte stem, een fletse stem, een flauwe stem; 
mhd. der schal lasch (Parc. 182, 2), (mnl. lasscen, ver- 


slappen, mnd. lasch, moei). 


b) Op kleuren : 
frissche kleuren, fikse kleuren, gezonde kleuren; 
matte kleuren, flauwe kleuren, stervende kleuren, zieke 
kleuren ; 
fletse kleuren; verzadigde kleuren. 
c) Op geuren: 
frissche geur; 
fletse geur; 
een lamme geur. 
d) Op den smaak: 
verfrisschende dranken; 
een fletse, flauwe smauk. 
e) Op temperatuur : 
een flauwe koelte; 
frissche kou, fikse kou; 
VV]. fletsche, zwoel; 
een lamme hitte. 
f) Op tastindrukken : 
met matte zachtheid. 
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h‚ op ruimtebegrippen : 
een frissche bocht; 
een flauwe bocht; 
een lamme bocht. 


3. Tastindrukken worden overgedragen : 
a) Op geluiden : 

een zware toon, heavy sound, sons graves, uccentus gravis, 
svllaba gravis, Saputavov, Bazu dvatnar (AESCHYLUS); 

lichte toaen, light sound, bruit léger (1); 

gladde tonen, glatte stimme, oratio levis, concursus ver- 
borum quodammodo coagmentatus et levis (CrcERo); 

ruw en grof geluid, rauhe töne, es klingt rauh, des 
sons rudes; ĳ 

een schorre stem (oorspr. oneffen, ruw, vol spleten); 

hard geluid, jij zingt te hard, harter ton, harte stimme; 

weeke tonen, weicher ton, weiche stimme; 

zacht geluid, eine zarte tonfürbung, sanfter laut; 

malsche toon, mild geluid; 

scherpe toon, a sharp note, le son aigu de la trompette, 
suono acuto, una voz aguda, sonus acutus, dieta, 05) Box; 

snijdende toon, un son pergant, un bruit strident, tuba 
verberat aures; 

stomp geluid; 

cas ohr kitzeln mit angenehmen tönen, chatouiller oreille: 


zachte tonen die onze ooren streelen. 
b) Op kleuren : 
scherpe kleuren, scherp rood, ein stechendes rot, beissendes 


n Po PE _ he) st 
rot, mogsvpa o5cta, os ay HEAO; 





(1) MUrLER-FREIENFELS bemerkt dat lage instrumenten over 't al- 

gemeen veel moeilijker aanspreken, zovdat men op fagot of kontrabas, 
niet die parelende loopjes kan spelen van fluiten en violen. Das 
künstlerische Geniessen und seine Mannigfaltigkeit. Zeitschr. für 
angewandte Psychologie, tori, Bnd. 4, blz. 8. 
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CocnNacy bericht dat bij een door hem onderzochte 
persoon, het trekken aan de haren aanstonds een duide- 
lijk karmijnrood-zien verwekte; 
hard rood, harde kleuren; 
malsch rood, zachte, milde kleuren, balsemkleuren; 
week blauw, ein weiches, sanftes blau; 
zwaar bruin; 
striking colours; 
stomp zwart; 
une lumière cruc, 
zachte kleuren, die 't oog streelen; 
dat steekt af, afstekende kleuren, das sticht in die augen; 
krieuwelen : krioelen. 
c) Op geuren : 
een scherpe stank, scharfer geruch, acute smell, os:zazov 
ober TWOs: 
ein stechender geruch, das sticht in die nase; 
got. stiggan, stooten, Daarvan komt ons stinken, on. 
hnita, stooten : on, hnissa, walm, reuk, ags. hnita, stinkend 
luizenei ; 

odor gravis (sterke reuk), ook jucunde gravis; 

milde geur; 


een stompe : muffe geur, 


d) Op den smaak : 
scherp zuur, scherpe smaak, scharfer essig, diu atvog: 
zure wijn; 
pikante smaak, stechender geschmack, sauce piquante; 
prikkelende smaak, brandende smaak, brennender geschmack; 
zachte smaak, dulcis, doux, zacht en zoet; Bacchi durus 
sapor (v. wijn): 


een stompe, sleeuwsche smaak. 


e) Op temperatuur 
nijpende kou; 


scherpe kou; 


Google 


— 21 — 


scherpe hitte; 
zachte warmte, milde zonnewarmte; 


zacht weer een zacht klimaat, balmy weather, un temps doux. 


g) Op orgaangevoelens : 
het zit mij zwaar op de maag; 


hchte en zware kost. 


h) Op ruimtebegrippen 
een scherpe hoek, scharfe linie; 
een stompe hoek; 
een zachte glooiing, sanfte linien; 
een malsche golflijn. 
Die Zeichnung war nachdrücklich aber hart (WINCKELMANN). 


4. Temperatuurkwaliteiten worden overgedragen : 


a) Op geluiden : 
warme tonen, warme stimme, heet geluid, zwoele stem; 
koud geluid, kalter ton; 
koele stem; lauwe stem. 


b) Op kleuren : 
zwoele kleuren, warme kleuren, warme farben, warm 
colours, couleurs chaudes, tinte calde; 
koude kleuren, kalte farben, coulcurs froides, tinte fredde: 
warm Violet, warm rood; 


koud roza, koel blauw; lauwe kleuren. 


c) Op geuren: 
een zwóele stank, es riecht warm. 
d) Op den smaak: 
een heete smaak, ein brennender geschmauck. 
{ 
f) Op tastindrukken 
een warme handdruk (waarschijnlijk ook door uiterlijke 


contiguiteitsassociatie) ; 
brandnetel. 
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g) Op orgaangevoelens : 


ik brand van dorst. 


h) Op ruimtebegrippen : 


een heete hoek (scherpe). 


5. Smaakindrukken worden overgedragen : 


a) Op geluiden : 

een zoete stem, süsse töne, sweet voice, une voix douce, 
dolce; 

een lekkere, malsche stem; 

ohrenschmaus, wrange dissonanten; 

rumore accensus amaro. 
b) Op kleuren : 

zoutelooze kleuren; 

lekkere kleuren; die schilderij zit lekker in de verf; 

das herbe und bittere Violett (Köstrin : Aesthetik, blz. 488). 
ec) Op geuren : 

lekkere eau-de-cologne; 

zoete geur, sweet-scented; 

zure reuk; 

schmecken : ruiken, schmecke : ruiker. (Ook deze voor- 
beelden berusten misschien op uiterlijke associatie.) 
e) Op temperatuur : 

bittere koude, bitter kalt, bitter cold, een wrange kou 

lekker warm; 

een zoet warm zonnetje. 
f) Op tastindrukken 

een lekkere hand; 


een zoete kus. 8 


zg) Op orgaangevoelens : 
een zoete welgedaanheid; 
somni dulces, de zoete slaap. 

h) Op ruimtebegrippen : 
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6, Reukindrukken worden overgedragen : 


a) Op geluiden : 
ein duftiger hingehauchter ton: 
een muffe stem; 
een muscus-toon ; 
dumpfe töne. 
« Je ne savais vraiment, zegt Guy pr MaurassaNr, si 


je respirais de la musique ou si j'entendais des parfums, » 


b) Op kleuren : 
ein duftiges violett; 
vunzig blauw; 
ransig geel; 
speurende kleuren. 


d) Op den smaak: 

duffe, ransige smaak (deze kunnen eend ook op uiter- 
lijke contiguiteitsassociatie berusten); 

bouquet van wijn. 


e) Op temperatuur : 


f) Op tastindrukken : 
g) Op orgaungevoelens : 
h) Op ruimtebegrippen : 


7. Gezichtsindrukken worden overgedragen : 


a) Op geluiden : 
sombere tonen, dunkle töne, une voix sombre; 
duistere stem, vox obscura, met een andere nuance cantus 
obscurus, onduidelijk, tegenover cantus clarus, chantecler, 
cantecleer ; 
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bonte tonen; 

vox fusca, pêdas, zwart : heesch, schor; 

een blanke kinderstem, une voix blanche (hooge stem); 

klankkleur, klangfarbe; 

schitteren : schetteren, schateren; 

murmur caecum; 

schoone muziek, das klingt schön; 

hupsche muziek, hübsche musik, ein hübsches lied, ohren- 
weide; 

parelende loopjes op de fluit, solch perlende liufchen; 

der Vollmond macht nunmehr die ganze Gegend heiter 

(WieraND); heiter klangen sogleich die Gliiser (GOETHE); 

ags. béam, radius en tuba; 

zozhos, blind, donker : doof; 

Sonst späht dein Ohr ja alles (Krorsrock); 

loca vidi reddere voces (Vera., IV, 4891); 

mugire videbis terram (Lucker., IV, 581); 

xaonov Ô:bogra (AEscHyLus, Sept. 99); 

« On parle de gammes chromatiques. La musique a 
son coloris pour loreille, comme la peinture ses harmo- 
nies pour les veux. Voici en effet comment Cmr. GouNop 
démontre que la langue frangaise est plus harmonieuse 
que la langue italienne : « Notre langue est moins riche 
de coloris, soit; mais elle est plus variée et plus fine de 
teintes, celle a moins de rouge sur sa palette, jy consens; 
mais elle a des violets, des lilas, des gris-perles, des ors 
pâles que la langue italienne ne connaìtra jamais... Savez- 
vous à quoi je compare la langue italienne? A un magni- 
fique bouquet de roses, de pivoines, de crocus, de 
rhododendrons, mais auquel il manque des héliotropes, 


des résédas, des violettes, » (1) 


(1) Cu. LACOUTURE : Esthétique fondamentale, Paris, 1goo, blz. 400-01. 
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c) Op geuren : 
das riecht schön, dat ruikt leelijk; 
zwarte stank, odor ater (VeErGrtus); 
une odeur pale (Huysmans). 
Gaph aveyyúg. Les parfums et les sons se répondent, zei 


BAUDELAIRE ; 


d) Op den smaak: 
een bruine smaak; 
een blinde, sleeuwsche smaak; 


das schmeckt schön, dat smaakt leelijk. 


e) Op temperatuur : 
fl Op tastindrukken 

der blinde König sieht sich um (Urrranp, naderhand 
maakte hij er van : kehrt sich um); 

fühle mit sehender Hand (Gorrie); 

iv mROTIYIGS Ti Teiovtp Tv fla, 0) nhOruA THs Kagttag ober 
g) Op orgaangevoelens 


h) Op ruimtebegrippen 
de blinde darm. 


8. Gehoorsindrukken worden overgedragen 
b) Op kleuren : 
heldere kleuren, helle farben, loud colors; 
helrood, knallrott. grell rot, kraken : morgenkrieken; 
schrille, schelle kleuren, schreeuwende kleuren, schreiende 
farben, couleurs criardes, spa. un color chillòn ‘krijschend); 
jam face subjecta primis in frondibus ignis exclamat (Prop, 
1, 17, 6); 
mhd. gelfen, schreeuwen : pralen (ook ohd. on. ags.); 
fra, éclater, knallen : schitteren; 
« Es gibt lärmende, posaunende, polternde, quietschende, 
flüsternde Farbenzusammenstellungen » (Vorkerr : des- 
thetik, 1, blz, 262); 
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a loud dress (een opzichtige japon), een stemmig kleed 
heet a quiet dress; 

stilie kleuren, het stille groen, viride silens, het zwijgende 
groen; 

doof, doffe kleuren, doffe edelsteenen, het licht uitdooven, 
doove kolen, joyaux sourds (caecae gemmae); 

lat. surdus : germ. swarts; 

farbenton. 

't Is dus waarlijk geen wonder, dat WaacNer de met 
de Graal afdalende engelen, een verschijning vol hemel- 
glans, in de hoogste toonregionen heeft getoonzet, terwijl 
de nachtelijke scène aan Fafners hol in dof lage akkoorden 
sombert, BEETHOVEN weet de afwisseling van het klare 
maanlicht met de voorbijdrijvende donkere wolken af te 
beelden in de variatie van hooge zilveren noten en lage 


oprommeling van akkoorden. 
c) Op geuren : 


heldere geuren; 


een schreeuwende stank, das haaröl riecht laut; 


stille geur; 
doof : dof : duf. 


Nen herinnere zich het citaat van Guy pr MAUPASSANT 


onder 6 a). 


d) Op den smaak: 


doove kool, taube nuss. 


e) Op temperatuur : 
schreeuwend heet (misschien door econtiguiteitsassociatie). 


f) Op tastindrukken : 
doove netel (tegenover brandnetel), taube nessel. 


g) Op orgaangevoelens : 
den dorst, den honger stillen. 


h) Op ruimtebegrippen : 
een heldere hoekige lijn. 
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Hursvans vergelijkt in En route de muzikale melodieën 
van het Gregoriaansch met de lijnen der middeleeuwsche 
bouwkunst, « Het Gregoriaansch heeft de sombere buiging 
van Romaansche bogen, en komt, evenals de booeglijn, 
duister en vol gedachten omhoog. » 

Ten slotte nog een paar kritische bemerkingen, waarmee 
de toekomstige definitieve bewerker van deze overdrachten 
rekening zal moeten houden. 

Ten eerste dan bewijst het voorkomen van zoete warmte 
en dergl, wèl altijd een overdracht van den smaak op 
het temperatuurgevoel, door middel van de gelijkende ge- 
voelsnuance : aangenaam ; maar niet altijd een synesthcsie 
of rechtstreeksche onmiddellijke overdracht. Het kan im- 
mers zeer goed gebeuren, dat zoet door z'n gevoelsbe- 
teekenis, het overal gangbaar woord voor aangenaam is 
geworden en dat men dientengevolve een aangename 
warmte ook een zoete warmte ging noemen. Voor mijn 
doel evenwel — ik wilde hoofdzakelijk slechts den gevoels- 
toon als tertium comparationis van vele totnutoe onbegrepen 
metaphora’s bloot leggen — zou het nuttelooze omhaal 
geweest zijn, beide gevallen voortdurend te onderscheiden. 
Maar wie later de volledige levensgeschiedenis van de 
woorden voor zintuigelijke gewaarwordingen gaat schrij- 
ven, zal met dit onderscheid voortdurend rekening moeten 
houden, 

Ten tweede — ik gaf het reeds herhaaldelijk tusschen 
haakjes aan — bestaat de mogelijkheid dat de overdrachten 
van het eene zintuig op het andere nict berusten op 
gelijkenis van onzen innerlijken gevoelstoon, maar op het 
frekwent uiterlijk samenkomen dier beide zinsindrukken. 

Verschillende zintuigelijke gewaarwordingen toch, komen 
bijna altijd tegelijkertijd in het bewustzijn. Wij eten of 
drinken bijna niets, zonder het tevens te ruiken en te be- 
tasten met de voelende tong. Wat wij betasten en ons pijn 
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doet. bekijken wij gewoonlijk tegelijkertijd Dientengevolge 
vormen de komplikaties van die verschillende gewaarwor- 
dingen dikwijls slechts één bewustzijnselement : ze worden 
door één verstandsakt beseft. Het is dus waarlijk geen 
wonder, dat de namen dier afzonderlijke gewaarwordin- 
gen ook voor het waarnemingskomplex in gebruik komen, 
en omgekeerd ook de woorden voor de totaal-waarneming 
op den enkelen indruk worden overgedragen. 

Een voorbeeld van dit laatste is de kleurnaam oranje 
uit den vruchtnaam oranjeappel afgeleid, Een voorbeeld 
van het eerste is ons vuurrood, gloeiend rood of glvei- 
licht, omdat het vuur tegelijk als warmte op onzen tem- 
peratuurzin en als licht op ons oog werkt. Verder berust 
de uitdrukking : « het wordt mij groen en geel voor de 
oogen » voor «ik voel dat ik in onmacht ga vallen » 
weliswaar op een subjektieve waarneming (de Aura der 
epileptici), maar deze waarneming is waarschijnlijk niet 
door het gevoel, maar door de physiologische ontred- 
dering van het gezichtsorgaan te verklaren, daar wij 
die immers ook door intoxikatie met Santonin of Picrin- 
zuur. zonder éénig gevoel, kunnen bewerkstelligen (1). 
Maar eindelijk vooral allerlei woorden, die zoowel voor 
smaak als reuk gebruikt worden. Dikwijls toch bestaat, 
wat wij smaak noemen, voor de grootste helft uit reuk- 
gewaarwordingen. Wijnkenners roemen dan ook zeer 
terecht het fijne bouguet van Bourgogne. ZWAARDEMAKER 
bewees dat ook omgekeerd reukstoffen ons smaakgewaar- 
wordingen bezorgen : obd. schmecken beteekent dan ook 
ruiken of stinken, Elzassische en Tiroolsche dialekten 
kennen geen geruch of duft, maar alleen een geschmack 
van bloemen. In ‘t mhd. komt voor reuk veel meer smac 


dan rouch voor. Het ags. svec, on. dámr, ohd. toum 


(1) R. Hipert : Towische Körper und Farbenempfindung. Archiv 
für Augenheilkunde, Bnd, 29, blz. 28 vlgd. 
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zijn alle voorbeelden van hetzelfde verschijnsel. Maar ook 
de overdrachten van den tastzin op de smaakkwahteiten 
zijn dikwijls om dezelfde reden verdacht. De smaak van 
een appel bestaat toch niet alleen uit smaak en reuk, 
maar ook uit malschheid of hardheid. Toch kan ik in 
de boven door mij gegeven voorbeelden geen rechtstreeksch 
tastgevoel bespeuren. Misschien zullen echter een paar 
van mijn voorbeelden voor de overdracht van temperatuur- 
woorden op reukkwaliteiten nog nader moeten onderzocht 
worden : of we hier niet met een uiterlijke kontiguitcits- 
associatie te doen hebben; daar ZWAARDEMAKER ook waar- 
schijnlijk maakte dat bij ‘t ruiken van Oleum menthae 
piper. een primaire of heusche kou-gewaarwording en bij 
Resina benzoës een heusche warmtegewaarwording in den 
neus pleegt op te treden. Voorbeelden uit andere zin- 
tuigen zijn nog : week, vochtig en stinkend (skr. mrdhús : 
on. maltr) of gore kleur en stank (geur), die in allerlei 
talen door hetzelfde woord worden uitgedrukt, om de 
eenvoudige reden, dat wat stinkt, gewoonlijk murw of 
vochtig is en een vuile bederfkleur heeft. Ten slotte nog 
het ww. aaien, streelen, oorspronkelijk : aai zeggen, waar 


dikwijls streelen mee gepaard gaat. 


3° De oudste beteekenis der woorden voor onze 
zinnelijke gewaarwordingen. 


Een heel belangrijk geval van deze contiguiteitsassociatie 
is, ten slotte, de semasiologische wet van Berenrter, vol- 
gens welke in allerlei talen hetzelfde woord in gebruik 
is voor de zinnelijke gewaarwording zelf, en den objek- 
tieven prikkel, of de determineerende oorzaak der gewaar- 
wording. Want juist ómdat men voor het proeven altijd 
iets vochtigs noodig heeft, beteekende sap zoowel smaak 
als vocht (4vpös : fw; sapa : sapio). Omdat rook gewoon- 
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lijk ruikt, komen beide woorden van denzelfden stam; 
denk ook nog aan lucht : daar is een luchtje aan. Er 
moeten klank of gedruisch en meestal menschelijke stem- 
men zijn om te kunnen hooren, hecht en kleur om te 
kunnen zien. beweging om te kunnen tasten; welnu gehoor, 
geluid en geschreeuw {oind grutá- mhd. lat, nl. luid enz, 
licht of kleur en gezicht (Asxos £ Àzóssw, blikken 7 mnl. 
blieken, enz.), aanraking of betasting en beweging (aan- 
roeren) worden in allerlei talen met denzelfden woordstam 
aangeduid. 

Maar het was een fout van Brerrrr, hoewel vergeeflijk 
en begrijpelijk voor een leek in de psychologie, in een tjd, 
dat de wet der specifieke zintuig-energieën nog niet zoo 
bekend was, nu hieruit aanstonds te besluiten, dat de oor- 
spronkelijke beteekenis dier woorden dus uitsluitend het 
uiterlijk objekt, of de prikkel was, dus : sap, rook, Klank, 
stralen en beweging (1). 

Maar het was ook een fout van mij, toen ik voor 
vijf jaren in mijne Principes, 8 250, juist het tegenover- 
gestelde beweerde, en het subjektief gevoel van prikkeling 
in één onzer zintuigen altijd voor de oudste beteekenis 


van deze woorden hield, Ook dát was begrijpelijk en 





(1) Hij bemerkte niet — evenmin trouwens als Wurpr, dic hem 
onvergeeflijkerwijze napraat — dat hij zoo in een kringetje rond- 
draaide, want deze zoogenaamde louter-objektieve, uiterlijke prikkels 
zijn natuurlijk op hunne beurt weer indrukken van andere zintuigen : 
sap en nat van 't temperatuurgevoel, rook van 't gezicht, klank of 
lawaai van 't zien leven maken of van 't bewegingsgevoel, zelf met 
stem af instrument tonen voort te brengen; stralen en kleur van 
‘t temperatuurgevoel van stralende warmte (de onbeschaafde volken 
kennen geen specifieke woorden voor groen of blauw, bijna alleen 
de moditìkaties van rood), of bij zwart en donker van svuil-riekend 
of verhullen, blinddoeken, dat juist als alle beweging ten slotte 
op ‘t bewegings-, tast- en gewrichtsgevoel teruggaat. Hebben wij 
dus absoluut geen oorspronkelijke woorden voor zintuigelijke indruk- 
ken, dan kunnen ook deze uiterlijke prik kels geen naam hebben 
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misschien vergeeflijk. Ik zag toch evident de onwaarheid 
van de uitgebrachte opinie, en zocht nu m’n heil in het 
tegendeel, 

De waarheid ligt echter ook hier weer in het midden. 
Ik beken echter tevens, dat ik tot dit midden nooit zou 
gekomen zijn, als ik niet eerst het andere extreem jaren- 
lang had vastgehouden. 

De oudste beteekenis dier woorden blijkt nu evenwel 
duidelijk het besef te zijn van die komplexe waarneming 
door meerdere zintuigen plus het gevoel dat één zintuig 
in het bizonder geprikkeld wordt. 

Dat die heele komplexe waarneming tot den inhoud 
behoorde, blijkt duidelijk uit Beeurer’s onweerlegbare feiten 
en het kring-argument ad absurdum, dat ik zooeven tegen 
de formuleering van Bercurer’s wet aanhaalde. 

Dat daarbij evenwel het subjektief gevoel van prikke- 
ling in één bepaald zintuig moet worden opgenomen. is 
duidelijk uit de beweeggronden, die ik reeds vroeger in 
mijn Principes voor mijn extreem standpunt bijbracht en 
nu vervolledigen kan. 

Het voornaamste argument is natuurlijk, dat al die 
woorden naderhand juist voor de bizondere prikkeling 
van dàt bepaalde zintuig in gebruik zijn gekomen. Welnu, 
daarvan hebben de natuurvolken volstrekt geen objektief 
intellektueel abstrakt begrip, evenmin trouwens als onze 
kinderen en onopgevoede landlieden, Vraag die maar eens 
naar de vijf zintuigen! Het moet dus een subjektief gevoel 
geweest zijn. 

Dat kinderen en natuurvolken verder dit subjektief gevoel 
van prikkeling in een bepaald zintuig wel degelijk kennen, 
en als woordbeteekenis gebruiken, kan ik nu bovendien 
op andere positieve gronden met volle zekerheid bewijzen : 

1e In verschillende talen van natuurvolken, het duide- 


lijkst in de Moenda-talen, worden de pronomina demon- 
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strativa niet alleen, gelijk bij ons, onderscheiden naar de 
demonstratie-aspeeten «hier, daar, ginds», maar cok naar 
de zintuigen, waarmee men de bedoelde personen ví£ 
zaken waarneemt. Zoo heeft het Santali een afzonderlijk 
«dat » voor wat men gezien, en een ander woordje voor 
«dat » wat men gehoord heeft, en nog een ander woordje 
voor «dat » wat men aan z'n zijde heeft, zoodat men 
het met de hand kan aanraken. En dit zijn geen zeld- 
zame vormen, maar ze komen voortdurend alle in juiste 
onderschetding voor (1). 

Vele Amerikaansche talen, b. v. die der Kwakiutl, heb- 
ben voor dingen, die ze met de oogen kunnen zien eene 
andere klas demonstratieven, als voor dingen, die ze 
slechts kennen van hooren zeggen (2). 

Maar ook sommige Ldg. talen hebben iets dergelijks 
in het werkwoord. In het klassieke Sanskrit uit den tijd 
van Pänini mocht volgens de grammatici het Perfectum 
niet gebruikt worden voor feiten, die men zelf gezien 
of meegemaakt had, maar alleen voor wat men wist van 
hooren zeggen. En Wurrxey vond dat in de Brähmana’s, 
althans die van den lateren tijd, deze regel trouw werd 
onderhouden (3). 

Evenzoo trouwensin Duitsche en Nederlandsche dialekten. 
Zoo Obersäichsisch : er schlug ihn = ich sah, wie er ihn 
schlug, er hat ihn geschlagen == man sagt mir, dass er 


ihn schlug (4). 


(1) SreN Korow : Notes on the Munda-family of spreech in India, 
Anthropos, III, blz. 80. 
(2) TF., Boas : Handbook of American Indian languages, I, Was- 


hington, xgri, blz. 40-41. 
(3) J. S. SreveRr : Vedische und Sanskrit Svntax, Strassburg, 


189565, S 170. 
(4) JAC. VAN GINNEKEN : Eene proeve van Nederlandsche Spraak- 


kunst. Nieuwe Taalgids, igir, blz, ryo-r4r. 
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20 Blijkt dit gevoel van de prikkeling van een be- 
paald zintuig overduidelijk wit de kindertaal, De eerste 
adjektiva, die van kinderen gehoord worden, zijn gevoels- 
woorden : goed, slecht, boos, braaf, enz. « Aber auch bei 
den sensoriellen Merkmalen wird nicht die Sinnesquulität 
als solche, sondern ihre Affektwirkung zuerst benannt. 
Heiss oder warm — das beinahe überall unter den ersten 
Adjektiven figuriert (so bei Ililde, AMmeNT, PREYER, 
Töcrr, LiarprNer) — bedeutet daher nicht die objektive 
Konstatierung «das ist heiss », sondern die subjektive 
Abwehr «das ist mir zu heiss » (zum Anfassen, zum 
Trinken usw.) Genau das gleiche gilt von dem frühen 
Gebrauch der Wörter eng, schwer, Das Kind würde 
überhaupt nicht darauf kommen, Merkmale sprachlich zu 
isolieren, wenn sie sich nicht als störende (in selteneren 
Fallen als erfreuende) Faktoren seiner affektiven Aufmerk- 
samkeit besonders aufdringten. Hiermit häingt zusammen, 
dass das Kind eine grosse Tendenz zum antithetischen 
Gebrauch der Adjektiva hat; es werden eben diejenigen 
Merkmale gegenübergestellt, die eine positive oder nega- 
tive Stellungnahme des Willens bzw, des Gefühls hervor- 
rufen. So brauchte Amers Nichte das Wort baf (brav) 
zum ersten Male als jemand fragte, ob Babett bösc sei: 
nein, baf. Wie sehr bei diesen Gevensiätzen die Affekt- 
nuance und nicht die sensorielle Oualitit entscherdend ist, 
zeigen verschiedene ungebriiuchlhiche oder falsche Anwen- 
dungen. So stellte GüNrHer schief und schön, schnell und 
leise als Gegenstitze gegenüber. Sruurrs Sohn bezeichnete 
den Gegensatz von hell und dunkel durch die Worte 
weich (weiss) und 4 (Interjektion des Abscheues). Sogar 
sensoriell entgegengesetzte Oualitäten können sprachlich 
mit einander verwechselt werden, wenn sie gleiche Affekt- 
wirkung haben : heiss wird z, B. zum Ausdruck für pein- 


liche Temperatureindrücke überhaupt und daher auch bei 
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Berührung mit unangenehmen kalten Objekten gesagt » (1). 
Ook de negers, die voor 't eerst met bloote voeten over 
de sneeuw loopen, schijnen die altijd « heet » te vinden. 
Het Latijnsche praeustus, bevroren komt natuurlijk van 
uro, branden. 

Onder het betrekkelijk klein getal kinderen {2', wier taal 
met eenige nauwkeurigheid ts onderzocht, zijn er niet 
minder dan zeven, die alle hetzelfde woord voor te warm 
en te koud gebruiken. De onaangename gevoelsschok in 
den temperatuurzin veroorzaakt door de eerste toevallige 
aanraking met een voorwerp welks temperatuur aanmer- 
kelijk van het physiologisch nulpunt afweek, is dus de 
eigenlijke beteekenis dezer woorden. 

Welnu, zoo moet het nu ook met de Idg. basis *kele- of 
*kale- geweest zijn, waarvan in allerlei talen nog repre- 
sentanten voortleven, die nu hier eens koud, dan daar weer 
warm beteekenen, hit. b. v. sziltas, koud, száltas, warm. 

Juist op dezelfde wijze is het nu met de overige zin- 
tuigen, vooral miet het gezicht, SrerNs dochtertje Eva riep 
bij ’t aansteken van het gas altijd heel blij : dunkel! 
Allerlei woorden voor wit en zwart (engl. black), voor 
licht en duister zijn identiek gelijk ScurijNeN (3) heeft 
aangetoond, voeg nog bij: blind en blond. 

Hetzelfde zou monografisch geïllustreerd kunnen wor- 
den voor stem en stom; mügio : mütus; luid, on. hljad, 
het hooren : on. hljodr, stil; 

voor droog en nat ags. séar : on. saurr; oier. sesc: 
sescen, lit. dregnas, droog en nat; 

voor groot en klein parzos, fwiotog : (o)uisgos, lat. micidus, 


ohd, smahi; 


(1) CLARA und WinLraMm STERN : Die Kindersprache, Leipzig, 1907, 
blz. 225. 

(2) Zbidem, blz. 226. 

(3) loco citando, Type 11. Type I verklaar ik anders, Zie volgend 


hoofdstuk onder beschermen. 
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voor hoog en diep lat, altus, skr, dirghás; 

voor stomp en scherp mhd. stouf : bergspits, on. stúfr, 
stufi : stomp; enz. 

Voor al deze tegengestelde begripsparen komen in het 
Semitisch en het Aegyptisch telkens dezelfde woorden voor. 

En wat nu ook Carr Aprr’s overdrijving van deze 
sobere feiten moge gemaakt hebben of niet, de gegensinn 
van vele woorden voor eenvoudige zinnelijke kwaliteiten 
is een onmiskenbaar feit, 

3e Trouwens, er zijn eenige gevallen, waarin wij dat 
allen nog zoo goed kunnen navoelen. Zien doen we altijd, 
zoolang er licht is en wij de oogen open houden; maar 
kijken, doen we alleen, wanneer er iets heel bizonders 
te zien is : véél licht, òf iets héél miniems, wat bijna nict 
te zien is : weinig of geen licht. Luisteren doen we alleen 
naar iets zeer interessants : geweldig geluid, of iets, dat we 
ternauwernood hooren kunnen : weinig of geen geluid. 
Welnu, het verschil tusschen zien en Kijken, tusschen 
hooren en luisteren ligt juist hlerin, dat in de beteekenis 
van het laatste woord telkens het subjektief gevoel domi- 
neert, terwijl in het eerste het waarnemingsbesef de boven- 
hand heeft. Zulke parallelle paren van werkwoorden voor 
onze zinswaarnemingen onderscheiden nu al onze moderne 


talen, ten munste voor vier zintuigen zeer duidelijk, 


zien: kijken, bezien, schouwen, voir : regarder, 


hooren : luisteren, beluisteren, entendre : écouter, 


(smaken : proeven), (gouûter : déguster), savourer, 
raken : tasten, betasten, toucher : palper, 


ruiken : snuffelen, beruiken, sentir: flairer, 


schen : (be}schauen, gucken, to see: to look, 

hören : horchen, to hear : to listen, 
(schmecken : kosten), (to taste : 2). 

berühren : betasten, befühlen, to touch : to finger, to glope, 


riechen : spüren, . to smell: to sniff, 
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Voor de klassieke talen is het al veel moeilijker zulke 
paren te vinden: ze bestaan wel hier en daar, zoo audire 
en auscultare, maar b.v. naast videre en #22, zijn spectare, 
speculari en Size maar flaaw van nuance, vergeleken bij 
ons zien en kijken. enz. 

En gaan wij nog verder terug, naar het Idg., dan zien 
WIJ, dat voor enze tweede rij geen enkel woord in 
meerdere Ide. talen tdentiek voorkomt. 

Ook in talen van onbeschaafde volken zal men deze 
parallelle paren van beteekenisditterencieering te vergeefs 
zoeken. 

Dit is evenwel juist het volmaakste bewijs voor onze 
stelling. Aanvankelijk toch beteekenden, gelijk wij boven 
zagen, juist de neutrale eerste woorden dat subjekteve 
gevoel mee, En pas heel langzamerhand heeft zich bij 
ons dat onderscheid tusschen objektief sien en subjektef 
kijken zoo sterk aan het bewustzijn der spraakmakende 
gemeente opgedrongen, dat zij voor elk een afzonderlijk 
woord ging gebruiken. — 

Ten slotte nog cen enkel woord over de ontwikkeling 
der kleur-, reuk- en smaakwoorden waarover ik reeds im 
t voorbijgaan hier en daar wat heb opgemerkt, 

Vroeger meende men, dat het gebrek aan woorden voer 
blauw of groen en de verwarring van blaum met groen 

en zwart. bij oude en onbeschaafde volken op een soart 
kleurenblindheid wees, die zelfs hier en daar Darwinistisch 
geëxploiteerd werd. Talrijke experimenteele onderzoekine 
gen uit den laatsten tijd hebben echter bewezen, dat 
de natuurvolken opvallend weinig ja bijna nooit eenige 
kleurenblindheid vertoonen, en «dit gebrek inderdaad dus 
een Inheemsche ziekte schijnt te zijn van juist óns hoog: 
ontwikkeld Europeesch menschenras 1 
Tóen heeft men gemeend, dat de onbeschaafde volken 


toch physiologisch minder fijn de bluuwe en groene kleur- 
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nuances onderscheiden. En dit schijnt door een opper- 
vlakkige lezing der nieuwe proeven, vooral van Rivers, 
bevestigd te worden. Tégen de physiologische verklaring 
pleit evenwel dat bij indirekte visie het verzadigde blauw 
zeer gemakkelijk herkend wordt. 

Rivers besluit dan ook met naast dit physiologische 
zwak, een uitdrukkelijk gekonstateerd gebrek aan belang- 
stelling voor het blauw en groen in de natuur voor dit 
ontbreken der kleurwoorden verantwoordelijk te stellen. 

Ik ga nog iets verder dan hij, en houd om boven- 
gemelde reden het physiologisch verschil tusschen kultuur- 
en natuurvolken voor mogelijk, maar niet bewezen. Ter- 
dege bewezen daarentegen, meen ik, is voor beide partijen 
het verschil van belangstelling voor koude en warme kleuren. 
Bovendien wordt door gebrek aan belangstelling en aan- 
dacht ook het schijnbaar physiologisch verschil volkomen 
verklaard, En het is dus alleen de Westersche koele intellek- 
tueele ontwikkeling die óns over dit gebrek aan instinktieve 
belangstelling voor koude kleuren heeft heengeholpen. 

De woorden voor reukkwaliteiten schijnen bij vele on- 
beschaafde volken veel talrijker te zijn dan bij ons (1). 

Toch heeft het experimenteel onderzoek naar de phy- 
siologische fijnheid van hun reuk weer volstrekt niet 
bewezen, dat hun orgaan over het algemeen beter is dan 


het onze; maar alles kän (2: weer verklaard worden door 


(z) o.a. W. WirLrams : A Dictionary of New Zealand Language, 
Auckland, 1792, geeft acht woorden voor stank. Myers vond bij 
zn Murray-Islanders allerlei tretfende vergelijkingen van sommige 
geuren met andere tamelijk onverwachte, die echter een merkwaardige 
overeenstemming vertoonen met de wetenschappelijk zeer fijne klas- 
sifikaties van ZWAARDEMAKER. 

(2) kàn! want re de ver openstaande neusvleugels der Afri- 
kaansche volken en 2° het eigenaardig pigment, dat bij hen de 
uiteinden der reukzenuwen omringt, en een vlugger absorptie der 
geurende substanties schijnt te bevorderen, kunnen zeker iets tot 


een fijner reukopname bijdragen. 
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hun grootere belangstelling in voor ons irrelevante varië- 
teiten van geur, Daarmee hangt dan ook weer samen dat 
in zoovele talen allerlei woorden voor scherp intellekt, op 
woorden voor fijn ruiken berusten. 

Overal vertoont zich ten slotte duidelijk het primordiale 
verschil tusschen stank en geur; d. w. z, tusschen de 
aangename en onangename geveelstonen, die met de ver- 
schillende reuk-variëteiten gepaard gaan. Bij kinderen echter 
schijnt, trouwens zeer teleologischt dit verschil pas betrek- 
kelijk Luat op te komen. 

Voor de woorden voor smaakkwahteiten bij onbeschaatde 
volken is door Chartres GG. Myers een groot materiaal 
bijeengebracht, maar zoover ik weet nog niet gepubli- 
ceerd. Ik geloof dus, onze medewerkers het beste te dienen, 
door zijne voorloopige konklusies af te drukken : 

« The word for sweet both in the eastern and in the 
western islands of the Torres Straits literally means 
« tasting good ». It has this meaning in different coun- 
tries. In Europe the relation of #25s to fooua, of suaris 
to suadeo and the manner of use of sweet in earlv 
English seem to indicate that the orginal meaning of 
these words was: giving a pleasant taste, It is certain 
that the allied Sanskrit \'svad primarily signified : « giving 
a nice or savoury taste », and only later came to mean 
sweet. 1 owe to Mr. H. M. Chadwick an interesung 
suggestion that the Indo-Germanic *swa*dus may have 
been related to *su (good) and *ed (to eat), 

One of the Torres straits Islanders called also salt 
«a good taste »n (1, In the Soudan, mm Upper Guinea, 


- 


in the South Victoria Nyvunza, in Dakota, in the New 


(1) Het is overbekend dat ook bij ons in Europa allerlei men- 





schen, vooral boeren en handwerkslui op zout verzot zijn, zout op 
hun brood smeren, zout in de kottie doen, in één woord : alles 


wat ze lekker vinden met zout nog lekkerder maken. 
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Hebrides and elsewhere there are languages which simi- 
larly employ a common word (equivalent, perhaps, to 
tasty) for sweet and salt. Salt is so highly valued by 
primitive people that this need cause little surprise. The 
Baganda apply the words Aumwoma and kama to sweet, 
salt, acid and bitter substances, according as they like 
or dislike them. Thus sugar, salted meat, and certain 
sour fruits which thev eat with relish, are called Auwoma. 
Brackish water and quinine are called Kawa. In Sanskrit, 
Persian and Arabie, the same word ts used not only 
for the taste of salt, but also tot denote lustre, grace 
or beauty. Coming sull nearer home we have in Lithuanian 
saldus, in old Slavonic sladuku in Russian sladkij, all 
of which mean sweet. 

The word for saltness is usually derived from the sea 
or from whatever be the source of salt obtained. The 
Mabuiag adabad is probably derived from sea-water. In 
Murray Island there was some confusion between salt 
and sour or acid; both in Mabuiag and Murray Island 
there was confuston between bitter and salt This is 
doubtless due to the fact that certain common tactile 
sensations may accompany each of these three tastes, 
varving from mere astringency to acridity and actual 
pain (1). (4k zou hier natuurlijk den gevoelstvon weer 
meer op den voorgrond zetten, daar de «tactile sen- 
sations » bij elken smaak natuurlijk toch weer min of 
meer verschillend zijn, en alleen de gevoelstoun volkomen 
overeenstemt, Bovendien vergeet Myers hier te wijzen op 
de gewoonlijk zeer ruwe en vuile kost der inlanders, en 
in het algemeen op hun slechte toebereiding der spijzen, 
zoodat zij voor subtiele smaakverschillen veel minder ge- 


traind zijn dan wij, fijnbeschuaafde keukenpieten.) The same 





(1) OrnrwarL : Skandinav. Archiv f, Physiologie, 1894, Bnd. z. 


Diz. g. Kirsow : Ll. c., blz. 5. 
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confusion of taste-words appears even in Europe. Thus 
the peasants of Marchfeld, according to Macu call salt 
«sour », because the expression salty is not familiar 
to them. So, too, in Lithuania suras (== Anglo-Saxon 
sur, engl. sour) means salt, 

The absence of a distinctive word for bitter appears 
to be very common, The Dinkas of the Soudan frequently 
deseribed the bitter solution used in Lomrroso and 
Carrara's experiments als salty 1). The same want of 
differentiatton is to be met with in Maori and in one 
of the dialects in the Solomon Islands. Indeed bitter in 
England, hike mwzes in ancient Greece, was formerly 
used to denote biting, pungent, sharp, saline, as well 
as truly bitter tastes, We still speak of the bitter brine 
and the Bitter Lakes. 1 am confident that many Euro- 
peans have a very indefinite notion of what bitterness 
really is, Several Aberdeenshire adults whom 1 tested 
had precisely the same diftieultw as the Murray Islanders 
in giving a mame to the taste of the bitter solution. Two 


of them could only deseribe it is a variety of acid taste. » 
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(1) Ik heb voor deze lijst een dankbaar gebruik gemaakt van 
Dr Orto LirPMANN's bibliogratie over « Synästhesìie » gepubliceerd 
in WirriaM STERN's : Die differentielle Psychologie, Leipzig, 1911. 
Ons beider verzamelingen vulden elkander wonderwel aan, Dr LiPP- 
MANN heeft mij bovendien nog een uitvoerig supplement toegezegd, 
dat ik in de volgende aflevering hoop te kunnen publiceeren. 
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Ruben Berg : Svenska studier, Stockholm. 1gro. (Daarin een model- 
onderzoek over de synaesthesieen in Almqvist's taal.) 

W. Fleischer : Synästhesie und Metapher in Verlaines Dichtungen, 
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Whistler : Symphonie der Farben. Frankf. Zeitung, igro, 1 April, 
Abendblatt. 

Moritz Katz : Die Schilderung des musikalischen Eindrucks bei 
Schumann, E. T. A. Hoffmann und Tieck. diss., Giessen, igriï, 
ook in Zeitschrift f. angewandte Psychologie, rgrr, Bond. 5, 
blz. 1 vlgd., belangrijk. 

Nu mijne bibliogratieen van lieverlede langer worden, is het mis- 
schien nuttig, hier even aan te geven, hoe de boeken en artikelen 
onder elk nummertje gerangschikt zijn. 

Ik ga hierbij uit van het beginsel, dat de grondslag moet klaar- 
jiggen, als het gebouw verrijzen gaat. Daarom 

1e is in het algemeen de chronologische volgorde gekozen, — de 
lateren bouwen voort op de vroegeren — 

29 is ondanks de, chronologie het nauwer samenhoorende bij 
elkaar gezet : zoo b.v. àl de artikelen of boeken van één schrijver, 
of één school, verder is heel de literatuur over een heel klein 
onderdeel rond het voornaamste boek of artikel daarover samen- 
gegroepeerd ; 

30 is gewoonlijk, dikwijls ook ondanks de chronologie, een alve- 
meen samenvattend, of dieper psychologisch-verbandleggend werk 
opgenomen vóór de onderzoekingen die slechts onderdeelen, of één 


bepaalde kultuurperiode betreffen. 
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BOEKENNIEUWS, 


Fr, Ravscn, Lauttafeln für den Sprachunterricht. 
Kleine Handausgabe. Marburg, Elwert, igri, 2 Mk, 


Van de zeer verdienstelijke klankentafels van Rauscu, 
is vóór korten tijd de tweede uitgave verschenen en tevens 
eene kleine handuitgave in briefkaartformaat. Het doel 
dezer klankentafels is hoofdzakelijk de leerlingen vertrouwd 
te maken met den bouw en de werking der spraakorganen. 
Te dien einde geeft iedere tafel ons vier beelden, links 
ziet men de articulatie van voren, rechts van terzij, daar- 
onder links een schematisch beeld van de mondopening, 
rechts een schema van de monddoorsnede. Dan wordt 
met enkele woorden de stand der organen beschreven, 
nl. voor de lippen, de tanden, de tong, het zachte ge- 
hemelte, verder de aanduiding omtrent de rol van de 
stem en van den luchtstroom; de hoek welke door de 
beide kaakbeenderen gevormd wordt bij iederen klank, is 
ook schematisch weergegeven. Deze tafels werden met 
behulp van de Scheiersche Röntgenographie vervaardigd 
en stellen eenen normalen klank voor, hetgeen voor de 
school natuurlijk van groot nut kan zijn. De eerste reeks 
bevat de Duitsche klanken (zo tafels), de tweede, drie 
tafels voor het Fransch en drie voor het Engelsch. In 
de kleine handuitgave heeft de schrijver het noodig ge- 
acht bij de Duitsche tafels de overeenkomstige Fransche 
en Engelsche klanken met een voorbeeld uit die talen bij 
te voegen: dit is echter niet juist, niet alleen in weten- 
schappelijk opzicht, maar zelfs in practisch opzicht moeten 
dergelijke vergelijkingen bij de leerlingen verkeerde voor- 
stellingen voor den geest roepen; wij vinden inderdaad 
op eene zelfde hijn gesteld D. Ufer, Fr. tous, en E. fool — 
D. Ahre, F. tete en E‚ fare, enz. alsof die klanken in 
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de drie talen met elkaar overeenstemden wat den stand 
der organen en hunne spanning betreft. Deze aanmer- 
king geldt enkel voor de handuitgave. De klankentafels 
kunnen niet alleen gebruikt worden bij het taalonderwijs, 
maar ook in het onderwijs van zang en voordrachtkunst, 
in het onderwijs aan doofstommen en in het verbeteren 
van spraakgebreken; ook aarzelen wij niet ze bij onze 


collega’s aan te bevelen. 


J. KLEYNTJENS. 


III. Internationaler Laryngo-Rhinologen Kongress, 
Berlin. Führer durch die Ausstellung. Berlin, roi1, 
Schmitz & Bukofzer, 3o4 bl. 


Van den 3o Augustus tot den 2 September rgir werd 
voor de derde maal een Congres voor laryngo-rhinologie 
gehouden, dit maal te Berlin in het Herrenhaus, en 
zooals bij de twee vorige bijeenkomsten, werd eene we- 
tenschappelijke tentoonstelling ingericht. Daar die te veel 
omvatte werd beslist het arbeidsveld te beperken tot eene 
speciale tentoonstelling, die uitsluitend aan de experi- 
menteele phonetiek eenerzijds, aan de bronchoskopie en 
cesophagoskopie anderszijds zou gewijd zijn. Prof, Dr, 
IH. GUTzMaNN nam de leiding op zich van de experi- 
menteele phonetiek en door hem en enkele vakgenooten 
werden verscheidene artikels opgesteld die als inleiding 
moesten dienen in het gebied dezer wetenschap en, aan 
de bezoekers der tentoonstelling, een overzicht geven van 
de instrumenten en de gebezigde methoden. Het ware on- 
mogelijk en niet doelmatig deze opstellen samen te vatten, 
daarom zullen wij ons vergenoegen den titel ervan een- 
voudig op te geven : À. Musehold-Berlin, Allgemeine 
Mechanik und Akustik des menschlichen Stimmorgans; 


Stroboskopie; Die Photographie des Kehlkopfes; H., Gra- 
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bower-Berlin, Die Methoden der Vivisektion in Rücksicht 
auf die experimentelle Phonetik; M. Scheier-Berlin, Die 
Untersuchung mittels Röntgenstrahlen in der experimen- 
tellen Phonetik; G. Panconcelli-Calzia- Hamburg, Die 
Verwendung des Phonographen und Grammophons in 
der experimentellen Phonetik; H. Gutzmann-Berlin, Die 
graphische Registrierung der Stimm- und Sprachbewe- 
gungen; Weber Analyse, Synthese und Nachbildung der 
menschlichen Stimme; Die experimentell - phonetische 
Therapie. 

Voor het tweede deel zorgde Prof, Dr. HEYMAN. 
Hier werden behandeld : P, Heyman-Berlin, Die Ent- 
wicklung des Prinzips: G. Gottstein-Breslau, Die Oeso- 
phagoskopie in ihrer jetzigen Gestalt; M‚, Mann-Dresden, 
Die Tracheoskopie und Bronchoskopie in ihrer gegen- 
wärtigen Gestalt. 

Deze gids is zeer rijkelijk geïllustreerd en laat toe 
zich een klaar denkbeeld te vormen van hetgeen de 
tentoonstelling is geweest. Men kan enkel betreuren dat 
te Berlijn de Fransche firma’s zoo slecht vertegenwoor- 
digd waren. Wij wenschen de opstellers van dit om- 
vangrijk boek geluk met hunne onderneming en hopen 
dat de inrichters der volgende kongressen op den inge- 
slagen weg zullen voortgaan. 

J. KLENNTJENS. 


Dr H. F. Wirrn, Der Untergang des “niederländi- 
schen Volksliedes. Den Haag, M. Nijnorr, IQI. 
In-80, XVI + 358 blz. Fl. 5. 


De titel van deze uitvoerige studie gecft duidelijk ge- 
noeg te kennen welk onderwerp de heer Wirru behandelt. 
Dat, in de tegenwoordige maatschappij, het volkslied niet 


meer dezelfde plaats inneemt als in die der middeleeuwen ; 
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dat het Nederlandsche volk allengs het zingen heeft ver- 
leerd, en thans geen volksliederen meer kent, gelijk de 
schrijver het op blz. 261 betreurt : dit zijn verschijnselen 
waarop de geschiedschrijvers reeds herhaaldelijk de aan- 
dacht hebben gevestigd. Maar een afzonderlijk onderzoek 
naar de oorzaken van het verval en den langzamen onder- 
gang van het volkslied werd nog niet ingesteld en even- 
min eene beschrijving gegeven van het verloop van die 
gebeurtenis; de stof nochtans ontbreekt niet en het onder- 
werp is uit het oogpunt der letterkundige historie niet 
minder belangwekkend dan uit dit der beschavingsgeschie- 
denis. Prijsbaar is het alleszins, dat de heer Wirrir die 
dubbele taak op zich heeft genomen; maar dubbel jammer 
evenzeer, dat hij zijn nasperingen is begonnen met eene een- 
zijdige opvatting en ze heeft voortgezet zonder voldoende te 
letten op de toedracht en de wezenlijke beteekenis der feiten. 

Het volkslied, dat in de middeleeuwen bloeide, werd 
in de NVIIe eeuw gedoed door het Calvinisme en de 
Renaissance. en door deze laatste oorzaak moet meer be- 
paaldelijk verstaan worden : de Amsterdiamsche patriciërs, 
bij wie het dwepen met de Renaissance zoo een eigen- 
aardig karakter aannam. Doch de volkskunst is maar 
schijnbaar dood; nieuw leven kan nog komen; ja uit 
sommige proeven, in den laatsten tijd in Zuid-Nederland 
geleverd, mag afgeleid worden, dat het in de macht Ligt 
van het tegenwoordige geslacht het volkslied op bewuste 
wijze te doen herleven. Ziedaar, met enkele woorden, 
de stelling door den schrijver op even vurige als behen- 
dige wijze verdedigd. De eenzijdigheid van opvatting 
loopt in het oog en niet minder het onhistorische van 
die voorstelling. Calvinisme en Amsterdamsch patriciaat 
hebben de schuld van alles. De andere oorzaken, die stel- 
ig hebben medegeholpen om in de ANITe en XVIIIe eeuw 


de middeleeuwsche volkskunst met minachting te doven 
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bejegenen, worden verzwegen, Verzwegen wordt ook de 
bijzonderheid, dat hetgene in Nederland is gebeurd, vol- 
strekt niet een specifiek Nederlandsch verschijnsel is, maar 
waar te nemen valt in alle landen van Westelijk Europa. 
En waar de schrijver aldoor spreekt van Niederländisch, 
bedoelt hij steeds Noordnederlandsch, behalve na- 
tuurlijk waar het de middeleeuwen geldt, België, na de 
NVIe eeuw, wordt buiten beschouwing gelaten, Uit den 
heelen aanleg van het werk blijkt wel, dat de heer Wir, 
alvorens zijne taak aan te vatten, zich niet voldoende 
rekenschap heeft gegeven van de eischen van een histo- 
nisch onderzoek. Voldoende kennis der feiten willen wij 


hem niet ontzeggen en een scherp vordeel evermin; 


maar hij laat zich soms tot schromelijke overdrijving 
medeslepen, gelijk b, v. waar hij den onbeduidenden Van 
ÄsTEN op een verheven voetstuk wil plaatsen en er een 
evenknie van BREDERODE van maken, 

Ten slotte, al zijn wij den heer WiartH dankbaar voor 
„menige aantrekkelijke bladzijde, voor het juist belichten 
van sommige verschijnselen van ondergeschikt belang, 
voor persoonlijke, eigenaardige beschouwingen van letter- 
kundige feiten en toestanden, wij moeten het toch be- 
treuren, dat hij ons niet ep heldere en overtuigende 
wijze heeft aangetoond de historische ontwikkeling van 
het Nederlandsch volkshed, noch de wezenlijke oorzaken 
heeft blootgelegd, waaraan het tijdelijk en plaatselijk kwijnen 
en verdwijnen er van zijn toe te schrijven. 

GC. LECOUTERE. 


R. Scurijvers. Op den wandel met Taalgidsen. Eerste 
reeks (eerste stuk), 128 blz. Kortenberg, J. IH, Schrijvers- 
De Bie. 1gir. 

In boekjes als dit is er altijd wat te leeren, wanneer 


de opsteller er van een wel ingelicht en klaarziend «lezer » 
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is. Met den MH. S, is dat nu het geval, Hij heeft, met 
de pen in de hand, de werken van bekende Zuidneder- 
landsche taalkundigen en taalzuiveraars als MuyrDERMANS, 
VercourmiE, De Borek, MeEERT, CoorMmanN, enz. nagepluisd, 
en levert ons hier de eerste reeks zijner kantteekeningen. 

Niet overal — dient het wel gezegd? — is hij het 
eens met de aangehaalde taalgidsen ; maar novit beslist 
hij tegen hen zonder het gezag van menigvuldige en 
betrouwbare (d, í. Noordnederlandsche; teksten in te 
roepen. Soms, wanneer het geldt voor een Fransch tech- 
nisch woord eene Nederlandsche vertaling te zoeken, 
stelt de II. S, zelf eene oplossing voor, en hij heeft er 
blijkbaar een handje van de goede te vinden. 

Wat nw in deze blz, vooral pikant voorkomt is dit : 
't valt niet zelden voor, dat onze tualzuiveraars te goeder 
trouw zulke woorden en spreekwijzen als niet-Nederlandsch 
verwerpen, welke een oplettend en geduldig zoeker In 
Noordnederlandsche dagbladen, tijdschriften, boeken, ofti- 
ciëele oorkonden van allen aard ontdekken kan. 

Voorbeelden aanhalen gaat niet aan, Men telt er hier 
met tientallen, en ’t lesje zal, hopen wij, voor de al 
te strenge puristen niet verloren zijn. 

Naar taalzuiverheid moet natuurlijkerwijze gestreefd wor- 
den. Maar wie op dat gebied aan anderen raad wil 
geven, moet met eene onfcilbare documentatie voor den 
dag komen. 

Het werk waarvan we hier de eerste blz. vóor ons 
hebben zal, naar we meenen, eene kostbare bijdrage uit- 
maken tot het oplossen van het vraagstuk : Wat is in 
zake van taal het goede Nederlandsch gebruik? 

We heeten het des te meer welkom, daar de leus van 
den opsteller ten opzichte der taalcritiek schijnt te zijn: 
in necessartis unitas, in dubiüs libertas, in omnibus caritas. 


G. 
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Der Satzbau der Egerländer Mundart, von Joser 
ScrieveK (Beiträge zur Kenntnis deutsch-böhmischer 
Mundarten im Auftrage des Vereines für Geschichte 
der Deutschen in Böhmen, herausgegeben von ILanrs 
Laxser. 1). Erster Teil, 1899, Zweiter Teil, 1908. 
Prag, Commissionsverlag J. G. Carve k. u. k. Hof- 
und Univ.-Buchhandlung (Josef Koch). Pr. to Kr. 


In mijne korte bespreking van Dr. O. Werse's Syntax 
der Altenburger Mundart (Leuv. Bijdr., IN, 250, vvet- 
nota), vermeldde ik dit werk als een der twee studies die 
het gansch syntactische materiaal van een dialect hebben 
behandeld, Ondertusschen was Dr. ScHierEK zoo vriende- 
lijk mij zijn boek te sturen. 

Dit werk omvat de syntaxis van de dialecten uit de 
omgeving van Eger, d.i, mit den N.-Westhoek van Duitsch- 
Bohemen, van het noordelijk Bohemerwoud tot aan den 
voet van het Ertsgebergte; tot uitgangspunt dient gewoon- 
lijk het dialect van schr.’s geboorteplaats Plan. 

Na eene korte bespreking van het « Tempo der Rede » /I) 
wordt de (muzikale en dynamische) betoning (II) van het 
dialect grondig onderzocht. Schr. weidt met recht uit 
over de afwijkingen van de natuurlijke spreekwijze onder 
invloed van het gevoel. 

Een groot taalpsychologisch belang heeft ook het daar- 
opvolgende hoofdstuk (III, Satzformen), voornamelijk de 
behandeling der verminkte vormen van den enkelvoudi- 
gen zin: de volkstaal maakt veelvuldig gebruik van dit 
middel om krachtige gevoelens uit te drukken of eenen 
toestand plastisch voor te stellen. Of deze uitdrukkingen 
nu altijd « unvollständige Sätze » mogen geheeten wor- 
den, zou ik betwijfelen : in de meeste gevallen toch wordt 
het ontbrekende door betoning en gebarenspel uitgedrukt; 


door dit met woorden te doen zou men deze spreck- 
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wijzen totaal ontzenuwen of hunne beteekenis wij- 
zigen. 

De studie der woordsoorten (IV) wordt niet, zooals dit 
meestal gebeurt, in twee deelen gesplitst : vorm en be- 
teekenis. Tedere soort wordt op hare beurt van dit dubbel 
standpunt uit, heelemaal doorgewerkt, « so dass sowohl 
„Verbum als auch das Nomen (wie alle anderen Wort- 
gattungen) nur eine einmalige, zusammenbängende Be- 
handlung erfäührt » 1), 

Als eerste woordsoort wordt het tusschenwerpsel be- 
sproken : de gevoelsklanken werden volgens hunne kleur 
gerangschikt, zoodat men goed kan nagaan welke gevoelens 
iedere klank uitdrukt. Het bestudeeren der natuurklanken 
van eene gansche dialectengroep, naar deze methode, zou 
het verband tusschen gevoel en klank duidelijk maken 
en een verrassend licht werpen op sommige taalverschijn- 
selen die aan de klankwettige ontwikkeling ontsnappen (2). 

Men zal ook menig punt van algemeen belang aan- 
treffen in de uitgebreide hoofdstukken over het verbum 
en het nomen. Laten wij enkel wijzen op het zuinige 
gebruik van het lijdend geslacht bij het eerste en van 
de abstracta bij het laatste : de volkstaal gebruikt allerlei 
middeltjes om de lijdende vormen van het verbum, als- 
ook de nomina abstracta te vervangen. 

Bij de studie der vormen van het nomen, komt ook 
de behandeling der geslachten. Schr. vindt in de vóór 
hem bestudeerde dialecten van de Beiersch-Oostenrijksche 


groep rijke stof ter vergelijking. In de meeste gevallen 


(1) Vorwort, blz, XII. 

(2) Zie o.a. over den u-klank in sommige gevaoelswoorden, mijne 
studie over « Het dialect van Tongeren », Leuv. Bijdr., VIII, blz. 15g- 
160, en het ald. weriteerde artikel van Prof. COLINET, Analyse dun 
essai de synthese psychologique de la science du langage, in Mu- 


séon, VIII, nes r-2, 1907. 
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is het oude geslacht (Ohd. of Mhd.) bewaard gebleven 
waar de Nhd. schrijftaal het wijzigde (1). 

Het Vie hoofdstuk behandelt de eigenaardige congruen- 
tie-gevallen : ook hier vertoont het dialect merkwaardige 
afwijkingen van de schrijftaal, 

Aan de ontkenning wordt een speciaal hoofdstuk (VI) 
besteed : al hare beteekenissen worden nauwkeurig onder- 
zocht, 

De studie der woordschikking neemt het VIIde hoofdstuk 
in; de dialekten zijn hier veel vrijer dan de taal, er wordt 
vooral naar concrete en plastische uitdrukking van de ge- 
dachte gestreefd. 

Er worden ten slotte eenige bladzijden besteed aan de 
« Sparsamheit des Ausdruckes » en aan de « Fülle des 
Ausdruckes » in het dialect. 

Wij hebben hier van Dr. ScriePeK’s lijvig boek (XXVI— 
6ro blz.) natuurlijk geen juist denkbeeld kunnen geven. 
leder dialectkundige die het nog grootendeels braaklig- 
gende gebied der syntaxis wil betreden, moet dit standaard 
werk ter hand nemen. Dr. ScrriepexK heeft eene overgroote 
hoeveelheid materiaal verzameld, zoowel uit naburige 
dialecten als uit zijn eigen; daarbij het grootste deel der 
hedendaagsche Durttsche taal- en dialectwetenschap met 
de meeste zorg doorgewerkt en is deze kolossale stof 
volkomen meester geworden. Hij heeft dit alles zoo klaar 
gerangschikt, met zooveel beleid ingedeeld en onderver- 
deeld dat het kleinste feit door middel van het register 
en van de uitstekende inhoudstafel dadelijk kan gevonden 
worden : op deze laatste hoedanigheden wijzen wij met 
des te meer nadruk, daar wij ze in zoo menig weten- 


schappelijk boek moeten missen. 





(1) De studie van het geslacht in onze Vlaamsche dialecten zou 
voor de afwijkingen van het Nederl, taalgebruik, tot hetzelfde resultaat 
voeren. 
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Zur Methodik der Mundartenforschung von Dr, Josern 
Hurer (Sonderabdruck aus : Programm der k. k. Ober- 
Realschule in Innsbruck für das Studienjahr 19og-1gro). 
Innsbruck. Druck der Wagner'schen Universitäts-Buch- 


druckerei, raro. 42 S. Pr. 1.20 Kr, 


Dit artikel van Dr. J ITuser mag aan de beginne- 
lingen in de wetenschappelijke dialectkunde warm aan- 
bevolen worden. In een tiental korte hoofdstukken zet 
schr. allerduidelijkst uiteen welke eischen aan deze studie 
gesteld worden door de tegenwoordige taal- en cultuur- 
geschiedenis. Hij betreurt dan ook terecht (Einleitung) dat 
het belang der dialectkunde, alhoewel reeds door J. Grimm 
erkend, zoo laat door de meeste taalgeleerden werd inge- 
zien. Dientengevolge werd dit verlaten gebied enkel door 
hefhebbers doorzocht, die zoo menigmaal het belangrijkste 
over het hoofd zagen en enkel aan het zoogen, eigenaardige, 
schilderachtige of komische hunne aandacht wijdden. 

Het gemis aan eene phonetische transcriptie maakt ook 
veel dialectmateriaal onbruikbaar. Schr. geeft den raad, 
bij de verwarring die tegenwoordig in zake phonetische 
schrijfwijzen heerscht, ieder gebruikt klankteeken door 
middel van het analphabetisch stelsel van O, JESPERSEN 1) 
te ontleden. 

Tegen het gebruik van den phonograaf voor dialect- 
opnamen wordt met veel recht gewaarschuwd; « man 
stelle sich nur die Situation vor, wenn jemand mit einem 
Phonographen in ein entlegenes Gebirgstal oder in ein 
weltfremdes Dorf im Flachlande komimt, um die Leute 
der Gegend in ihrer Sprache in den Apparat hineinreden 
zu lassen », Het « geschulte » oor is nog in vele gevallen 
de beste gids, als men natuurlijk de misslagen die onze 


verbeelding ons doet begaan, weet te vermijden, 


(1) Lehrbuch der Phonetik (autor. Uebers. von H. DAVIDSEN), 
blz. 255. 
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Ook op het individualisme in het taalleven moet gelet 
worden, daar de verschijnselen van het individu of van 
kleinere groepen uitgaan. Een ander onderscheid mag 
ook niet verwaarloosd worden : ieder dialect kent twee 
of drie variëteiten, het wordt min of meer plat gespro- 
ken, enz. (1). 

Dan volgen eenige bedenkingen over de klassificatie 
der dialecten die met omzichtigheid moet opgemaakt wor- 
den, daar men zich gemakkelijk door theoretische gegevens 
tot valsche gevolgtrekkingen laat meeslepen in plaats van 
op de werkelijke taal, van dorp tot dorp afgeluisterd, 
voort te bouwen. 

Eindelijk bespreekt schr. de behandeling van den woor- 
denschat die, wanneer hij volledig opgegeven wordt een 
klaar beeld van het volksleven ophangt. Hoe moet men 
te werk gaan om den woordenschat van eene dialectgroep 
of van een land volledig te beschrijven? Schr. geeft in 
zijn laatste hoofdstuk eenige practische wenken betreffende 
de manier van materiaal inzamelen door vragenlijsten, enz. 
Officitele steun mag natuurlijk niet ontbreken aan zulke 
reusachtige onderneming : tot voorbeeld mag Zwitserland 
gesteld worden. dat jaarlijks voor 17.400 fr, bijdraagt tot 
de uitgave van het Glossaire des patois de la Suisse 
romane{2). Zulks zou Dr. Hurer ook voor zijne geboorte- 
streek (Tirol) willen en dat hopen wij ook eens voor de 
Nederlandsche dialectengroep te zien ondernemen. 


L. GROOTAERS. 


(1) Hoofdzakelijk in de grootere dialectremeenten zijn deze ver- 
schillende lagen duidelijk te onderscheilen; zie o. a. voor het 
Leuvensch, Dr GoeMmars: Het Dial. van Leuven, Leur. Bijdr., II, 
blz. 5 en Aanhangsel II, blz. 206. 

(2) Ook het Duitsche gedeelte van Zwitserland werd ijverig bewerkt 
door F. SrauBen L. ToBLER, die reeds + 70 afl. uitgegegen hebben 
van hun Schweizerisches Idiotikon, Wörterbuch der schweizerdeut- 
schen Sprache, Frauenfeld, Huber und Co. 
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Robert de Souza. Du rythme en frangais. Librairie Univer- 
sitaire, H. Welter, Paris, 1912, 103 p. 
3,50 frs. 

Fästskritt till H.F. Feilberg, utgiven av Svenska Landsmal. Stockholm, 
Norstedt, 1911, 818 blz, Kr. S,0o. 

0. Kürsten u. 0, Bremer. Lautlehre der Mundart von Buttelstedt bei 
Weimar. (Grammatiken deutscher Mund- 
arten, IX, Band’, Breitkopf u. Hartel, 
Leipzig, 1gio. Mk. 8.50. 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen op onbepaalde tijd- 
stippen; 15 tot zo vel druks vormen eenen jaargang. 

De inschrijvingsprijs per jaargang is 40 fr. (5.50 gulden, 
9 Muk). 


Brieven, boeken ter bespreking {2 exemplaren) of ter ver- 
melding (1 exemplaar), ujdschriften in ruiling, en alle andere 
stukken voor de Leuvensche Bijdragen, in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, Jul. KeoeyNTjENs, Geldenaaksche buiten- 


vest, nr 45, te Leuven 
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VIERDE HOOFDSTUK. 


Onze lichaamsbewegingen en ledematen. 


1 Overdrachten van bewegingswoorden op innerlijke 
gevoelens. 


Bij het begin van dit kapitteltje heb ik eenigen tijd 
geaarzeld : welke indeeling te kiezen, de psychologische 
of de materieele. 

Zou ik alle woorden en uitdrukkingen voor lichaams- 
deelen en menschelijke bewegingen rangschikken naar de 
psychologische soorten van de gevoelsoverdrachten? 

Of moest ik achtereenvolgens de verschillende ledematen 
elk met al hun mogelijke bewegingen nagaan, en dan zien, 
welke overdrachten elk der namen ontwikkeld had? 

Het eerste leek me wat boud a priori, het tweede te 
mak a posteriori, En tòch heb ik tot het laatste besloten. 

Liever wat langzamer vooruit op den zekeren weg, dan 
in vliegende haast op een dwaalspoor te raken. 

Evenwel moeten wij, eer we ons werpen in de drukke 
veelheid van het materiaal, den psychologischen wordings- 
gang dezer overdrachten wat nader beschouwen. 

Wij hebben hier te doen met woorden, meestal werk- 
woorden en verbale uitdrukkingen, die vroeger alleen voor 
lichaamsbewegingen werden gebruikt, maar bij fijnere 
beschaving. toen er behoefte kwam aan eigen woorden 
voor allerlei gevoelsnuances, van lieverlede de innerlijke 
stemming, emotie of passie begonnen te beteekenen, die 
dikwijls met zoo’n uiterlijke lichaamsbeweging gepaard ging. 

De ouden hadden hiervoor een gemakkelijke verklaring 
bij de hand. ’t Waren in hun oog alle slechts voor- 
beelden van de synecdoche. 


Dank zij dàt wonderlijk kunstmiddeltje kon men.immers 


13 


Google 


in de taal altijd het deel voor het geheel, en ook het 
geheel voor het deel, de oorzaak voor het gevolg en ok 
het gevolg voor de oorzaak in de plaats stellen. En nu 
is het toch duidelijk, dat men het innerlijke gevoel met 
de daarmee gepaarde uiterlijke beweging als een geheel 
kan beschouwen, of in de uitwendige beweging nu eens 
het gevolg, dan weer de oorzaak van het inwendig ge- 
voel kan zien. 

Eigenlijk was dan vok de theorie van Engelbert SCHNEIDER, 
den eenige die, zoover ik weet, in lateren tijd, dit on- 
derwerp wetenschappelijk en degelijk behandeld heeft, 
niets anders, dan een nadere toepassing dezer luatste klas- 
sieke gedachte. 

Alle deze gevallen, zegt hij, kunnen teruggebracht wor- 
den onder twee hoofden : let latere woord voor het 
gevoel is ontleend 

òf re aan het gevolg, d. w‚, z. een spontane beweging 
uit het gevoel voortvloeiend, zij het dan een reflexbewe- 
ging, een uitingsbeweging of een conventioneele symbo- 
ische of een sociaal-nuttige beweging, 

òf 20 aan de oorzaak, d. w. z. een van buiten aan- 
gedane beweging, waaruit het gevoel volgde. 

Zoo kan b.v. slaan het gevolg zijn van diepe droef- 
heid, b. v. bij de oude doodenklachten : lat. plangere; 
en omgekeerd kon de droefheid zelf een gevolg zijn van 
door anderen geslagen te worden, b.v. in lat. afflictus. 

Oogenschijnlijk was hiermee een mooie indeeling ge- 
wonnen. Maar bij ’t nagaan der voorbeelden bemerkt men 
al spoedig, dat dit onderscheid in de praktijk geen steek 
houdt. 

't Spreekt toch ten eerste vanzelf dat met allerlei be- 
wegingen, neem b.v, buigen en breken, in het subjekt 
overmachtsgevoel als oorzaak en in het objekt zwakheids- 


gevoel als gevolg gepaard gaat; en dat dus, vooral als 
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deze werkwoorden transitief gebruikt worden, beide ge- 
voelens tegelijkertijd uitgedrukt en bedoeld worden. Onder 
welk hoofd zal men ze nu thuis brengen? Onder beide 
natuurlijk, Maar dan ts het ook geen indeeling meer. 

Maar verondersteld nu eens, dat we tòch aan die 
verdeeling zouden willen vasthouden, Dan zal ze, mits 
konsekwent doorgezet, zichzelf onmogelijk maken. Want 
ten tweede gaat de aandacht van den spreker niet altijd 
naar het gevoel van het handelend subjekt, of van het 
lijdend objekt alleen, maar vok dikwijls naar de stem- 
ming van de omstaanders of den geïnteresseerde. Zoo 
zijn b. v‚ al te langzame bewegingen in den handelenden 
persoon dikwijls een gevolg van zijn zwakheid, maar 
verwekken in de omstaanders wrevel of toorn. Nu is het 
zeker waar, dat dus die langzame bewegingen de oor- 
zaak zijn van de ontevredenheid der geïnteresseerden, 
maar iedereen ziet toch, dat deze causaliteit niet half zoo 
innerlijk en onmiddellijk is als die in iemand die bedroefd 
wordt omdat hij geslagen wordt : afflictus. We zouden dus 
de groep : beweging — oorzaak van ’t gevoel, minstens in 
twee groepen moeten verdeelen : physieke causaliteit en 
motiveerende causaliteit. Maar van dit onderscheid is in 
de taalverschijnselen niets, absoluut niets te merken! 

Ten derde heeft de scherpzinnige lezer al bemerkt, dat, 
in het juist aangegeven voorbeeld, die al te langzame 
bewegingen óók niet eigenlijk het gevolg waren van het 
zwakheidsgevoel, maar van de organische zwakheirl zelf, 
waarop óók het gevoel berustte. Alweer een nieuwe 
distinctie noodig. alhoewel de taal hier heelemaal geen 
distinctie maakt. 

Ten vierde zijn er een heele reeks gevallen, waarbij 
het gevoel een heel komplex van opvolgende handelingen 
veronderstelt (zie b. v‚ slagen of stutzig werden hieronder), 


die deels oorzaken, deels omstandigheden, deels gevolgen 
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zijn, en aan elk van die handelingen of ook aan alle tezamen 
kan nu het woord voor dat gevoel ontleend worden. 

Redenen genoeg, meen ik, om te bewijzen, dat deze 
indeeling, hoeveel psychologische termen er ook bij ge- 
bruikt zijn, toch in den grond der zaak strikt en zuiver 
logisch moet genoemd worden, en juist daarom de diepere 
psychologische vorzaken niet alleen niet aanraakt, maar 
ze zelfs bemantelt en verbergt. 

Ditzelfde geldt en misschien nog in hoogere mate van 
de meest gangbare beschouwing dezer beteekenisovergangen 
in de nieuwere semastologische handboeken. 

O, zeggen ze, niets eenvoudiger dan dat. De beteekenis 
der bewegingswoorden heeft zich eerst uitgebreid, door- 
dat het gevoel in de woordbeteekenis werd opgenomen; 
later werd het gebruik weer gespecialiseerd, maar juist 
voor het laatst opgenomen beteekenisdeel : de gevoelens. 

Ongetwijfeld zeer eenvoudig. Maar begrijpen wij het nu? 

Op de eerste plaats merken we op, dat over het 
psychologisch verband tusschen MHchaamsbewegingen en 
gevoelens, dat toch, gelijk we zooeven zagen, niet altijd 
zoo verbluffend eenvoudig is, meer listig dan wijs, zorg- 
vuldig wordt gezwegen. 

En ten tweede wordt er voor dat kris en kras op- en 
neergaan van het generaliseerings en specialiseeringsproces, 
dat in duizenden gevallen precies hetzelfde verloop heeft, 
en dus vanzelf den nadenkenden onderzoeker op een 
dieperen grond moest wijzen, gewoonlijk geen zweem van 
reden bijbracht. 

Toch zou er misschien wel iets van die reden kunnen 
gevonden worden in de boven reeds aangestipte behoefte, 
die men bij fijnere beschaving krijgt aan woorden voor 
z'n innerlijke gevoelens, Hiermee is dan ten minste de 
specialiseering verklaard, zoo goed en zoo kwaad als 


het gaat. 
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De voorafgaande uitbreiding van beteekenis kon mis- 
schien een grond vinden in de dikwijls onloochenbare 
eenheid van het psychologische proces bestaande uit 
gevoel en bewegingsgewaarwording. 

ledertven ziet evenwel dat juist, zoodra wij naar de 
diepere redenen gaan zoeken van die schijnbaar eenvoudige 
algemeene verklaring, ze even veel van haar algemeen- 
heid en zekerheid als van haar, eenvoud moet inbveten, 
en niets meer blijft dan een leege formule, die juist weer 
doordat ze een oplossing der kwestie vóórgoochelt, de 
moeilijkheden van het eigenlijke vraagstuk bedekt. 

Ik geloof dan ook, dat wij voorshands een beetje voor- 
zichtig moeten zijn met de verklaring dezer feiten. 

Want, hoewel ik hieromtrent een grooter materiaal bijeen 


heb gezameld, dun nog ooit iemand vóór mij te zijner 


beschikking had — wat hieronder volgt is er slechts een 
bloemlezing uit (1) — durf ik toch niet zeggen, dat mij 


al de diepere psychologische gronden nu definitief klaar 
zijn geworden. Dit zal pas mogelijk zijn, als onze mede- 
werkers mijn matertaal nog aanzienlijk uit de meer bekende 
talen vermeerderd hebben, en deze schat dan opnieuw 
nog met vele gelijkende gevallen uit min of meer on- 
bekende talen is verrijkt. 

Het eenige, wat ik met eenige veiligheid zeggen kan, 
Is, dat ook hier de overdracht mij eigenlijk de voornaamste 
faktor schijnt te wezen. Heel dikwijls smolt de indruk 
van een nieuw gevoel, buiten ovogenblikkelijk verband met 


een lichaamsbeweging, met den indruk van een vroeger 





(1) Met opzet heb ík niet vollediger willen zijn, daar ik anders 
onze medewerkers het gras voor de voeten zou wegmaaien. Wie de 
onvolledigheid van mijn overzicht gemakkelijk wil overzien, behoeft 
b. v. maar de uitingsbewegingen na te gaan, die ik in Deel 1, 
blz. 52-61 (Leuvensche Bijdragen, lecl IX, aflevering 3) heb bijcen- 
gezet, of de hieronder volgende bibliografie te vergelijken. 
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gevoel, wèl in onmiddellijk verband met een lichaams- 
beweging, te zamen. Dit soort van overdrachten viel in 
den smaak en voorzag in een behoefte. Gaandeweg ont- 
wikkelde zich dus een gewoonte van overbrugging tusschen 
twee zulke banen. 

Dientengevolge werd in vele gevallen het eigenlijk 
bedoelde niet meer van de overdracht onderscheiden, en 
zoo werden ten slotte bewegingswoorden tot gewone uit- 
drukkingen voor innerlijke gevoelens. 

Wij vinden nu in de tegenwoordige taal alle stadia van 
dit proces ruimschoots vertegenwoordigd. 

Ik begin in de volgende lijst gewoonlijk met een werk- 
woord of een verbale uitdrukking, die nog bijna uitsluitend 
de uiterlijke beweging aanduiden; en rangschik dan verder 
mijn voorbeelden telkens in een opklimmende reeks van 
gevoelsinhoud, zoodoende dat de laatste voorbeelden vóór 
de dubbele punt meestal het loutere gevoel beteekenen. 
Daarachter definieer ik dan dat gevoel in psychologischen 
term, kursief gedrukt. Wat duarna in elk nummertje volgt 
is meer bedoeld als mooie illustratie dan wel als bewijs- 
krachtig materiaal. En om dit ook tijdens de lezing niet 
te doen vergeten, heb ik hier en daar met opzet alle 
illustreerende etymologietjes weggelaten. O zeker, ik ont- 
ken niet, dat sommige lijstjes met parallellen uit allerlei 
verwante en onverwante talen soms ook op mij een be- 
tooverenden indruk hebben gemaakt; maar in veel gevallen 
moet toegegeven worden, dat, als wij niet meer wisten 
van de verwante woorden, dan ik er van opgeef, men 
evengoed een andere verklaring van die etymologieën 
zou kunnen vinden en voordragen. Het ideaal is hier 
natuurlijk voor elke taal afzonderlijk zulke klimmende 
reeksen van gevoelsoverdrachten bij te brengen, gelijk ik 


hier meest voor het Nederlandsch alleen beproefde, 
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A. BEWEGINGEN MET BEENEN EN VOETEN, 


1. Gaan naar, opgaan naar, de schreden richten naar, 
de noodige stappen doen, uitgaan op, ik zal er geen 
stap voor zetten ; streven. 

Vergelijk got. sinps, weg, ohd. sinnan, uitgaan op 

zinnen op, zin, later algemeen : stemming. 
vir. sét, weg : lat. sentire, zinnen op, later alge- 
meen : voelen. 


skr. rnóti, opstaan : ártham, doel. 


_ 


nl. voortvarend : onstuimig doorzettend. 


2. Overal rond loopen, omloopen, loopen vm, erop wit 
zijn : streven, zoeken. 
Vel. lat, eircare (bij Prorerrivs overal rondloopen) : 


fra, chercher. 


3, Overal rond loopen, ronddwalen, het spoor bijster 
zijn : angst verwarring, opgewondenheid. 
Vgl. gr. aùn, adat, ronddwalen : sw, ik ben buiten 
me zelve, avs, angst. 
skr. bhrámati, ronddwalen : sambhraimas, verwar. 
ring, opgewondenheid. 
mnl. bisen, ronddwalen : verbijsteren, verwarren 
(engl, boisterous, onstuimig). 
lat. errare, got. airzeis, ohd. irri, verdwalen(d) : 
ags. yrre, toornig, ohd. irri, toornig 


lat. delirare, eigl. uit de voor gaan : raaskallen. 


4. Zich haasten maar, hij liep er haastig heen, (hij is 
wat haastig gebakerd), in vliegende haast kwam hij aan- 
geloopen. ik sprong op, hij sprong uit z’n vel, ik spoedde 
hierheen, hij ijlde naar huis, in aller ijl, ijlings, ten 
spoedigste, hij stoof op, ik vlovg op, ik vloog erop af, 
een opstuivend, opvliegend man : heftig streven of angst. 

Vgl, 1e gr. zizoua:, vliegen, lat. peto, heensnellen : gr. 

nortouat, verlangen, lat, peto, vragen, appeto, 


fra, appéüt. 
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gr. ornteynuat, ijlen : sprhavati, begeert vurig. 
ohd. zilon, zich haasten : ohd, zil, nhd, ziel, doel. 
ohd, fendo voetganger, funden, ijlen : germ. vinden. 
hgd. auffahren : woedend worden. 
20 vhd. schreckon, opspringen : nhd. schrecken, schrik- 
ken. 


nhd. sich entsetzen : ontzetting. 


5. Dat lange staan valt me moeilijk, zich op de been 
houden, weder op de been komen, iemand op de been 
helpen, einem auf die beine helfen, blijven doorgaan, 
staande blijven, met looden beenen gaan, lood in z'n 
schoenen hebben, auf schwachen füssen stehen, ik kan 
van vermoeidheid niet op m'n beenen staan, : lijden. 

Vgl. ogerm. *libanan (duratief) gaan (1) : nl. lijden. 

hgd. leiden. 
ogerm. *papa-, av. pap, gr. =ázvos, weg : lat. patior 
(denk aan ohd, elilenti). 


nl, uitstaan (duratief) ; verdragen, verduren. 


6. Wankelen, met wankele schreden, m’n knieën knik- 
ken, wankelmoedig, hinfiüllig : zwaktegevoel, schrik. 
Vgl. ohd, chrancholön, struikelen : mhd. en nhd. krank, 
gr. =ekeutlw, Wankelen : got. usfilmei, schrik. 
skr, vyathate, wankelen : versagen, vyatha, schrik, 
nood 
gr. yoovaza (ui) Ave, iemand knieën (leden) ont- 
wrichten, hem doen sterven : zwa Aúsu, mwhuer, 


verhinderen. 


7. Zich wit de voeten (2) maken, wel ter been zijn, 


sich aus den füssen machen, uit de beenen maken, de 
5 d { " gi R 
(1) ht. ltu, leteti : zich vermoeien. 
(2) De andere talen bewijzen, dat onze 17de eeuwsche zegwijze : 
zich uit de paardenvoeten maken, een in de mode gekomen speciali- 
scering, maar niet de oorspronkelijke opvatting is, evenmin trouwens 


als tegenwoordig daar nog iemand aan denkt. 
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hielen lichten, z’n hielen laten zien, to show one's heels, 
montrer les talons, jouer des talons, maken dat hij weg- 
komt : vrees of handigheid, soms beide. 
Vgl, 1° gr. zidnuat, vluchten : z3os, zofiw, wofzopa, vrees, 
schrikken, vreezen. 
gr. ze5yw, vluchten : lit. búgstu, búgti, schrikken. 
r 


20 gr. èkroÂor, uit de voeten, äxnotw 1: expedio. 


lat. expedio : bevorderen. 


8. Op vasten voet staan, fest auf den füssen stehen, 
steunen op, die brief staat op pooten, dat staat op z’n 
beenen, vast in z’n schoenen staan, zich schrap zetten : 
zekerheidsgevoel. 

Vgl. lat. fr&tus, steunend : vertrouwend op 

lat. constans, vaststaande : constans, constantia, 
standvastig(heid). 


g. Stampvoeten, trappelen van woede trippelen van 
ongeduld, mit den füssen stampfen, hij stampt van woede, 
van ongeduld : opgewondenheid. 

Vgl. skr. bhuráti, zappeln : lat. furo, furor, furia. 

lit. trepstu, trepti, stampvoeten. lat. trepidus, trip- 


pelend : angstig, onrustig. 


ro. Op hooge pooten kwam hij aangeloopen, op hooge 
beenen kwam hij daar aan, hochfahrend, hochtrabend, 
hoogdravend, hooggelaarsde (opgewondent verzen _opge- 
wondenheid, trotschheid. 

Vgl. gr. gazxei Bitás, einherstelzen, nl stelt, hgd. stelze : 
nl, stout, hgd. stolz (niet van lat, *ex-tultus, 
misschien in de beteekenis dwaas onder in- 

_ vloed van lat. stultus). 
skr. vikramati, stappen : mahävikrama-, met hoogen 
moed, 
lat. superbus, hochfahrend : stolz. 
hgd, sich überheben : überhebung. 
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ii. Een kuitenflikker slaan, opspringen, huppelen, 
dansen van vreugd, springen. : blijheid. 
Vel, lat. exsulto. ik spring op : ben uitgelaten var 
vreugd, exsultatio, 
lat tripudio, ik spring : ben uitgelaten van vreugde. 
hebr. salad, opspringen : zich verheugen. 
hebr. ug huppelen : blij zijn. 
mhd. scherzen, huppelen : schertsen (gekscheren). 


gr. sxxize, springen : lat. scurra, grappenmaker. 


12. Zich opwerpen, den neus in den wind steken. 
het hoofd omhoog steken : krachtsgevovel. 

Vel. lat. jacto : juctare, jactitare. 

13. Ik lap het achter m'n hiel, ik plak het aan mijn 
hiel, ik plak het onder m'n zolen, iets aan m'n laars 
lappen, het laarst me niet, het kan me geen laars schelen : 
verachting. 

Vgl. fra. afficher, vastplakken : se ficher de. 


I4. Z'n schenen stooten, iets tegen z'n klompen krij- 
gen, er tegen aan loopen, een blauwe scheen, tegen de 
lamp loopen : teleurstelling (passief); iemand iets in den 
weg leggen, temand in de voeten rijden : tegenstreven 
(aktief). 

Vel. lat tmpedire, eigenl, in de voeten komen : ver- 

hinderen, 
gr. êpmoôtv evar : hinderlijk zijn. 


lat. offendere : beleedigen. 


15, Iemand den voet dwars zetten, iemand dwars in 
den weg komen, iemand dwars voor de voeten komen, 
een dwars gemoed, een dwarsdrijver : toornig tegenstreven. 

Vgl. fra traverser quelqu’'un : traverser ses desseins. 

nl, iem. dwarsboomen : tegenstreven 
hed quer:querkopf, quertreiber, got. pwairhs, toornig. 


lat, aliceui pedem apponere : iemand een hak zetten. 
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16. Ergens vasten voet krijgen, festen fuss fassen, den 
voet op verboden terrein zetten, den poot op iets leggen 
of zetten : winnend streven, 

Vgl. fra. empiéter sur les droits de quelqu’un : inbreuk 


maken op tem.'s rechten, 


17. Vertrappen, met voeten treden, etwas mit füssen 
treten, to tread something unter foot, fouler aux pieds: 
verachting. 

Vgl. nl. terden : terten, tarten, torten. 

ogerm, *trodan : *trottan : mhd, tretzen, tratzen, 
trotzen (1). 


lat. calcare : verachten, tarten. 


18. Iemand den schop geven, wegtrappen, wegschop- 
pen, verschoppen, engl, to spurn. vertreden, verachten. 
Passief : hij zit onder den pantoffel, unter dem pantoffel 
stehen, to live under the cats foot : verachting. 

Vgl. skr. sphuráti, wegschoppen : lat. sperno, verachten. 

gr. ziggo, trappen : schimpen in dstinsaxtos, 237 c bt, 
onbeschimpt 
gr. 43 ocúbzom 23e, met den hiel op de borst 
treden : daf mazev, hoonen 
lat. floribus insultare, op de bloemen rondspringen : 
aliguem insultare, hoonen. 
ohd. stapfo, stap : gr. axo8iw, smalen, schimpen. 
ohd. stampfon, trappen : lat. temno, contemno, 


verachten, 


ig. De voeten aan iemand afvegen : verachting. 
Vgl. nl. iemands voetveeg, iemands voetslet, iemands 


voetwisch zijn : Z'n slaaf, 


20, Iemand op den voet volgen, iemand op z’n hielen 


zitten, einen auf den fersen folgen, talonner quelqu’un, 


(2) Zie Leuvensche Bijdragen, VI, blz. 183 


Google 


en: 184 EE 


être sur les talons de quelqu’un, to be upon one's heels: 
aktief streven, kwaadwillen, passief vrees en onrust. 
Vgl. got. hatjan, os. hettian (1) (hed. hetzen), vervolgen . 
haten 
got wrikan, vervolgen : gawrikan, wreken. 
wgerm, ahta-, vervolging : friedlosigkeit. 
lat. (hosti) instare, vervolgen : erop aandringen, 
erop staan, instanter. 
lat. (hosti) insistere, vervolgen : rebus magnis in- 
sistere, insistentie, 
gr. ênutbeuet, zich erop leggen : bestrijden. 
21. De grond brandt mij onder de voeten, der boden 
brennt ihm unter den füssen : zich Klein, onrustig voelen. 


Vgl, lat, calet : ofra, il chaut, het moet. 


22. Neertuimelen, den grond onder de voeten ver- 
liezen, door den grond heenzakken, het hart zinkt hem 
in de schoenen, den boden unter den füssen veriieren, 
in onmacht vallen, in zwijm vallen : Kleinheidsgevoel, 
verwarring. 

Vgl, mnl, tumelen, ags. tumbian. tuimelen : hgd, taumel. 

t 


nvl, zwijmelen, tuimelen : nl. bezwijmen. 


23. Struikelen, ten val komen. uitglijden, hij viel over 
een steen het beste puurd struikelt wel eens : zwakheids-, 
onzekerheidsgevoel. 

Vgl. skr. skhálate, arm, skhalem, struikelen : misdoen, 

got. skulan, schuldig zijn. 
gr. szijdw, doe vallen ; ozzihoua:, vergis me, 
xszahrs, veilig. 
oind. hvárati, struikelt : misdoet. 

24. Struikelblok, struikelsteen, een steen des aanstoots, 

vallen over een woord, over iets vallen : zich ergeren. 


Vgl. gr. exavòahov, struikelblok : schandaal. 


(1) Skr. gadayati, verjagen, vervolgen. 
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25. Achteruit wijken, zich afwenden, fra. reculer, schoor- 
voeten, aarzelen : zwakheidsgevoel. 
Vgl. nl. aarzelings, achteruit : fri. earsling, verkeerd. 
gr. zefropa: zich afwenden : skr. trápat&, schaamt 
zich, is verlegen, 
gr sio, treed voor iemand terug : sidouw, schaam 
me. 


26. Zich afwenden, heengaan, zich terugtrekken, zich 
afkeeren, afkeer : verontwaardiging. 


Vgl. lat. avertere : aversio, fra. aversion. 


27. Op weg plotseling op iets stooten (op een vreemd 
woord stooten), blijven staan en dan omkeeren (keer om, 
nu het nog tijd is) : wrevel gevolgd daor nieuw inzicht 
en een nieuw besluit (wacht eens eventjes). 

Vgl. nl. stuiten : hgd, stutzen, stutzig werden (1). 

lat. convertor : zich bekeeren. 


28. Iem. te voet vallen, een voetval doen, sich einem 
zu füssen werfen, zich onderwerpen, se soumettre, fuss- 
fällig bitten, voor iemand de knie buigen, op de knieën 
vallen, nederknielen voor iemand, voor iem. geknield 
liggen : kleinheidsgevoel +4 streven, voor den geïnteres- 
seerde : machtsgevoel. 

Vgl. skr, jhubadh-, de knie buigend, on. knébed, os. 
kneobeda, kniebuiging : ogerm. *bedjanan, 
bidden. 

gr. medyvo, op de knieën : ellendig. 

gr. worstos, op de knieën vallend : machteloos, 
porto, treurig en zwak zijn. 

gr. ës yovo Ba)hew s iets in verval brengen. 





(1) Dit zal ook wel de oudste beteekenis zijn van den Idg. wortel 
“men- zich herinneren, denken, uitsteken, blijven staan, wachten, 
cf. lat. memor : mora. Overvloediy materiaal bij A, MrirLEt : De 


Indo- Europaea radice * men- «mente agilare»n Lutetiae-Parisiorum 187. 
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29. Iemand onder de knie brengen, iemand over de 
knie leggen, iets onder de knie hebben, iets goed kennen: 


krachtsgevoel. 


3o. In het midden treden, de vechtenden scheiden, 
tusschen beide komen : welwillendheid 4 streven. 
Vgl. lat mediator : middelaar, bemiddelen, enz. 


Er. pisos, ueorsvw : bemiddelend, bemiddelaar zijn. 


31. Samenkomen, elkaar ontmoeten. een toevallige, 
enverwachte samenkomst, een gelukkige samenkomst van 
omstandigheden, hij is mij tegemoet gekomen, wij hebben 
elkaar daar gelukkig getroffen, een tegemoetkoming in de 
kosten, je kwam juist van pas, Je zijt me zeer welkom : 
bevredigend gevoel. 

\gl. lat. convenio _ convenit, conveniens, dat staat mij 
aan, conventio, verdrag, fra. convenir, het 
samen eens zijn. got gaqimip, ags. becuman, 
betamen, cf. fra, convenance, convenable, 
nhd. bequem, nl. bekwaam. 

lat. propitius, tegemoetsnellend : toegenegen. 
gr. meonsms, Voorovervallend : toegenegen. 


lat. invenio, ontmoeten : vinden, 


B. BEWEGINGEN MET HANDEN GN ARMEN. 


32. Iets vasthouden, iemand bij de hand vasthouden, 
iemand aan z'n woord houden, hij is gehouden (verplicht), 
z’n mond houden, Z'n lachen houden, hij is vasthoudend, 
het uithouden : Arachtszevoel van iemand die bedwang 
heeft over anderen en zich zelf. 

Vgl. got. haldan : hoeden, weiden. 

ohd. halten : behoeden, verzorgen. 


ofri. halda : o. a, instandhouden, verhinderen. 
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ags, healdan : o.a. besturen. 

on. halda : o, a. handhaven (cf. fra. maintenir). 

got. fastan : inachtnemen, zich bedwingen. 

skr. dharami, vasthouden : dharma , plicht. 

idg. dhregh?-, houden : gr. zefzw, voeden, xovac 
zeten, IL. 22, 69, letlt, honden houden. 


lat, teneo : tenax, pertinax. 


33. lets loslaten, iemand loslaten, zich los maken van, 
zich verlossen uit een dwangjuk, uit de boeien, los 
van alle verplichting, loshoofd, een losse tong hebben: 
zwakheidsgevoel van iemand die zich niet kan bedwingen, 
en op wien de geïnteresseerde dus geen staat kan maken. 

Vgl. ogerm. lös, los, vrij : lichtvaardig, onvast, onver- 


trouwbaar, bedriegelijk, loos. 


34. lets ophouden, ondersteunen, stutten, schragen, on- 
derstaan, verdragen, hij draagt de kosten, draagt er de 
schuld van, dat leed is niet te dragen, iemand op de 
handen dragen, zorg dragen, haat dragen : voortdurende 
inspanning of'streving met krachtsbesef. 

Vgl. lat. tollo, opheffen : lat. tolerare, got. pulan, dul- 
den, uitstaan. mnl. ghedout, geestkracht, 
geduld. 

fra. tiens, let op. 

skr. tulayati, opheffen : gr. tArvar, zohutw, wagen, 
durven, zodufss, driest, dapper, ir. tol, wil, 

gr. =ahavzov, gewicht: wil, mlat. talentum, wil en 
geestkracht, 

gr. 2yw, dragen aythos, hardnekkig. 

germ. “wigan. *wagjan : nl. hgd. wagen. 

skr. dhäráyati, hij draagt. stut : dharsavati, gr, lass, 

germ. gadars, ik dorsít). 


35. lets ervóór houden of zetten, ergens tegenaan hou- 


den. tegenhouden, iemand afweren : durend tegenstreven, 
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soms met Sympathiek krachtsbesef en voor den geünte 
resseerde : redding, troost. 
Vgl, lat. prohibeo : verhinderen. 
lat. oppono : oppositio. 
gr. 224i, lat. arceo, ietservóór houden : verhinderen. 
skr. vuvoti, afweren : lat. jurare, helpen in den 
strijd. 


lat. defendo, afstooten : verdedigen. 


30. Stuiten, stooten, afstooten, verstooten, dat gaf hem 
den laatsten stoot, iem, voor het hoofd stooten, dat is 
stvotend, dat zijn stootende uitdrukkingen, die handelwijze 
stoot iedereen : schrelijk tegenstreven of tegengestreefd 
worden (cf. 27 boven). 

Vel, got. stiggan, stooten : stinkt, walgt gr. zartw, 

ransig zijn, 

37, lemand beet pakken iemand beet nemen, iemand 
te pakken nemen of krijgen (bij den neus vatten), iemand 
ertusschen nemen, temand onder handen nemen, iemand 


vatten (erin laten loopen) . overswinningsgevoel., 


38. lets te pakken hebben of krijgen, het vatten, het 
schieten, het begrijpen, apprehendere, apprendre : krachis- 


gevoel. 


3g. Hij greep haar hand, al wat hij grijpen en vatten 
kon, hij greep naar het imes : angst. 


40. lemuand in den arm nemen : gwakheidsgevoel. 


41. Temand de hand boven het hoofd houden, iemand 
beschermen, temand beschutten : sympathiek krachtsbesef, 
ynip 
im den geïnteresseerde : veiligheidsgevoel. 
Vgl. lat, protego, van voren bedekken : beschermen, 
fra, protéger. 
42. Met de handen in het haar zitten, zich achter de 


ooren krabben (denk ook aan de gestie met de hand aan 


het achterhoofd; : verlegenheid. 
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43. Plukharen, mnl. haerropen, elkander in den baard 
zitten, elkander in het haar zitten : strijdlust. 
Vel. lit. pêszti, plukharen, lat, pecto, kammen : ohd, 
fehtan (1), fechten, nl. vechten. 


nl, afkammen : uitschelden. 


44. Aangegrepen worden, ’t is aangrijpend, het greep 
hem in de ziel, het trof hem, diep getroffen, een treffend 
tooneel, dat heeft z'n hart geraakt, geroerd : zwakheids- 
gevoel. 

Vel. gr. yavôdvo, ik grijp : lit. pasigendù, ik smacht 


fra. prendre : s'éprendre, épris. 


45. Tets aanpakken, de hand leggen op iets, geen 
hand ernaar uitsteken, geen hand erom verdraaien, aan- 
nemen, ondernemen, ter harte nemen, in acht nemen, 
die spreker pakt, hij heeft ze allemaal voor zich inge- 
nomen, innemend, de gelegenheid met beide handen aan- 
grijpen : krachtig streven. 

Vgl. lat. patrare, aanpakken : perpetrare, doorzetten, 


bedrijven; impetrare, er door krijgen, 


46. Tets krijgen, iets dankbaar aannemen, iets met 
twee handen aannemen, aangrijpen, een voorstel aanne- 
men, iets als waar aannemen, een godsdienst aannemen : 
bevredigend gevoel. 

Vgl lat. accipio : acceptus. 

hgd. annehmen : angenehm, nl, aangenaam. 

skr, grhnáti, nemen : samgrahana-, het aangenaam 
maken. 

skr. hárati, nemen : háryati, plezier hebben in, 


gr. yatew, enz 


(1) Dat hiernaast vormen met -u- als stamklinker bestaan, die 
zich misschien bij pugna voegen, doet deze evidente connexie niet 


te niet 
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47. Geven, mededeelen. iemand de hand geven, den 
arm geven, een aalmoes geven, iemands schuld vergeven: 
sympathie, medelijden. 

Vgl. nl deelneming : condouléance. 

skr. dúyate, deelt mede : heeft medelijden, gr. ius 
"Oda: Catzear Tzop, 


lat, condonare : vergeven. 


48. «Do ut des», ergens een gulden voor geven, ik geef 
er veel om, ik geef er niets om, ik geef niets om hem : 
streven. 

Vgl, oier. gabim, ik neem : got, giban, geven, 


got. fahan, on. fä, vangen : geven, 


zon steekt, dat steekt hem in de oogen, stekelige woor- 
den, dat is een steek op mij, een steek onder water: 
pijnlijk zwakheidsgevvel. 
Vgl fra, se piguer de quelqu’un, door iemand gestoken 
zijn t iets kwalijk nemen, 
lat. pingo, steken : pivet, het steekt mij, verdriet me, 


piger, lui, verdroten (cf. onverdroten =ijverig). 


50. Steken, de handen uit de mouw steken, iemand 
naar de kroon steken : streven, 


Vgl. fra, se piquer : se vanter, 


51. Slaan, iemand in ’t gezicht slaan, de hand aan 
zich zelven slaan, zich zelf voor 't hoofd slaan, zich op 
de borst slaan of kloppen er in den blinde naar slaan, 
ergens een slag naar slaan, hij slaat er maar naar : ver- 
blinde opgewondenheid, 

Vgl lut, plango : plangor, uitgelaten weeklacht. 

gr. wonsomat t zonTerdar “Adv, betreuren. 
Ook Hebreeuwsch en Syrisch spd, slaan : doodenklacht 


vieren ‘r). 


(1 Strrtr : Kap. 4. Totenklage. 


ze 
B 

49. Gestoken worden, het steekt mij in de zijde, de 
Ô 


Google 


52, Slaan, geloof aan iets slaan, ergens de huur uit- 
slaan, z’n slag slaan, hij heeft er slag van, ergens een 
slaatje (1) uit slaan : slagen. 

Vgl. vla. slaan : slagen. 


vla. slag : goede kans, welslagen. 


53. Raak slaan, raken, die is raak, je hebt den zin 
zeer juist getroffen, een treffende gelijkenis, de schilder 
heeft u goed getroffen, je hebt het getroffen, das een treffer, 
het ergens slecht treffen; slaande bewijzen, dat slaat (van 
een redeneering), het slaat als een tang op een varken: 
passen, overeenkomen, bevallen. Zie Leuv. Bijdr., VI, 
blz. 166 vlgd., Principes, 8 203 vlgd, 

Vgl. ohd. slahan nah, nhd. nachschlagen : beslachten, 

slachten naar, gelijken. 


nl, menschenslag : menschensoort, geslacht. 


54. Mis slaan, missen, mishagen, dat is heelemaal mis, 
het is mis met hem, jij slaat de plank glad mis, een 
misslag, hij is misselijk : teleurstelling. 

Vgl. got. missaleiks, ander, verschillend : missadeps, 


misdaad, enz. Zie terzelfder plaatse. 


55. Met lawaai slaan, lawaai maken, hard slaan, ergens 
op beuken, iemand een oorveeg geven dat het klapt, ergens 
tegen aanbonzen, maak toch niet zooveel geraas, bombarie : 
uitgelaten krachtsbesef. 

Vgl. mnd. boken, beuken : pochen. 

mnl. bof, slag : nnl. boffen, bluffen. 
mnl, bluffen, slaan, kloppen : nnl, blufferig zijn. 
hgd. pochen, kloppen, geraasmaken : pochen. 

56. Geslagen worden, neergeslagen worden, terneer- 
geslagen, van schrik verslagen, neerslachtigheid : pijnlijk 

kleinheidsgevoel. 





(1) Verbaalnomen v.d. zelfden stam als slaan, cf. hij weet z'n 
weetje. 
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Vgl. lat, econsternere : consternare. consternatio. 
lat. pavio : paveo. 
lat. affligo, neerslaan : ontmoedigen. afflictus, be- 
droefd. 
gr. xontw, sla : zortiw, xorilw, ben moet. 
gr. nhvoow : èurndroteobar, Karanktrresdar, 


hebr. arab. nakä(j), slaan : neergeslagen. 


57. Bont en blauw geslagen worden, geslagen worden 
dat men er eelt van krijgt; tengevolge daarvan eensdeels : 
bekend staan als de bonte hond, en anderdeels : ernu ook 
tegen kunnen in 't vervolg : slim uit de versukkeling komen. 

Vgl, mhd. meilen, slaan : vuil maken, bevlekken. 

on. klaka, to chatter : mengl. clacken, to clack. 
hyd. schmitz, slag : blauwe vlek. schande, smaad. 
hgd. verschlagen : slimmerik. 
hyd verschmitzt, afgeranseld, vereeld : duivelssli m. 
lat, callum, eelt, calleo, dikhuidig zijn : heel slim 
zijn, callidus. 

58, Iemand iets voor de voeten gooien, iem. iets voor 
de schenen werpen, iemand iets tegenwerpen, tegenwerping, 
etwas einem vor die füsse werfen, dat zal hem voor de 
schenen springen : tegenstreven. 

Vel. hgd, vorwurf : beschuldiging, aantijging. 


lat. objectio, tegenwerping : objectatio, vorwurf. 


5g. Smijten, wegsmijten. weggooien, iets van zich af- 
werpen, verwerpen, verworpen. verworpeling, iemand in de 
gevangenis werpen, er alles bij neergooien, het juk der 
slavernij afschudden, het stof van Z'n schoenen schudden : 
aktief afkeer en winnend tegenstreven, passief moedelooze 
zwakheid. 

Vgl. lat, abjicio, wegwerpen : abjectus, vernederd, moede- 

loos, gemeen. 


lat. dejicio, neerwerpen : d&jectus, moedeloos. 
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6o Door elkaar geschud worden (van een jongen dour 
vader), een schok krijgen, hij schudde van 't lachen, hij 
is geschokt in z’n overtuiging, de heele stad raakte in 
opschudding : zwakheidsgevoel. 

Vgl. nl. hutspot, 17d eeuwsch onthutsen, opschudden, 


nnl. onthutst. 


61 lets buigen, iemands wil buigen, hij moet buigen 
of barsten, God neigt de harten, kneedt de harten, iemand 
doen bukken : vrij machtsgevoel. 


62. Zich buigen, een buiging maken voor iemand 
buigen, onderdoen, voor den Mammon buigen, zij neeg 
heel vriendelijk, hij bukt wel, de staat neigde ten val : 
kleinheids-, onderdanigheidsgevoel. 

Vel, lat, inclinare : inclinatio, deemoedsbetuiging. 


got. hneiwan, buigen : hnaiws, deemoedig. 


63. Ergens heen buigen, neiging hebben voor iets, 
z'n hart tot iets neigen, neiging (het hoofd neigen, reikhal- 
zen), iemand genegen zijn : geneigdheid hebben voor iemand. 

Vgl. lat, inclinare : inclinatio, neiging. 

got, hneiwan : lat. coniveo, door de vingers zien, 
goedgunstig zijn. 
gr. iv, buigen : xdtua, neiging. 
ohd. halda, glooting : got. hulps, ohd., nhd. hold, 

64. In de boeien geslagen, dat is een boeiend boek, 
die spreker heeft ons allen geboeid, vastgebonden, ge- 
kneveld, handen en voeten gebonden, iemand iets op den 
rug binden. de handen op den rug gebonden, gebonden 
door z'n afkomst, familie en partij, hij zit daaraan vast, 
hij kan er zich niet meer uitwerken : passief afhankelijk- 
heidsgevoel, aktief strevend machtsgevoel. 

Vgl. skr. vátati, vastbinden : streven, gr. äntéw, zoeken. 

lat. obligare, vastbinden : obligatus, obligatio, fra. 


obliger. 


Google 


lat. alligare, aanbinden : verplichten, opleggen. 
lat. jungo : injungo, opleggen. 


nl, verknoopen : verknocht. 


65. Iemand ophangen, iemand opknoopen, iemand den 
strik om den hals doen. Er zijn bedriegers genoeg, om 
de eerlijke menschen te vatten en op te hangen [BURGERSDYK 
(Shakesp., 8, 250)}, temand den nek breken : actief machts- 
gevoel, passief ijselijk onaangenaam gevoel. 

Vgl. nl. nekken, iemand knauwen, iemand pesten. 
omd. mhd.) necken : reizen, quälen, 
mhd, nachaft, nacheit : boshaft, verschlagen, bosheit, 
hinterlist. 
ohd. neckend : beissend von geschmack und geruch, 


nhd. neckerei, neckisch, 


66. Een vogel vangen, mensch of dier in den strik 
vangen, zich laten verstrikken, iemand erin wikkelen, 
iemand erin laten loopen, hij is in den strik geloopen, 
hij is in de val geloopen, iemand een strik spannen : 
aktief slim succesgevoel (soms met blijheid). 

Vel. lat. laqueus, strik : lacio, verlokken, lacesso, nek- 
ken, tergen, lactare, bedriegen, delectare. 
blij zijn, oblectare, zich amuseeren. oksl. 
laka, boosheid. lakati, bedriegen. 


got. fahan, vangen : faginôn, zich verheugen. 


67. Een stok breken, ik kan hem wel maken en 
breken; zich baan breken, nood breekt wet, men kan 
geen ijzer met handen breken, den staf over iets breken: 
overmacht 


68. Gebroken worden, z'n arm is gebroken, hij heeft 
z'n been gebroken, dat heeft hem den hals gebroken, 
zijn trots is gebroken, de tegenstand is gebroken, z'n 
krachten zijn gebroken, hij is gebroken naar ziel en 


lichaam, het hart breekt mij, met veel hoofdbreken, hij 


Google 
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lijdt gebrek, de ouderdom komt met z'n gebreken : 

zwaktegevoel na sterkte. 
Vel. skr. lumpáti, breken : gr. Aörr, droefheid, leed. 
skr, rujáti, breken : hrdogas, harteleed, ciroruj-, 
hoofdpijn, lat, lugeo, treuren, luctus, gr. 


huyprie, 


69. Een glas breken, zoon vrije dag breekt nogeens 
wat, niets brak de eentonigheid, de zon breekt door de 
wolken, met een gewoonte breken, met de oude sleur 
breken, de vriendschap breken, met iemand breken, z’n 
woord breken, z'n eed breken, de huwelijkstrouw breken : 
veranderingsgevoel (zoowel teleurstellend als verblijend). 

Vgl. lat. frustum, brokstuk : frustra, frusträri. 

gr. Opetspa, brokstuk : lat. fraus, bedrog. 
nl, stuk : stukken draaien, bedriegen. 
nl. mop, brok : grap. 


70, Snijden, ik zal er eens goed insnijden, ik snijd 
het ineens middendoor, als herbergier snijd ik m'n klanten 
gelijk het behoort, een snedig gezegde : slim krachtsgevoel. 

Vgl. nl. klieven : klucht, kluchtig, mnl. cluchtig, slim, 


bekwaam, engl. clever. 


71. Voorsnijden, het eerst aansnijden, er maar op in- 
snijden, opsnijden, opsnijderij, mit dem grossen messer 
aufschneiden, er maar ophakken, er op inhakken, er met 
de breede bijl inhakken : overdreven krachtsgevoel. 

Vgl. nl. zitten ophakken, opsnijden : snoeven, bluffen. 


72. Gesneden worden, hij heeft zich daar leelijk in 
de vingers gesneden, een snijdende wind, snijdende tonen, 
tis snijdend, snerpend koud, het sneed mij door de ziel, 
rondloopen met het mes in den buik (bezorgd, bekommerd 
zijn over iets) : pijnlijke teleurstelling. 

Vgl. skr. krntáti, snijdt : katús, scherp, hit. kartùs, bitter. 

hebr. esb, snijden : pijn, leed, krenken. 


Google 
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73. lemand langs de kin strijken, streelen, aaien, strijke- 
lings langs iemand henengaan, ergens langs schuren, 
schaven, wrijven, iemand iets inwrijven, zich den arm 
wrijven, iemand iets onder den neus wrijven, er kwam 
wrijving tusschen die twee, iemand licht aanraken, licht- 
geraakt{1) zijn : matige gemoedsbeweging, soms vriendelijk, 
soms onvriendelijk. 

Vel. fri. en ndd, skampen, schampen, strijken : schamper, 
spottend, ‘hoonend, ohd. scimph, scherts, 
nhd. schimpfen, nl, schimpen 

hgd. ritzen : reizen, reiz. 
skr. kasati, wrijft, ritst : kasäya- scherp smakend, 
welriekend, 
nl. scharrelen, wrijven, krabben : scharrelen met 


een meisje. 


74. Geld opstrijken, het geld naar zich toe strijken, 
halen, schrapen. geld bijeen schrapen, schraapachtg, 
schraapzucht, inpalmen, bijeen rapen, inhaligheid, iemand 
de tong schrapen : hebzucht (Oweetzucht). 

' 


75. Fijn gewreven worden, stukgewreven worden, ver- 
gruizeld worden, tusschen de buffers werd hij vermorzeld, 
ik zal hem klein maken, ik zal hem tot stukjes hakken, 
ik zal hem vermorzelen! een vermorzeld hart, vermorzeld 
van berouw, iemand plat drukken, verplet van schrik, 
iemand murw slaan, iemand vermurwen, hem door smee- 
kingen vermurwen, zich laten vermurwen : aktief opge- 
wonden vijandschap, passief zwakheidsgevoel, 

Vgl. lat. contero : corde contrito, 


mhd. zerknürsen, zerquetschen : nhd, zerknirscht. 
(1) Is het wel zoa zeker dat wrevel, wrevelig een hyd. leenwoord 
is? Verklaart dat al onze Nederl. beteekenissen? Ik geef graag voor 
overeenkomstige beteekenissen hgd. invloed toe; zou echter daar- 
naast geen plaats zijn voor cen inheemsch adjektief wrevel(ig) met 


wrijven verwant, en in de beteekenis van lichtgeraakt? 


Google 


hebr, dk’, zermalmt : zerknrischt, mutlos, verzagt. 
ht. kriùszti, verbrijzelen : germ. hriowan, verdrieten, 
berouwen. 
gr. zes, Teifo, Wrijven : ags. dr&agan, kwellen, 
straffen, dreigen, enz. enz. 
skr. mrjáti, plat wrijven : mrdáti, vermurwd zijn, 
märdava-, zachtmoedigheid, germ. mild. 
skr. márdati, wrijven, plat drukken : germ. smert, 
smart (pijn vooral nog van door wrijving 
ontstane wonden), verder : verdriet. 
skr. mrnáti, vermorzelen : márdhati, in den steek 
laten, vergeten. 


skr. khidati, plat drukken : kheda- verdriet. 


76. Iemand insmeren, met vuil besmeren, bespuwen, 
met vuil naar iemand gooien, iemand met vuil bespatten, 
iemand bevuilen, iemands naam bevlekken : Awaadwil- 
ligheid. 


Vgl. ohd. pismer, pismerön : illusio, illudere (1). 


77. Naar zich toe trekken of rekken, hij trekt van 
zijn familie (krijgt geld), nut van iets trekken, partij van 
iets trekken : egoïstisch streven. 

Vgl. 17d eeuwsch tocht, ruk : tochten, vurig verlangen, 


hartstocht, 


(1) Dat bij oudgerm. bismer, smaad ook de hijgedachte van lachen 





kan meegewerkt hebben (skr. smáyate. smêras, lat. mirus), geef ik 
toe, maar is niet noodig. Zou het zoo gewaagd zijn ons (be)spotten 
zelf met mnl. en 16te eeuwsch spotíte), engl. spot, n. spotti, vlek 
in verband te brengen? Het ww. bespotten komt in den zin van 
vlekken (bespot bruun : bruin gevlekt) bij MarERrLANT voor. Bespotten 
beteekent verder mnl, ook juist illudere, beschimpen. (Luc. 16, 14.) 
Misschien hebben we een overgang bewaard in Sp. d, Sonden 3520: 
up Adaemskinderen so is die spot swaer, van dat si die moeder 
begonde te laven tote dat mense gaet begraven. De kontekst sugge- 
reert : schuld of schandevlek. 


Google 
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zS. 'n Maak uitwerpen om iets te krijgen, nederig- 
heid met een haakje, inhaligheid : heftig streven. 


Vgl, nl. haken : smachtend verlangen. 


79. Getrokken worden, aangetrokken worden, ik voel 
er wel trek in, ergens trek in hebben, dat trekt me aan, 
tis een groote aantrekkelijkheid voor me, dat trekt naar 
het groene : bevredigende overeenstemming. 


Vgl. lat. attrahere : attractus, fra. attrait, nl, attractie, 


So. Iemand meetrekken, meesleepen, meesleepende mu- 
ziek, aller vogen naar zich toe trekken, zoo iets trekt de 
menigte, het ts in trek, je ontrukt me aan mijzelf, 't is 
verrukkend, verrukkelijk, hij steelt aller harten : actief 
hoog machtsgevvel, passief hoog gestemd kleinheidsgevoel. 


Vel. lat. rapto, rooven : fra. ravir, verrukken. 


31. Zeer nauw verwant is zich laten meesleuren, mee- 
gesleurd door z’n passie : verbinding van uiterlijke kracht 
met innerlijk swahkheidsgrroel (gemis aan zelfbedwang). 

Vgl, samrabhate, meegerukt worden : samrabdhas, op- 

gewonden, lat. rabiës, dolheid, 


hed. rücken : verrückt. 


<2. Tets voorttrekken ‘duratief), al maar door trekken, 
dat is een heele trek, kruiden laten trekken, de thee laten 
trekken, hij trekt alles in ‘t oneindige, dat trekken altijd, 
maak toch voort! : gevoel van langen duur waarbij zich 
soms in subjekt of belanghebbende dat van ongeduld paart. 
Vgl. engl. to draw : to drawl, langzaam, lijzerig spreken, 
ofri, drauelen, dralen, talmen. 
hgd. ziehen : zögern. 
mnl. tergen, trekken : sarren, plagen, engl, to tarry, 
dralen, 


23. Gewrongen worden, verwrikt worden, zich kron- 


kelen, ieder weet waar de schoen hem wringt, zich 


Google 


in allerlei bochten wringen, staan te draaien : beklemd- 
heid of verlegenheidsgevoel. 


84. Erom heen draaien, kromme wegen gaan, zich 
wenden en draaien : slim machtsgevoel, cf. blz. 107. 
Vel. gr. exodus, krom: skr. chalam, bedrog, lat. scelus, 


ags. wrencan, draaien, wrenc, kromming : list, 


85. lets verbergen, iets gaan verbergen, wegstoppen, 
een schat begraven, iets in z'n hart verborgen houden : 
koesterende, soms jaloerse toegenegenheid. 

Vgl. got. filhan, verbergen, begraven : anafilhan, toe- 

vertrouwen, aanbevelen. 

ags. befeolan, begraven. ergens in gaan : aanbeve- 
len, nl. bevelen, dringend vragen, ags. fEolan, 
zich vasthechten aan, befcolan, zich toeleggen 
op, volharden, feolan, verduren, verdragen, 


nl. het niet kunnen velen. 


86. Iets in beweging brengen, voortduwen, voortdrijven, 
tegen iets aan dringen, voortdringen. hij drong zich door 
de menigte heen, in iemands geheimen dringen, de zaak tot 
het uiterste drijven. oppositie drijven, ’t is een drijver, 
allemaal drijverij, geestdrijverij, zich opdringen aan iemand 
dring zoo niet, als u het hart tot spreken dringt, zoo 
spreek, de nood dringt, dringende bezigheden, een drin- 
gende behoefte, een dringend verzoek, het is dringend 
noodzakelijk, een onweerstaanbaar verlangen dreef mij 
naar huis : heftig streven. 

Vgl. skr. yodhávati, in beweging zetten : lat. jubeo, 

wenschen, willen, bevelen. 
nl drijven, hgd. treiben : trieb, nl. drift, 
nl, dringen : aandrang. 


87. De armen uitsteken, de handen wringen, de handen 
vouwen, met gevouwen handen : nederig streven, 


Vgl. skr. krta-aùjalí- : krtaùjali-, deemoedig. 


Google 
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SS Zich bedekken, zijn naaktheid bedekken, zijn ar 
moede bedekken, zich met lompen bedekken, zich inhullen, 
hij kleedde zich haastig aan : schaamte. 


Vgl. got. hamon, bedekken : sik skaman, zich schameni{r), 


89. Langzame bewegingen maken, talmen, dralen, 
teuteren, saai, traag, loom. stram, lam, zwak, moei: 
zwakheidsgevoel, in den bijstaander : verachting. 

Vgl. gr. 2zados : lat. gurdus, dom. 

nl. sammelen, iets langzaam doen : knoeien, twisten, 


beuzelen. 


go. Snelle bewegingen maken, vlug, vlug van geest, 
opgewekt, alert, schielijk : Arachtsgevoel. 
Vgl. mnl, schier, spoedig : ohd. sceri, verstandig. 
Int. vegetus : ofra viste, verstandig, vlug van geest, 
fra, vite. 
germ. snel : flink, movi, degelijk, dapper. 
germ. horse, vlug : verstandig. 
germ rasc, vlug : levendig, flink, krachtig, strijd- 


lustig, vaardig, handig, kloek. 


gr. Al te snel, overhaastig, in groote haast, haastige 


spoed is zelden goed : onoplettenheid, zorgeloosheid, 


Vlg, germ. rasc, vlug : engl, rash, roekeloos, ondoordacht, 


CC. Hars- EN HOOFDBEWEGINGEN. 


92. Met lange halzen naar iets uitzien, ze stonden 
met uitgerekte halzen te wachten, reikhalzen, 179 eeuwsch 


rekhalzen : verlangen, 


(1) CE. oksl. stvnati, koud worden (vooral naakt), studú, koude, 
schaainte, stvdeti se, zich schamen; lat. trepo. gr. zpERopt:, 
zich atwenden: skr. trprás. onrustig. haastig, trápat&, zich scha- 
men, trapa, schaamte. Ook verlegen zou ik niet van te lang liggen. 


maar van bloot liegen (denk aan Noë en Cham) willen afleiden. 
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Vgl. skr. utkanthat&, rekt den hals uit : utkantha, sehn- 


sucht. 
nl. verlangen : aanvankl. zich lang oprichten. 


skr. útkas, omhoog rekkend : sich sehnend, autkyam, 


sehnsucht. 
mnl. optieën, omhoog rekken : nnl. opgetogen. 
Den nek in de lucht steken, het hoofd in den nek 


g3. 
dragen, den neus in de lucht steken; boven anderen uit- 


steken, uitstekend, hervorragend, verheven, zich verheffen 

gevoel van ware of gemeende grootheid. 

Vgl. lat. se efferre : elatus, verheven, verwaand, 
lemand om den hals vallen, om den hals vliegen, 


94. 
omarmen, omhelzen, een godsdienst omhelzen, het geloof 
leven omhelzen : beginnende 


omhelzen, het geestelijk 
vurige liefde. 

Vgl. lat. amplexus : amplecti. 
fra. embrasser : s'attacher à quelqu’un. 


95. Den hals buigen, onderduiken, duiken, wegduiken, 
met het hoofd tusschen de schouders: vrees gezien te worden. 
Vgl. ohd. lüzen, gedoken liggen : got. lutön, bedrieg en, 
liuts, huichelachtig. 
on. ags. lüta, lutan, zich buigen : oksl. luditi, bedriegen 
valsch, arglistig. 


oind. kutilas, gebogen, krom 
ags. geap, krom : valsch, Zie nog meer PBB, 27, 133, 


en vlg, hierboven blz. 107 en rog. 


Met het hoofd schudden, neen knikken : tegenstreven, 


96. 
Vgl. lat. abnuo : weigeren, smaden. 
renuo : ontkennen, verloochenen. 
97. Het hoofd schudden, ja knikken : instemming. 
Vgl. gr. Erwevw : toeknikken, toestaan. 


lat. annuo : toestemmen. 
98. Het hoofd buigen, een kleine buiging maken, 
: deemoed. (vgl. nr 94.) 


zich voor iemand nederbuigen 
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D. MONDBEWEGINGEN. 


99. Z'n tanden ergens stomp op bijten. zich op de 
tanden bijten, op z’n nagels bijten, Z'n lach verbijten, 
zij verbeet hare pijn, ik heb mij staan te verbijten, ver 


beten, verbeten woede : weerhouden toorn, 


1oo. lemand bijten, van zich af bijten, blaffende hon- 
den bijten niet, bijtende spot, een bijtend vlugschrift, 
iemand iets in ’t vor bijten, gebeten worden, de wonde 
bijt mij geweldig, dit zuur bijt, bijtende kalk bijtende 
potasch, peper bijt op de tong, het knagen van z'n 
geweten, gewissensbiss, zerknirscht, dix: zpivas “Extr 
pobos (1) : pijn, verdriet, aktief kwaadwilligheid. 

Vgl, got beitan, bijten : baitrs, bitter. 

lat. mordere : remorsus, fra, remords, engl. remorse. 
skr khadati, bijt. kauwt : gr. xrêns, zorg, kommer, 


LN 
XT ZOLL, 


ror. Hij gaapt van den honger, met gapenden mond 
de monden der hongerige menigte hingen open : gevoel 

van physieke zwakte en verlangen naar eten. 
Vgl, gr. gaive (uit gauw) gapen : lat. fames, fra. faim. 
gr. yioxw, gapen : gr. gazio, yaztsw, verlangen, 


noodig hebben, lat. fatigo. 


102. Gapen uit slaperigheid, wat sta je daar te gapen. 
liggen te gapen : intellektueel zwakheidsgevoel, en in den 
bijstaande : minachting. 

Vgl. ofra. bégueule mond open : onnoozele bloed, 

it, star a bada, staan te gapen : badare, lm 


zijn, dralen. 


(1 Cf boven blz, o4. 
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103, Tets aangapen, uit het venster gapen, iets met 
vpen mond en oogen aanstaren, de dorpelingen bleven 
hen gapend nazien : verwondering. 

Vgl, rom. *baid}ire, gapen : fra. ébahi 

fra. bouche béante : ten hoogste verwonderd. 


104. Gapen en leelijk doen, moeten overgeven, braken, 
kotsen, uitspuwen, ik zou dien kerel wel kunnen uit- 
spuwen : walg. 

Vgl. skr. chrnátti, chardavati, braken : oksl. skaredù, 

walgelijk, ransig. 
gr, sropêvas)a:, gapen en rekken : oksl, skaredovati, 
verafschuwen, misschien ook gr. ‘axdadov, 


3402000v, knoflook. 


105, Tandeknarsen, op de tanden knarsen van woede, 
waar geween zal zijn en geknars van tanden, knarse- 
tanden ; verbeten woede. 

Vel, gr. duknuor EE zo ORuuza: * Sunour: * ooytlopa, 

honobgar (HerEsycrr). 
ohd. grisgramon, tandeknarsen, mhd. grisgram tand- 
geknars : mhd. en nhd. mürrtsche gemüts- 
stimmung, grämlicher mensch. 
ohd, zanogagrim, tandeknarsen : grim, grimmi, toor- 
__ pig, nl. grimmig. 
gr. peomados, ohd, gramizzön, gr. yeouos, 7eoun, tande- 
knarsen : ohd, gram toornig. got. gramjan, 


vergrammen. 


106. Hij gromde wat tusschen de tanden, ik kreeg 
een grom tot antwoord, grommen, grompot, grommelig, 
brommig, brompot, brom toch altijd niet zoo, hij doet 
niets dan brommen, ik heb niets dan brommen s) gehad, 
hij zal zes weken moeten brommen, brommer, knorren, 
een knorrig antwoord, knorachtig, knorren krijgen, knorre- 


pot, hij zit heele dagen te grollen, te morren, te pruttelen 


Google 


te mokken, te murmureeren, te mummelen, te mompelen, 
te moffelen : matige kwaadwilligheid. 
Vgl. okst. gromú, hit grumenti, dondergerommel : ht, 


grumsti, dreigen, lett. grima, knorrig mensch. 


107. Hij bromt op zijn afkomst, een brommend mant- 
fest, een bromtol, een bromvlieg : zel/genoegzaamhetd. 
\lg. brommen : (17d eeuwsch ook brammen) b.v. Lucifer, 
gee bedr, pralen, bramzeil, pronkzeil, cf. engl. 
top-gallant-sail. 


nl. pronken, knorren : pronken, pralen. 


108. Hij heeft altijd het hoogste woord, hij roept het 
hardste van allen, veel geschreeuw maar weinig wol, is 
me dat een gebral : zelfgenoegzaam krachtsgevoel. 

Vgl. ensl brawl, de. bralle, luid praten : nl. brallen. 


mhd, enz. pralen, lawaai maken : pronken. 


tog. Zieh laten overschreeuwen, overdonderen, over- 
donderd, dus eigenlijk het passief van het voorgaande: 
versteld staan, verschriktheid. 
Vgl. KrriaEN, toteren, buccinare : betoteren, turbare 
animo, incutere metum, nnl. beteuterd. 
germ. galan. zingen : nhd. vergelstert « bestürzt ». 
lat. attonare : attonitus, 
lat. *extonare : fra. étonner, engl. astonish (2) 
oind. ghósati, roept, maakt leven : westf, vergüset. 
bestürzt. 
"mnd. rusen, lawaai maken : nnl. roes. 
nhd, rauschen : rausch. 
mhd. tüsen, lawaai maken : mnd. duüsich, mnl. dö- 


sich, bedwelmd, duizelig. 


tio, Vrij adem halen, in- en uitademen, hij snuift als 
een paard, moed snuiven, wraak snuiven, roem insnuiven : 


zelfgenoegzaam Krachtsgevoel. | 
Vgl. skr gusati, snuift : cusmas, moedig. 
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on. ande, adem : ohd. anto, toorn, ags. anda, ver- 
ontwaardiging, haat, ijver. 
hebr. en arab. nhm, snuiven : toornen, wraak nemen, 
troost. 


hebr. ‘np, snuiven : toornen. 


irr. Zich opblazen, de wangen opblazen, z'n wangen 
stonden bol van verwaandheid, in de bus blazen, wat een 
opgeblazen, verwaande gek! wat een blazer! opgeblazen- 
heid, sich blähen, sich aufblasen, aufgeblasenheit : gewaand 
krachtsgevoel. 
\gl. nl, snuiven . snoeven. 
skr. uddhamati, blaast uit : auddhatyvam, verwaand- 
heid. 
got, ufblesan, opblazen : passief, verwaand worden, 
ohd. bloz, trotsch. 
fra. boufter, de wangen opblazen : bluffen. 
lat. flare, blazen : flatus, opgeblazenheid, inflatus, 
verwaand, gr. 2ò25u0s, trots. 
engl cheek : cheeky, onbeschaamd brutaal (Amerik. 


his cheek will carry him through). 


iz. Weer op adem komen, herademen, aufatmen : 
verkwikking. 
Vel. skr. agväsas, herademen : verkwikking, troost, 
uechvasitas, gesterkt, verkwikt. 
lat. respirare, herademen : zich verkwikken. 
hebr. nhm, Ps. 69, ar, laten herademen : troosten. 


hebr. nps, ademen, niph, herademen : verkwikken. 


113. Schielijk den adem uitblazen, zuchten, hij zit te 
blazen, hijgen met beklemde borst, buiten adem van schrik, 
beklemd van schrik, in de benauwdheid zitten, benauwd 
(bevreesd) : verregaand zwakheidsgevoel. 

Vgl, nl. eng, anghe, benauwd : bang, angst. 

lat. angor, het worgen : angst. 


lat, suspirare, zuchten : verzuchten, 
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skr. tamyati, stikt, wordt beklemd : lat. tEemulentus, 
dronken, duizelig, timeo, vreezen, timidus, 
vreesachtig (1). 
lat. exanimatus, buiten adem : ontmoedigd, ver- 
schrikt. 
skr, váti, váyati, blaast : wordt moei, is uitgeput. 
hebr. ‘wn, uitademen : vermoeid zijn, lijden, moeite, 
last, droefheid. 
hebr. en arab. nhm, zuchten, zwaar ademhalen : be- 


rouw, medelijden hebben. 


Ig. Naar adem snakken, verzuchten naar, smachten 

naar, snakken naar : heftig streven. 
Vgl. lat. aspirare, fra. aspirer : trachten naar, aspirant. 
lat. suspirare : sich sehnen, fra. soupirer, lat. suspi- 


rium. 


115. Het beblazen of aanblazen was bij Semieten en 
Indogermanen van oudsher een goedwilligheidsbetuiging (2\, 
vandaar. 

Vgl. gr. aözx, ademtocht : lat. aura popularis, de volks- 

gunst, 
lat, aspiro, aanblazen : bijstaan, gunstig zijn. 


GATTNS. 


Oe 


gr. zlonvúkag * 
got. -anan, ademen : anst, ohd. gi-unnan, gunnen, 


gunst, gr. mgoonvús, vriendelijk gezind. 


116. Wegblazen, pf zeggen, iemand uitsliepen : min- 
achting. 
Vgl. gr. arnnvús : onvriendelijk, 
ohd. abunst, abanst : afgunst, nijd. 


hebr. nph niphal, wegblazen : verachten. 


(1) Ook támas, tenebrae, deemster reken ik als gevoelsoverdracht 
hiertoe. De duisternis toch beklemt aanvankelijk aller adem. 
(2) SirTr, ll c., blz. 345-46. 


Google 


117, De tranen sprongen hem in de oogen, schreien, 
hij weende bitter, hij huilt er heete tranen om : droefheid, 
teleurstelling. 

Vgl. skr. krpate, schreit: krpá, medelijden. 

skr. krógati, huilt : anukrogas, medelijden. 
lat. flebilis, om van te huilen : fra. faible, 
germ. *wainan, weenen : got. wainags, weinig (cf. een 


bedroefd beetje). 


118. Hij schreit van vreugde, hij brult van vreugde, 
hij juichte : geluk. 
Vgl. skr. nádati, schrecuwt, brult : nándati, is blij. 
lat. jubilum, joedelen, juichen : mnl. en nnl. jubel, 


groote vreugde. 


119. Iemand naroepen, toebrullen, naschreeuwen : 
verachting. 
Vgl. skr, nádati : av, nad-, hoonen, smaden. 


mnl, schelden, hard schreeuwen : uitschelden, 


120, Gedwongen lachen, lachen uit zenuwachtigheid, 
lachen als een boer die kiespijn heeft, met een verlegen 
8limlach kwam hij binnen : iwahheidsgevoel. 

Vgl, skr. Smayate, glimlacht : bloost, vismayat&, is ge- 
troffen, staat perplex, lat. mirus, miräri, 
Saihsmayate, is beschaamd. 

lat. rideo, lachen : skr. vridvati, is verlegen, schaamt 
zich, 


I21. Ik moest om zijn onnoozelheid glimlachen, een 
spottende glimlach, iemand uitlachen, het uitschateren, 
lachen met iemand; ik lach wat met je, hij lacht met 
alles, ik lach om je bedreigingen : meerderheidsgevoel. 

Vgl. lat. enz. cachinnare. schaterlachen : hd. enz. 


huohon, spotten, hoonen. 


122, Wat hebben we gelachen, schaterlachen, luidkeels 


lachen, hij lachte witjes, in Z'n vuistje lachen, die 't laatste 
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lacht, lacht het beste, lachende weiden, lachende dreven : 


vroolijkheid. 


123, HEten, met smaak ervan gebruiken, zich te goed 
doen, zich verzadigen, een volle maag, overvloed hebben, 
smullen, goede eetlust, ik zou je wel willen opeten, zum 
fressen liebhaben : welbehagen. 


' 


Vel, skr. trpvati, gr. ziene, zich verzadigen : skr. trptas. 
tevreden, gr. sionour: (1), zich verheugen, 
got. Drafstjan, troosten. 

skr. bhun:ku, eet : geniet, bhógas, genot, 
germ. iets gebruiken : lat. fruor, ik geniet, 


hebr, “dn, zich goed voeden : vreugde. 


124. Femand in de wang bijten, bijtende spot, bitse 
opmerking, temand opvreten, de hooge belastingen vreten 
een mensch op, hij vreet zich op van chagrijn, de nijd 
eet zijn hart op, iemand opeten (1) : aktief kwaadwillig- 
heid, passief neerslachtigheid. 

Vel, gr. &êm, 200ör, lit. edmi, vreten : lat, odi, haten, 

: Nr IA A 
odium, Zr, OO TSoutt, Ono (2Ì, 


armen, utem, eten : arm. ateam, haten, enz. 


25. Stamelen, hakkelen : onbekwaamheidsgeroel. 


I 
Vel. nl. haperen, stotteren : ontbreken. 


(ij) Den overgang voelt men nog zoo duidelijk bij HoMmERvUS, 
Odyssee, 1, 26, Ev’ ye zionsro Gat magnuevos. Vgl. verder hier- 
boven blz. 138 over #ooví. 

(1) Cf, vele plaatsen uit de HH. Schrift. 

(2) Mocht Skursen met zijn verbinding odium : odor, deur, o6wö2, 
gelijk hebben, dan wordt dit oulere verband nog niet waardeloos, 
daar smaken en ruiken, gelijk wij boven zaven, best aan één grond- 
woord kunnen toekomen. Welke overdracht dan in de verschillende 
talen gewerkt heeft, moeten de philologen telkens opnieuw uitma- 
ken. Bovendien is het nict onmogelijk dat ze hier of daar zouden 


hebben samengewerkt. 
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E. OOGBEWEGINGEN EN VERANDERINGEN VAN GELAATSKLEUR, 


126. Zijn oogen fonkelden, zijn oogen schoten vuur, 
het vlamde en bliksemde in z'n oogen, z'n oogen flon- 
kerden van woede : aktief toorn, passief vrees. 

Vgl. skr. bhämas, lichtstraal, bhämin, glanzend : woede, 

toorn, toornig. 
skr. tvisati, fonkelt : is opgewonden. 
av. Pwyanùt, met fonkelende oogen :-pwya, schrik, 


vrecs, 


127. Zijn oogen straalden, met stralenden, onbewolkten 
blik, met een stralend gezicht, zijn oogen flikkerden, 
zij keek coquet : blij verlangen. 

Vgl, skr. rucis, licht, glans : abhirucis, lust, eetlust, 

welgevallen. 
skr. lásati, straalt : läsati, begeert, Awatopar, Truss. 
lásyj. begeerig, lat, lasctvus, germ. lust. 
ar. avi, ik flikker, glans : yavopar, ben blij, iv,0iw, 
lat. gaudeo. 
ohd, heitar, onbewolkt, stralend : hgd, heiter, vroolijk, 
lat. serenus, onbewolkt, helder : vroolijk. 

128. lets of iemand aanstaren, beschouwen, betrachten, 
met open oog blijven aanzien : verwondering, opmerk- 
zaamheid. (De kennis is de dochter der verwondering.) 

Vgl. gr. Ozzopar, sturen : Oa5ua, Ôzvuasw, wonder, zich 

verwonderen. 
skr. didheti, aanschouwt : dhís, gedachte, kennis, 


aandacht, got. filudeisei, slimheid. 


129. Naar iets zien, toezien, voortdurend ergens naar 
kijken, het toezicht houden, opziener, ergens het opzicht 
over hebben : actief vaderlijke zorg, passief in veilige hoede. 

Vgl. gr. émisxoriw, toezien : èrusvornos, episcopus, bisschop. 


lat, inspicio, toezien « inspectare, inspecteur. 


Google 





lat. tueor, toezien : beschermen, tütus, veilig. 
gr. oxinzoua, toezien : sxinas, beschutting. 
gr. ópdw (£2071w), toezien : hed. wahren, bewahren, 
nl, bewaren. 
ohd, warten, uitzien, toezien : os. wardön, op z'n 
hoede zijn, ags. weardean, hoeden, bewaren, 


fra. garder, tt. guardare, 


13o. lets met leede oogen aanzien, temand met schele 
oogen aanzien, dat geeft schele oogen, de schele nijd : 
afgunst. 

Vgl, lat. invideo, iets met schelen blik aanzien : benijden. 
misgunnen, invicdia, it. pavvdéti, oksl. zavidet, 
benijden. 

gr. orodhirw, scheel aanzien : met nijd, woede, 
verachten, 

hom. brzsdza Buy : verstoord, met leede oogen aanzien. 

engl. to squeane, to squint, scheel kijken : to askant, 


nijdig zijn. 


131. Uit de hoogte iemand aanzien, op iets nederzien, 
op iemand neerzien : actief verachting, passief ontstemdheid. 
Vgl. lat. despicio. nederzien : verachten, despectus, ver- 
achting, nl. in spijt van, engl. in spite of. 

fra. en dépit de. 
lat. despectus, het aanzien van boven af : fra dépit, 


ontstemdheid, verontwaardiging, 


132. Iemand over het hoofd zien, iets voorbijzien 
subjektief hoogmoed, objcektief Aleinachting. 
Vgl. gr. zapogiu, er voorbij, langs zien : zich er niet 
om bekommeren. 
gr. Srmepogtw, eroverheen zien : over ’t hoofd zien, 


Srzsobia, hoogmoed, 


, 


gr. nemopiw, eromheen zien : verwaarloozen. 


Google 


133, Uitde laagte naar temand omhoog zien, tot iemand 
opzien, tegen iets opzien : kleinheidsgevoel. 
Vgl. lat, suspicio, opzien tot : hoogachten, bewonderen. 


gr. eisoetw, opzien tot : hoogachten. 


134. Iemand van onderen schuin aankijken, iemand 
begluren, begluipen, naar iets loeren : wantrouwende 
belangstelling. 

Vgl. lat. suspicio, opzien naar : verdenken, vermoeden, 

suspectus, enz, 
lat. suspectionem : fr, soupgon. 


gr. Sgopiw, opzien naar : met argwaan aanzien. 


gr, 


worzesw : verdenken. 


[la 


135. Vooruit zien, voor zich uit kijken, hij heeft alles 
voorzien, hij voorziet ons in alles, voorzichtig verder gaan : 
wijze zorg. 

Vgl. lat. provideo, vooruitzien : zorg dragen, fra. pour- 
voir, providentia, voorzienigheid, prudens < 
providens. 

lat. prospicto, vooruitzien : zorgen, voorzorgen nemen, 


gr. maooptw, vooruitzien : zorgen voor. 


136, Terugzien, omzien, niet omzien naar, ergens niet 
naar omkijken : belangstelling. 
Vgl. lat. respicio, omzien : respectus, eerbied. 
hgd, rücksicht, berücksichtigen : eerbied, in aanmer- 
king nemen. 
gr. mepiBlinw, rondzien : in iets belangstellen. 


137. Hij keek eerst eens goed rond, naar alle kanten 
om zich heen zien, hij ging zeer omzichtig te werk : 
oplettende zorg. 

Vgl. lat. circumspticere, rond zien : overleggen, circum- 

spectus, omzichtig. 


gr. megwpöuar : voorzichtig rond zien. 


Google 


13S. Uitzien naar, op den uitkijk staan, uitzicht hebben 
op : wachten, hopen. 
Vgl. lat. exspecto, uitzien : verwachten, vermoeden, ho- 
pen, vreezen. 
hgd. aussicht heben : hoop hebben. 


ohd. warten, uitzien, spieden : verwachten. 


139. Scherp uit Zn oogen kijken, ergens doorheen zien, 
met doorzicht iets doorschouwen : uitgestapenheid. 

Vel. lat. perspicto, deorschouwen : perspicax, scherp- 

zinnig. 

140. De oogen nederslaan, met neergeslagen oogen, 
moet uit Z'n oogen zien, Zn oogen waren gesluierd, met 
slaperige, troebele oogen, met verlepte oogen : moetheid, 
neerslachtigheid. 

Vel. gr. zaenens (er, 32-2755, Skr. su-bhis, dure-bhâs, 
ichtend), dus omlaag ziende, met neerge- 
slagen oogen (rj : beschaamd, 

ohd, truren, de oogen nederslaan : mhd. trüren. 
nhd. trauern, nl. treuren, ags. drústan, treur 
ren, engl, drowse, slaperig zijn. 

ohd. truobi, os, drobi, donker, suvmber, troebel : 


droevig. 


I41. Met verwrongen trekken, z'n geraat vertrok, ver 
schoot, hij keek leelijk, :dllerlet akelige trekken vertoonden 
zich op z'n gelaat : he/tiwre ontroering, toorn, 


Vgl. hed. zerren, verzerrt : zorn, toorn. 


ra2. Blozen, rood worden, hij weet van blikken noch 
blozen, de bles der schaamte. über etwas erröten : schaamte- 
gevoel. 
Vgl. on. rjodr, rood : got. gariups. zich schamend, in- 
getogen, gariudjo, schiuamtegevoel. 


(1) PrrLLwitz : KZ. 44, 1Ot1, blz. 123. 


Google 
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lat. rubeo, rubor, rood zijn, roode kleur : schaam- 
rood zijn, schaamtegevocl. 


gr. égulzos, rood : êsvbgrtw, zich schamen. 


\ 


143. Bleek worden, plotseling verbleeken : angst, 
schrik, 


Vel. lat. palleo, bleek zijn : bang worden. 


144. Hij werd paars en blauw van nijd, z'n kleur 

werd als lood, hij zag groen van louter nijd : afgunst. 

Vel. lat. liveo, loodblauw zijn : jaloers zijn, Ividus, 
afgunstig, Hvor, nijd. 

Over ‘t algemeen heb ik in deze etvmologieën de klank- 
wetten en de starre historische methodes trouw gevolgd, 
Als ik er van tijd tot tijd van ben afgeweken, zooals 
b.v. bij patior, geschiedde dit met opzet; d. w. z. uit 
een voorloopig passief verzet tegen de oligarchie dezer 
etvmologische methodes, Maar ook zij, die over zulk 
opzet plegen boos te worden, zullen moeten toegeven, 
dat er toch nog volop bewijskrachtig materiaal overblijft, In 
jeder geval moet deze lijst, dunkt me, opnieuw de oudere 
etymologen ietwat verontrusten, mar de jongere tot na- 
denken stemmen, over semasiologische wetten, wetten 
van populair denken, psychische ortënteeringen der spraak- 
makende gemeente, die wel veel komplexer zullen blijken 
maar niet minder invloedrijk of beslissend den klankformule 


of tijdsorde der overgeleverde beteekenissen, 


2: De namen der lichaamsdeelen. 


Hoe komen wij aan de woorden voor onze lichaamsdeelen ? 
Komen ook daar gevoelsoverdrachten bij voor? Deze vru- 
gen kunnen pas afdoende beantwoord worden nà of ge- 
dee)telijk ín onze latere hoofdstukjes over euphemisme en 
ruwheid, beleefdheid en schroom : men denke b.v. slechts 


aan de namen voor de schaamdeelen. 
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Desniettemim zijn er eenige eigenaardige gevallen, die 
reeds nu besproken of liever aangestipt moeten worden 
omdat ze alleen hier op hun plaats zijn. 


Nemen we bv, eerst de namen der linker- en rechterhand. 


1. De linkerhand heet in ’t Nederlandsch en Duitsch 
(unl., mnd., mhd, chd.) de kromme of scheeve, cf. hd. 
andre hant, schlechte hand, mhd. tenc, de trage, mhd lerz, 
lerc, de stamelende. 

In het Middelnederlandsch (luft, lucht, Engelsch (left: 
me, «gs. en os, (left, lef) heet ze waarschijnlijk de zwakke, 
de waardelooze. 

In het Engelsch ion the wrong side) de Anrade kant. 

In het Gotisch (hlerduma, gr. zA1=5s) en Oudiersch |clé 
de gebogene of scheeve. 

In het Zweedsch (dial, kaja) de scheeve. 

In het Fransch (gauche, chd. welk, *walki) de slappe, 
krachtelovze en (la main pote), de dikke, gezwollen hand. 

In het Italiaansch stanca (ook roem. en rhaet.) en 
en manca (ook fra., prov. en spa.) de matte, moeie en 
manke en dial. (storta) de gedraaide, kromme. 

In het Spaansch (zurda) de doove, die niet luistert (van 
surdus : sordo) of de verkeerde, domme (van absurdus) 
en zoca de slof (lat, soccus) en redruna, de wijkende. 

In het Portugeesch :canhota) de Arumme, de houterige. 

In het Provengaalsch (senèc! de afgeleefde, oude en 
(penécho) de slappe, verwelkte, (bigarro) de onhandige. 

In het Baskisch spa, prov. cat. ptg. (ez-ker-a) die niet lijkti?; 

Het Latijnsche sinister laat zich verreweg het eenvuu- 
digst met senex, got. sinista, de oudste, verbinden en is 
dan volkomen met het Prov, sentc te vergelijken, Alleen 
de gegevens over de Romeinsche vogelwichelarij, die waar- 
schijnlijk uit een veel latere (Etruskische) periode dateert, 
als die waarin dit woord opkwam, hebben naar een andere 
verklaring doen omzien, cf. Jrvons : The Classical Review, 
X, blz. 22 vlgd. 
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Het Latijnsche scaevus, Grieksche sxaws en het Nieuw- 
lersche ciotan, ciotog, Wales chwith beteekenen weer : 
de scheeve, zwakke. 

Het Grieksche í, êzizx, de andere, de verkeerde hand. 

Eveneens laevus en Aa: Oudkerkslavisch lëvùú, die 
bijna zeker met Germaansch sleeuw (skr. -sr&mán-} ver- 
want zijn en dus : de matte, stompe, langzame beteekenen. 

Het Sanskrit savyás, zendav. havvo, middelperz. hor en 
Oudkerkslavisch Zuj laten zich zonder eenige moeite ver- 
binden met lat. d&sivare, gr. 24m, germ. verzuimen, en 
beteekenen dan vorspronkelijk ook : de nalatige. 

Ten slotte vermeldt ScHrapeErR, dat Czechisch krönák, 
krSnavv (linkerhand) op oksl. krúchùükú, de broze terug- 
gaat (1). 


hed 


2. De rechterhand daarentegen heet in het Neder- 
landsch mnl., mhd, mnd., engl. : de rechte. de juiste. 

In het Oudnederfrankisch tésewa, Oudhoogduitsch zëso, 
got. taihswa, Oudiersch dess, lat. dexter, gr. êz4ws, alb. 
djabte, oksl. desnù, lit. deszine, zendav. dashina-, skr. 
dáksinas : de krachtige, de handige (skr. dáksati). 

In het Oudsaksisch suithora, Angelsaksisch svidre : de 
sterkere, vluggere, vs. fordora, de verste, de ware hand. 

In het Middelhoogduitsch (diu bezzer hand): de betere. 


(1) Later in ons hoofdstukje over « Schroom » zullen wij zien, 
dat men dikwijls ongunstige omineuse woorden te vermijden zoekt, 
en er termen met juisttegenovergestelden gevoelstoon voor in de 
plaats stelt. Zoo ontpoppen zich dan eenige schijnbaar tegenspre- 
kende gevallen, nog tot een nieuwe verrijking onzer bewijskrachtige 
voorbeelden, vooral het gr, 25vopos, maar verder ook &eusTeaog : 
3uzzag; ohd. winistar : wini, vriend; zendav. vairvastära- 
vairva, wenschenswaard ; misschien lit. kaire : er. xat20g, oiersch 
túath : got. Piup, het goede; skr. vämas : vâmás, lief; en heel 
twijfelachtig lat. sinister 3 oind, súnfvas-, nuttiger, voordeeliger:; 
Ptg. bombordo (de goede zijde) links. 
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In het Zweedsch höger (cf. on. heegr) de bek ame, 
de gemakkelijke. 

In het Fransch droit, Htaliaansch mandritta, mano rite, 
Prov. dreit, Spa. derecho, Pty. chreito, Koen. dre. 
Lat. direetus, rectus, reeds bij Cicero : de jueste, de 
ware, de strakke. 

In het Oudfransch à Ia bonne main, à droite, Ftalraansct 
nuno migliore, Oksl, pravu, de rechter, oorspr. de juriste, 
de ware, 

\Nij zien dus overal een waardeering ten grondslax Ine 
gen, dre berust op het gevoel van minder gemakkelijke 
bewegelijkheid of mmnderwaardigheid der hnker-, en meer 
derwaardigheil der rechterhand a} die op hare beurt :n 
het verschil van bloedtoevoer naar-, of eenig ander jiky- 
stologisch onderscheid van de beule hersenhelften hare 
oorzaak vinden, Op «dit ditzelfde gevoel berusten vok de 
gebruiken van het toewenden der eervolle rechterzijde. 
het exkuus vragen voor het aangeven van iets met de 
Iinkerhand enz. benevens de tallooze wederkeerige over- 
drachten, waarin op hunne beurt de woorden voor rechts 
en links weer gebruikt werden in beteekenissen, Waars.n 


zij zelf hunne namen ontleenden. 


3. Met verhemelte of gehemelte heeft in vele talen z'n 
naam aan den hemel ontleend, Daarnaast staat ook chs- 
wijls de overdracht van hemel op baldakijn, gewelf, plafenid. 
Mnl, mnd. hemielte : gehemelte, plafond, gewelf; Kur tarx 
hemel : verhemelte mog mm Vla, dialekten); NI. de hemel 


van een ledikant. hed, betthimmel, kutschhimmel, ehd. 


(1) Dat men de kinderen dikwijls het verschil tusschen links en 
rechts aanleert door benamingen als: het leelijke, verkeerde of ket 
mooie, goede, fraaie, zoete handje, is natuurlijk een sekundarr 
verschijnsel, dat weliswaar tot de frekwentie der vermelde taalteiten 
kan hebb:n bijgelragen, maar op zijne beurt denzelfden dreperen 


gevoelsgrond veronderstelt, 
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hinulizt, baldakijn, plafond ; Ttaliaansch (Lombardije; silter, 
zelter, hemel van een ledikant, gewelf, verhemelte; lat. 
caelum, hemel. het hoogste toppunt, gewelf. vulg. lat, 
caelum buccae, caclum oris en vandaar Im bijna alle 
Romaansche talen; it. il ciclo della boecca icf. het spreek- 
woord un pezzo del cielo in terra caduto , spa. el cielo de la 
boca, nprov, lo ciel de la bouca, Mistral : ceu de la bouco{r); 
Roemeensch cerul guru (ceoelum gulae), it, dial Avellino: 
cielo ra canna, cielo della gola; Raetisch tschiel de la 
boea; Grieksch oözauws, hemel, tentdak, baldakijn, gewelf, 
verhemelte, vooral oözavisxos, hemeltje, verhemelte; Rus- 
sisch nebo, hemel : nëbo, verhemelte. 

Schuit hier behalve de epatiale gelijkenis of de objek- 
tieve ruimtebetrekking van bovenste deel, bedekking, mis- 
schien nog ook niet een gevoelsoverdracht? in dien zin, 
dat berde psychische krachten tot deze naamsverwisseling 
hebben medegewerkt. Ik heb het altijd meenen te voelen, 
De hemel is iets o, zoo aantrekkelijks, en als het volk 
van het verhemelte spreekt, 1s het bijna altijd het gestreelde 
gehemelte, zacht gekoosd door lekkernij. 

Mijn persoonlijke introspectie wordt hier gestaafd door 
eenige merkwaardige feiten : 1e gebruikt ENNius het beeld 
omgekeerd in zijn caclì palatum voor het rijke, aantrekke- 
lijke hemelgewelf, Nu palittum beteekent voor de Latijnen 
bijna uitsluitend : het gestreelde gehemelte; 2° herinner 
ik aan het roem. it, coelum gulae; gula beteekent toch 
vooral de gulzige keel; 39 kan het Fransche palais on- 
mogelijk van palatum komen, dan zou het palet of palé 
moeten zijn, die nergens noch in dialekt, noch in hschr, 
zijn aan te treffen. maar gaat rechtstreeks op palätium 


terug, of is althans onder invloed van palatium gekomen. 


en 





(1) Mistral heeft ook lou serre de Ja bonen voor gehemelte; 


serre beteekent den nok der bergen. 
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Nu de middeleeuwsche gevoelsbeteekenis van palaturr. 
palazzo, palast, paleis behoef ik wel niet uitdrukkeijk 
meer te komen bewijzen — en dat hierbij de hier en daar 
opduikende beteekenis van palatum, paleisgewelf niet cf 


dar 


slechts ternauwernood hoeft meegewerkt te hebben, en « 
trouwens nog bijna niets van de bewijskracht vermir- 
dert, daar juist de paleisgewelven natuurlijk een weelle 
waren. zal na al het voorgaande wel duidelijk zijn —: 
4e misschien vinden wij een kontrast dezer gevoelsbenam:ng 
in het Midden-lransch dialektwoord larmpas, gehemelte. 
dat wel met spa. lampazo zal samenhangen, en dan ver- 
spronkelijk zurig beteekent; 5e Vel, Groot Wdb, in voce 
ophemelen. 

4. Opmerkelijk zijn ook in sommige talen de woorden 
voor pupil en oogappel. Zoo in het Grieksch zeer, an 
t Sp«ansch nida, an 't Catalaansch nina, in ’t Gascunsch 
nino, nintto, in Napels en TFarentum nennella, ninnaá. 
in de Romagna bamben, in ‘t Venetiaansch putina, im 
t Genueesch fantinetta, op Sicilië vavaredda, in Zu:d- 
Frankrijk petito, in ’t Portugeesch menina, tn ’t Rre- 
meensch om, umsor, in ’t Waalsch van Mons marmut, 
alle eigenlijk « meisje, kindje, troetje » beteekenend. Naas: 
al deze parallelen is er wel geen twijfel aan, dat (tegen 
GrönEr en Srorz, IF, NV, 62) ook het Lat. pùüpus, 
pupilla onmiddellijk van de beteekenis « knaapje, kind » 
op die van vogappel is overgedragen. Nu verklaart men 
dat gewoonlijk door erop te wijzen dat wij als we elkaar 
in de oogen zien, ons eigen verkleind beeld in elkanders 
oogappel zien weerspiegelen : als een popje. En popje 
kan zich natuurlijk gemakkelijk uit de beteekenis : meisje, 
jongentje, kindje, ontwikkelen, Ik twijfel evenwel of deze 
verklaring afdvende is, en merk op, dat omgekeerd de 
vergelijking van een kind met onzen oogappel zeer veel 
voorkomt, en in een heel andere richting wijst. Vel. : Ik 


heb hem lief gehad als mijn eigen kind... en ik heb 
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hem bewaakt als mijn oogappel. (CREMER, 7. 269). Mijne 
Chrisje... die door haaren vader als zijn oog-appel be- 
nind wordt (LrevenD, S, 176), Het spreekt vanzelf, dat 
de ouders het schoone schepseltje als hunnen oogappel 
beminden (SLEEckx, 12, 241). Vel, reeds Deuteronomium, 
32, 10; ZacH., 2, 8, Ps, 17, 8. Zou dus die teere oogappel 
misschien in den mond van ouders z'n naam niet ontleend 
hebben aan hun teerverzorgde kindje? Wederkeerige over- 
dracht vinden we toch vok bij allerlei bloemen- en meisjes- 
namen en troffen we zoo juist bij al onze drie eerste 
voorbeelden aan. Te meer daar ook licht van het oog 
als naam van de pupil voorkomt in het Italiaansch luce 
dell’ oechio, dialectisch lum d'T'oc; vergl. : Kind, gij zijt 
mij liever, dan het licht mijner oogen, hed, mein augen- 


licht, mijn allerdierbaarste, 


5. Het woord voor slaap van het hoofd schijnt in 
't Nederl. en Hgd, ontleend te zijn aan het rustgevoel 
van slapen, dat we om het liggen op ééne zijde vooral 
in de zeer gevoelige slaapstreek, die din het hoofdkussen 
raakt, lokaliseeren. Dezelfde overdracht ontmoeten wij in 
allerlei Italiaansche dialekten : sonnu, suonno, sonno, son- 
nala < sommum, dormidor in Parma, andromier (dormire) 
uit Kanton Bern. Het volksgeloof dat de slaap z’n zetel 
zou hebben in dit deel van het hoofd, berust natuurlijk 
op een dergelijke gevoelsinterpretatie. Om eenzelfde reden 
hebben de Germaansche nomina kus meerv, kussen en 
kussen, hoofdkussen voortdurend op elkander ingewerkt, 
en zijn misschien zelfs oorspronkelijk verwant, 

In andere talen komen evenwel weer andere gevoels- 
gewaarwordingen dezer zeer sensibele huidstreek in de 
woorden op den voorgrond. Als wij toch min of meer 
ontroerd worden, en het bloed stijgt ons naar het hoofd, 
dan voelen wij vaak den hartslag in onze slapen kloppen. 


In al de Gallo-italische dialekten, Provence, Languedoc 
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en Catalonië heet dan ook de slaap eenvoudig « puls: 
of « pous », polsslag. Im het Portugeesche fonte da cabeva 
wordt de aderslag der slapen zelfs met een bron ver- 
geleken. De Zwitsersch- Fransche dialekten gebruiken 
vibron van vibrer. In de Tarentaise is de voortzetzing 
van lat, tempora onder invloed gekomen van tremlier 
en Tuidt nu tremplet. Ten slotte verbindt men in den 
laatsten tijd het lat. tempora zelf met temptare en germ. 
stampen (vel. gr. zzorrens Van ze0z0s;, Zoodat ook hier de 
oorspronkelijke beteekenis : kloppen zeu zijn. Maar even 
goed kan men het met ht, tempiù, lat. tendere, spannen 
verbinden. Heftige spanning voelt men ook vooral in de 
sluipen. 

Valt men in onmacht, dan voelt men dit dikwijls 
eveneens het eerst in de slaapstreek. Vandaar dat het 
Provengialsch van Cavres (in Auvergne) den naam abstun 
van abattre gevormd heeft. 

Ten slotte gaan bij teedere zielsontroering, tusschen vor 
en oog, dus juist midden over de slaap, van de buiten- 
ooghoeken als middenpunt, eenige stralen van rimpels 
uit, die men den teederheidstrek genoemd heeft. Welnu. 
de slaap heet in het Waalsch van Remacle, teinr {del 
tiess), le tendre (1). 

En zoo zouden wij door kunnen gaan, 

Bijna al deze voorbeelden schijnen echter ontleend aan 


het gevoel dat teder zelf van zijn eigen ledematen heeft. Dit 





(1) Ik heb hier geen opnoeming willen geven van de edele en 
minachtende vervelijkingen waartoe de vormen der lichaamsdeelen 
soms aanleiding weven, hoewel dit alles natuurlijk bij onze stuf 
thuishoort. Men denke b.v. slechts aan een neus als een haak, 
een augurk of een aardappel, een mond als een slede, een brieven- 
bus; het oor, dat zi-h als een sierlijke schulp bescheiden naast de 
slapen opwelft om in dien movien vleeschdruppel, van het le'letje, 
dat aan geen enkel dier gegeven is, naar omlaag af te vloeien. 
(Cf. VorkeLT, 1, blz. 274-75.) 
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is evenwel meer schijn dan werkelijkheid. Want het ge- 
voel dat wij in anderen speuren, als wij hunne bewegingen 
aanzien, leggen wij dikwijls naïef-genoeg niet zoozeer in 
hun heele persoonlijkheid als wel in het lichaamsdeel, 
dat die beweging uitvoert. « So scheint etwa rohe Begierde 
oder feine Zurückhaltung in den Bewegungen des Greifens 
und Nehmens, vornehme Herublassung oder freundliche 
Zutunlichkeit in der Gebärde des Grüssens, bedächtiges 
Sinnen oder entsagende Wehmut in dem Nicken des Kopfes, 
Unwille oder Ekel in dem heftigen Sichwegwenden, Eleganz 
oder Schlendrian in der Art des Schreitens zu liegen. Das 
Auge erscheint etwa hochmütig oder liebreich, die Nase 
neugierig oder fehdelustig, die Lippen gutmütig oder hart, 
die Sturn beschränkten oder freien Geistes. das ganze 
Gesicht bescheiden oder frech, die Stimme ruhig oder 
leidenschaftlich, das Lachen unschuldig oder boshaft » (1). 
Ook dit zou door een groot materiaal van epitheta tot 
in al z'n onderdeelen kunnen en moeten geïllustreerd 
worden Maar de epitheta krijgen later een afzonderlijk 
kapitteltje en ik wijs er hier vooral op, om zoo eensdeels 
het diepere verband tusschen de overdrachten der lichaams- 
bewegingen en de benaming der lichaamsdeelen duidelijk 
te maken, anderdeels om er op te wijzen, hoe dus die 
lichaamsdeelen aan elk dier vaak terugkomende epitheta 
hun naam kunnen ontleenen. Ook daarvan zouden we 
hier allerlei voorbeelden kunnen bijbrengen. 

Maar onze medewerkers hebben hier duidelijk genoeg 
uit kunnen zien, waar het ons in dezen om te doen is, 
en we gaan dus niet verder, om hun vrije baan te laten, 

Alleen om hen hierin nog met een paar kritische 
wenken van dienst te zijn : een korte bespreking van het 


rd 


éénige degelijke boek, dat over dit onderwerp bestaat : 


(1) J. VorkeLt : System der Aesthetik, T, Mûnchen, rao5. blz. 255. 
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Die romanischen Namen der Koörperteile van Apa:r 
ZAUNER. 

Deze geleerde schrijver behandelt bij elk der lichaams 
deelen eerst het voortleven van het Latijnsche woord, dân 
de verschillende opmerkenswaardige klankveranderingen. 
die dat woord heeft ondergaan, en de morpholoyische 
veranderingen, vooral suffixwisselingen, enz. Al het totnur 
genoemde, en dit besliuat meer dan de helft van ZaunNer’s 
boek, is beslist misplaatst, Want als wij het voortleven 
van Latijnsche woorden in het Romaansch, met hun 
belangrijke klank- en suttixveranderingen willen leeren 
kennen, is er niet de minste reden, em ons onderzoek tut 
de namen van de lichacunsdeelen te beperken. Niet alleen 
hebben zij in dit opzicht niets bizonders onder elkander 
gemeen, muar zelfs komt er volstrekt niets van dien aard 
bij de niumen der lichaamsdeelen exklusief voor. ZAUNERS 
algemeen (!) resultaat van dit deel is dan ook gelijk aan nul. 
[Tet eenig nut van z'n onderzoek zijn een serie mouië 
konstateeringen over opmerkelijke lautentsprechungen. 
analogieën, suffxwisseclingen en staaltjes van woordver- 
breiding die in een etymologisch woordenboek zeker zoa 
goed op hun plaats waren geweest, 

TTierna gaat hij telkens over tot de talen en dialekten. 
die het Latijnsche woord niet hebben behouden, maar 
er een ander voor in de plaats gesteld hebben. Dit ss 
gebeurd : 1e door verschuiving of het gebruik van het 
woord voor een vlakbijliggend hichaamsdeel, dat dus d:k- 
wijls tegelijk mee in de bedoeling van den naam lag. 
20 door het benoemen naar het een of ander opvallend 
kenmerk, 3e door beeldspraak, 4° door onomatopee (zeer 
zelden) vooral uit de kindertaal, of door klanknabootsing, 
5° door ontleening uit andere talen. 

Als wij nu van dit laatste nummertje afzien, en er 


daarentegen uit het eerste deel, de straks met opzet ver- 
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zwegen volksetymologieën bijtrekken, dan hebben wij een 
goed geordend onderzoek voor ons, dat met reden tot 
een bepaalde kategorie van dingnamen beperkt is, omdat 
hierbij heel speciale gevallen telkens terugkeeren, die wij 
daarbuiten te vergeefs zouden zoeken. In deze kleine helft 
van zijn onderzoek heeft ZAUNER dus onze medewerkers 
een heel nuttige voorstudie geleverd, ja voor de Romaansche 
talen reeds een mooien grondslag gelegd. Een grondslag, 
zeg ik, want het eigenlijke wat wij willen, heeft ZAUNER 
neg niet bevroed; zoodat hij, jammer genoeg, moed- 
willig wit zijn materiaal weerde, wat wij er juist als het 
kostbaarste in zouden bewonderd hebben : namelijk het 
occasioneel voorkomen van iets-anders-beteekenende woor- 
den als namen voor lichaamsdeelen. ZAUNER beperkt zich 
tet de woorden die tot den usueelen, gewonen naam van 
een lichaamsdeel geworden zijn. Dat is dan ook de reden, 
waarom hij bijna elk hoofdstukje met een nummer « Un- 
bekanntes » d. w. z. « namen waar Iik geen raad mee 
weet » moest besluiten. Had hij juist de quasi-toevallig 
en regelloos optredende overdrachten nauwkeurig geno- 
teerd, het onbekende zou tot een minimum zijn ge- 
slonken, 

Bovendien gaat hij alle gevoelskwesties ook zorgvuldig 
uit den weg, Van de namen voor rechter- of linkerhand 
wordt geen enkel woord gerept, hij noemt ze zelfs niet! 
Argot-woorden worden uitdrukkelijk verstooten. Verder 
verklaart hij in de voorrede, zich ook niet bezig te kun- 
nen houden met woorden die een lichaamsdeel beteekenen 
maar met een zekere eigenaardigheid (en dus ook meestal 
speelsch of spottend), zoouls b. v. fra, babouine, hangwang 
naast joue. Van de namen der schaamdeelen wordt af- 
gezien om de moeilijkheid van het onderwerp, en de vele 
overdrachten. Van alle gevoelsnuances wordt alleen de 


pejoratieve nog al eens genoemd, 
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Dit alles is natuurlijk niet bedoeld als misprijzende 
afkeuring van ZAUNER’s verdienstelijken arbeid, maar als 
wegwijzer voor het komend onderzoek. Wilden wij uit 
overdreven reverentie bij het werk van degelijke mannen 
blijven stilstaan, dan konden wij den heelen voortgang 


der wetenschap wel opzouten. 


3° De namen van 
kleederen, wapens, werktuigen en metalen. 


Wij zagen boven, dat we de menschelijke gevoelens 
dikwijls natefweg verplaatsen in onze ledematen, die dor 
hun bewering het gevoel naar buiten uitstralen. Deze ver 
schuiving gaat nu nog verder, naar heelemaal buiten ons: 
re tot op de kleedingstukken die onze ledematen bedekken, 
20 op de wapens en werktuigen waarmee onze lichaan:s- 
deelen hunne inwerking op de stoffelijke omgeving meer 
uitwerking weten te verzekeren. 

En hierumn hebben weer tal van namen voor kleeren, 
wapens en werktuigen hun ontstran te danken. 

Bovendien, zoowel de kleeren als de werktuigen van 
oorlog of vrede, zijn in den aanvang waarschijnlijk bijna 
alle naar het lichaamsdeel benoemd dat ze dienden, of 
naar de werking die ze te verrichten hadden. Welnu, 
beide reeksen van woorden zitten vol gevoelsanalogieën: 
geen wonder clus, dat ook om deze reden, hier al deze 
namen tegelijk en vergelijkenderwijze met die der lichaams- 
deelen meten onderzocht en verzameld worden. Ik her- 
inner slechts in het voorbijgaan aan de bovenbehandelde 
uitdrukkingen met laars, pantoffel, slof. hak en schoen 
(blz, 1Sr-rs>). 

Dat de oorlogswerktuigen of wapenen verder juist wegens 
hun gebruik en doel nog met alle vijandige gevoelsnu- 


ances in een heel bizondere betrekking staan, behoef ik 
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wel niet met voorbeelden van wtdrukkingen negeens te 
komen bewijzen. 

Onder de kleedingstukken moeten wij verder onder- 
scheid maken tusschen 1° de noodzakelijke kleedingstukken, 
ter dekking van onze schaamte of ter verwarming in guur 
klimaat, 2e de versierende kleedingstukken van meer kost- 
baren aard en 30 de forschere bedekkingen der krijgers in 
den oorlog. 

Maar zoowel de schaamte als de pijnlijk-rillerige kou 
zijn weer luidsprekende gevoelens, en de pronkzucht van 
ijdele menschen met de vrees voor wondbaurheid in ver- 
delging-snuivende helden niet minder. Vandaar weer tal 
an benamingen en gevoelsoverdrachten. Ik herinner b.v. 
slechts aan ons woord juweelen, fra. jovaux, beide telgen 
van het lat. gaudiellum, een verkleinwoordje van gaudium, 
vreugde, Trouwens bijna alle namen voor edelsteenen heb- 
ben duidelijk-precieuze gevoelsbeteekenis. Zie vooral ScHADE : 
Altdeutsches Wörterbuch *, Bnd. II, Nachträge. 

Ten slotte hebben de metalen hunne populariteit vooral 
aan het bejag naar mooie versiering en scherpe wapenen 
te danken, waarom het geraden zal zijn, hier tevens de 
gevoelsbenamingen der metalen te onderzoeken. 

Aan de gevoelsoverdrachten van goud, gulden, zilver, 
staal, stalen, koper, brons behoef ik slechts even te her- 
inneren, hoop ik; niet evenwel zonder er weer op te 
wijzen, dat al deze overdrachten uit alle ons toeganke- 
lijke talen met zorg moeten verzameld en bijeengebracht 
worden, eer wij hierover tot vaste resultaten zullen komen. 

Maar ook de eigenlijke namen der metalen zelf, kunnen 
wij zonder de gevoelsscmasiologie niet verstaan. Men zie 
b. v. maar eens wat Porr in zijn Z:typmologische Forschun- 
gen, IL, blz, 410 vled,, al niet over de Sanskritnamen 
van ’t goud en de overige- metalen hecft bijeengebracht. 

Eindelijk hooren wapens, versierselen en metalen on- 


scheidbaar met den smid, den goudsinid, den wapenmaker, 
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(overal den mythischen duizendkunstenaar) bijeen. Ook de 
namen en sagen, die zich aan deze en dgl. ambachten 
verbinden, kunnen gemakkelijk in aansluiting bij al het 
hier aangestipte in studie worden genomen. Wol, linnen, 
zijde, enz., alsmede de heele primitieve textielindustrie 
komen dan vanzelf mede ter sprake. 

Hier doet zich dan ook de eerste gelegenheid voor, 
die verderop nog herhaaldelijk zal terugkeeren, om de 
onderzoekingen en resultaten der Indogermaansche « Al- 
tertumskunde » van een nieuw oogpunt uit te overzien, 


en mogelijk met nieuwe wetensschatten te verrijken. 


4e De overdrachten der woorden 
voor lichaamsdeelen en lichaamsbewegingen 
op maten, getallen en onbezielde wezens. 


De mensch is de maatstaf aller dingen. althans voor 
ons zelf, Zoo benoemen wij allerlei maten naar onze 
lichaamsdeelen of bewegingen : een haar breed, een mond- 
vol, een beetje, een slok, een teug, hij ziet niet verder 
dan z'n neus lang is, een duim, een vinger breed een 
nagel breed, een streep, een handbreed, een span, een 
el (de vóórarm), een vadem, een steenworp ver, een 
handvol (een haffeltje), een voet, een pas. een stap, een 
uur gaans, een dagreis, enz. 

Ook tijdsmaten als : een oogenblik, in een ommezientje, 
in één adem, op staanden voet, aanstonds, hgd. im handum- 
drehen, alle naslang, os. werald, menschen leeftijd, eeuw. 

De meeste getallen zijn in allerlei talen eveneens aan 
lichtamsdeelen ‘ontleend : b. v. in Engelsch Nieuw-Guinea 
en omliggende cilanden, (van links te beginnen) pink == 1, 
ringvinger — 2, middelvinger = 3, wijsvinger == 4, duim of 
vuist == 5, pols =6. elleboog = 7, schouder —=8, hals =g, 


of voorarm — 7, elleboog =—= 8, schouder =g, hals = 10, 
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of bovenarm — g, schouder =— ro, hals = 11, oor =— 12, 
ong = 13, neus == 14, ander of rechteroog = 15, (ander) 
our = 16, (opnieuw of) rechtsche kant van den hals== 17, 
(vpnieuw of) rechtsche schouder = 18 en zoo tot 27 toe. 
Elders is 4 =de voeten of onze extremiteiten. Her en 
der js 5=de hand, ro== twee handen, 15 = (twee han- 
den en) een voet, 20 (twee handen en} twee voeten of 
de heele mensch. 

Bij de Noord-Amerikaansche Zunis en vele andere volken 
noemt men bij 't tellen telkens de beweging die men maakt, 
terwijl men sukcessievelijk de vingers uitsteekt of intrekt, 
1 = uitgestoken om te beginnen, 2 == met den vorige op- 
geheven, 3 == óók den middelvinger, 4 — alle vingers op 
één na opgeheven, enz. De Dénés steken de vlakke lin- 
kerhand on:hovg en beginnen met den pink te buigen: 

=het eindje gebogen of aan het eindje, 2 — nòg een 
gebogen, 3 —=’t midden gebogen, 4==er staat niets meer 
dan deze ide duim), 5 =‘t is klaar met één hand. Nu druk- 
ken zij pink, ring- en middelvinger der linkerhand tegen 
elkaar; duim en wijsvinger staan overeind, zij zetten er den 
duim der rechterhand neven en 6 = drie aan drie of drie 
aan elken kant, vervolgens 7 == vier aan één kant of nog 
drie gebogen, of drie «an elken kant met één in 't midden, 
8 —= vier aan elken kant, g== ééntje is nog omlaag of de 
laatste ontbreekt nog, 1o='t is klaar aan twee handen, 
ITm=één klaar met één, 12 =één klaar met twee. 

Ook het Grieksche zeurtiee moet etymologisch «op de 
5 vingers tellen » beteekend hebben, in den historischen 
tijd « tellen in ’t algemeen». Scrraver heeft ons Germaansch 
woord voor «tellen en getal» zeer treffend met oksl. don, 
it. délna, vlakke hand vergeleken. Het Germ. woord voor 
vinger berust op ‘tzelfde grondwoord als ’t Idg. tpenkte=5, 
En ’t Idg. woord voor vijftal is volkomen gelijk aan ’t Germ.- 


Slav, woord « vuist », wat trouwens vok in alle Koesjitische 
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en vele Soedantalen het geval is. Het Idg. *de-km(t) — 1n 
wordt mooi verklaard uit : twee handen, En de Ide. Dual:s 
*oktou is letterlijk «vier aan elken kant». Lazisch ot/o 
(Georg. othyi) =4, voor de metathesis vergl. gr. 402 
Georg. dyes. Het Idg. woord voor zes, toont duidelijk 
de herhaling van tweemaal dezelfde klanken (3 + 32) en 
dat voor negen beteekent het nieuwste of laatste. De 
Litausche en Germaansche woorden voor elf en twaalf 
beteekenen : «er schiet één over, er schieten twee over ». 
De woorden voor 18 en rg releveeren de een of twee 
nog rechtstaande of nog gebogen vingers of teenen. Het 
Igd, woord voor 20 beteekent niet zoomaar- twee tien- 
tallen, maar « beide tientallen » (van teenen en vingers 
natuurlijk). De bekende multiplicativa op -vuldig, -falt, 
-falps, -pol, -plex, -plus, -rhas, -ridans. -rakzos, -rhog zijn 
klaarblijkelijk met got. falpan, lat. plicare, vouwen verwant, 
en zien dus op het toevouwen der vingers. Daarom gelcof 
ik nu ook dat zorgvuldig, sorgfaltig, angstvallig, anxt- 
voudig, enz. wel met vaN Her reN uit de voorhoofdsvou- 
wen of plovien bij angst en zorg zullen verklaard mocten 
worden. 

Bij de ruimte- en tijdswoorden behoeven wij nog niet 
noodzakelijk aan overdrachten te denken : want we meten 
inderdaad dikwijls met hand en voet, en men kàn ten 
minste den tijd zoo ongeveer meten met oogen-blikken 
of ademhalingen. 

Toch wordt het voor die tijdswoorden al eenigszins 
verdacht, daar het veel meer voor de hand ligt, dat 
men, als men wou aangeven : het heeft maar eventjes 
geduurd, onwillekeurig den ouderen indruk van een adem- 
haling voelde herleven, en met den nieuwen ineensmelten, 
en dus de uitdrukking «in één adem » metaphorisch 
ging gebruiken. 


Ook voor de getallen telt men zeker aanvankelijk de 
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vingers en de andere lichaamsdeelen door aanraking af 
en hebben we dun weer met een loutere contiguiteits- 
assoclatie te doen, Heel spoedig evenwel werdt dit proces 
bekort, en treden er weer overdrachten op. 

Wat echter hiervan zij, die getallen hebben nog een 
andere eigenaardigheid die hier even dient aangeroerd : 
hun aangename of onaangename gevoelsnuance, hun mys- 
tieke beteekenis, of hun zoogenaamde heilbrengende of 
noodlottige symboliek, In de Sorbisch-Wendische volks- 
poëzie is de drie plechtig en indrukwekkend, de twee 
vroolijk van scherts en blije liefde, de vier nog lolliger, 
maar ook krachtig, de zeven is vol smachtend verlangen, 
de negen het ongeluksgetal van dood en tooverij. Trou- 
wens de drie is bij de Indogermaansche en vele andere 
volken een geluksgetal, een volmaakt getal, Negen is 
veelal in volkomen maar begrijpelijke tegenstelling tot 
de Wendische volkspoëzie : het kwadraat van gelukkige 
voorbestemming. Bij de Amerikaansche inboorlingen is 
vier het mystieke getal bij uitstek, alle goede dingen gaan 
daar in vieren, maar ook 8, ra en 16 participeeren in 
de voorrechten. Alleen bij de Oregon-stammen is vijf het 
heilig getal, Eveneens in Voor-Indië en op Java. Bij de 
Sia's zes En bijde Cherokees zeven, In dit laatste ge- 
val hebben we een optelling van vier en drie (de vier 
windstreken plus zenith, nadir en centrum) die samen 
de universaliteit beteekenen. Ditzelfde vinden we bij de 
Maleiers, Chineezen, Semiecten en ook reeds in de Veda. 
Bij de Hindoes keert 49 in allerler hellige riten terug. 
In Japan zijn 7, 17, 27, enz. alle ongeluksgetallen, gelijk 
bij ons 13. Deze gevallen zouden wij misschien pas later 
ter sprake gebracht hebben, als miet de gedachte zich 
aan ons opgedrongen had, dat hierbij de gevoelsbeteeke- 
nissen van rechts en links en nog andere lichaamsdeelen 


hier en daar een rol kunnen gespeeld hebben. Zoo is drie 
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bijna overal het getal van den middelvinger, die om z'n 
lengte en dikte bij vele volkeren in eere staat. En dit 
geldt speciaal voor de Noebiërs en de Koesjiten. Welnu 
Rerriniscn bewijst, dat het telwoord drie van Koesjiten en 
Noebiërs identiek is met een Chamitisch-Semitisch grond- 
woord voor dik. sterk, groot, lang, enz. Voor de vier en 
vijf zou met het oog op wijsvinger en duim een derge- 
lijke verklaring mogelijk zijn. Zeven of dertien kunnen 
met links samenhangen, Maar ik wil hier niet insisteeren. 
We zullen toch later waarschijnlijk nog gelevenheid hebben, 
om te zien, dat sommige dezer gevoelsbeteekenissen aan 
heel andere zeer komplexe onistandigheden te wijten zijn. 
\Wat echter hiervan zij, we hebben voorbeelden genoeg, 
waar alleen overdrachten mogelijk zijn, en ik heb alleen 
deze paar rijtjes voorbeelden voorop gezet, am de ware 
natuur der nu volgende beter te kunnen benaderen. 
Wij spreken toch van (1) 
een lidlmaat der gemeente das glied einer gesellschaft 
das glied einer kette 


zergliedern 


het haar van een plant das haar der pflanzen 
de kruin van een berg der scheitel beim berg 
der scheitel beim winkel 
het hoofd van den staat das haupt des staates 
een hoofdman van roovers _ hauptmann 
kopjes (in 't Boerenland) Kellerskopf, Knüllkopf, Hohrots- 
een Kopje (tas) kopf (bergnamen) 
de kop van een spijker der .kopf beim nagel 


het hoofd eener rekening 
een zeehoofd, havenhoofd 


een kaap 





(1) Kortheidshalve bepaal ik me hier tot voorbeelden uit het 
Nederlandsch en Duitsch. 
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5 de zenuw van den staat 


6 het frent van een gebouw 


het vurft van een akker 


1 


het oor van een pot 


het oor van een kopje 


Do 


het oog van een naald 
vogen in de aardappels 
de oogen op den pauwestaart 


de oogen der dobbelsteenen 


blik (metaal) 


io de kaken van den afgrond 


\2 


de rovde wangen van een 
appel 


ïI 


de neus van een schoen 
12 de mondiing) van een rivier 
de gapende mond van den 
afgrond 
de mond van den krater 
13 een landtong 


een tong (vischsoort) 


de tong van de weegschaal 
de tong van een laars 
14 de 
15 de 
16 de 


lippen eener wond 
tanden van een kamwiel 


baard van een sleutel 
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der 


das gesicht vom butterbrod, das 


nerv einer sache 
butterbrod fällt aufs gesicht 

das gesicht eines hauses 

(voorhoofd, plaats waar de ploeger 
z’n ploeg omkeert) 

das ohr 

das ohr 


das 


an der niäühnadel 
an der tusse 
ohr am aufhänger 


das auge in der kartottel 


das 
das 


das 


auge beim pfau 


auge am würfel 
auge beim 


silberblick 


rosenstock 
der 


rotbackige äpfel 
die 
die 
die 


die 


backe am sofa 
backe am gewehr 
felsennase 

nase des gebirges 


die flussmündung 


die 


die 


landzunge 
scezunge 
züngeln 

die zunge der wage 


die zunge beim schuh 


zahnrad 


der bart am schlussel 
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de hals van een flesch of kraf 


de hals van viool of guitaar 


de keel van een fuik 
rrd eeuwsch. de keel van een 
berg {bergengte) 


de arm van een rivier 


een zeearm, mnl. St. Joris braes 


de armen van het kruis 

de arm aan een spoorsignaal 

de armen aan een stoel, arm- 
stoel 

de armen van een weegschaal 

de elleboug van een kachel- 
Pijp 


de polsslag van ons volk 


een hachelijk tijdsgewricht 

de vuist van het vaderland 
(G. BrANpr) 

de hand van een anker 

de handen eener weegschaal 

veeren metomgyezette handjes 

derde handen 

een kapstek met koperen 
duimpjes 


de duimen aan een deur 


een pink (langwerpige naairing) 


pinkjes (gebakjes: 

de borst van den haan op 
geweren 

borstbout 

de borst van een pen in het 


slot 
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der 
der 


der 


der 


der 
der 
der 


der 


der 


der 


der 


hals der flasche 
hals der geige 
hals beim glase 


hals beim pfeifenkopf 


flussarm 

arm am kreuz 

arm am signal 

arm am stuhl, armstuhl 
arm an der wage 


pulsschlag des volkes 


pulsschlag einer sache 


die brüstung 
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S geribd papier geripptes papier 
de ribben van een schip 
de kust (v. lat. costa, rib) 
g een koraalrif 
jo het geraamte van een schip 
31 der buckel am schild 
der buckel am helm 


der buckel am berg 
een bult aardappelen 


32 een bergrug der bergrücken 
de rug van een mes der rücken des messers 
de rug van een boek der rücken des buches 


33 de graat van een kruisgewelf der gebirgsgrat 

34 tin het hartje van het lind das herz des landes 

het hart van de kropsla das herz beim salat 

de hartslag onzer beweging der herzschlag einer sache 
de hartader des lands 


35 de aderen in het marmer die adern im gestein und holz 
een ader van goud die goldader 
de aderen v. h. wereldverkeer die verkehrsader 
de ader van een bron die brunnenader 
36 druivenbloed das traubenblut 
die blutbuche 
die blutapfelsine 
die bluthaselnuss 
37 zeeboezem der meerbusen 


3S de moederschoot der kerk der schoss der kirche 
in den schoot zijner familie der schoss der familie 
de schoot der baren der schoss der zeit 
der wolkenschoss 


39 het lichaam van een woord 


go inlijven einverleiben 
een diklijvig gevaarte dickleibig 
4t de romp van een schip 


het romp- parlement das rumpfparlament 


Google 


43 


44 


47 


de buik van een flesch 


buikig 
de buik van een vat 


een inham van de zee 


de knie (zwengel, vaneen pomp 
de knie (schegge) 

de knie vant galjoen (loefhout) 
knietje (balkje) 


het been van een letter 

de beenen van een driehoek 

de poot{en) van tafel, stoel, 
bed, enz. 

de voet van den berg 

de voet van een glas,een lamp 


de voet der bladzij 


aan den voet van den mast 


aan den voet van het kruis 


de huid van een schip 
een velletje papier 
de ziel van een flesch 


het merg der wetenschap 


der bauch der flasche 
der bauch des schiffes 
der bauch des berves 
der bauch der erde 


bauchig 


der schenkel beim zirkel 
der schenkel beim winkel 


das knie bei pass und strass 
dasbein am tisch, stuhl, bett, usw. | 


der fuss des berges 
der fuss der lampe, des glase: | 
eine fussbemerkung 
am fusse der leiter 


am fusse des mastes 


die talsohle 


der fensterschweiss 


Wel te onderscheiden van de bovenstaande voorbeelden | 


zijn de contiguiteitsassociaties als : aan den voet van den 


zerk, aan den voet, aan het hoofd van het bed (hoofd- 


en voeteneinde), de rug van een stoel en de vele klee- 
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dingstukken die hun naam ontleenen aan het lichaamsdeel, 
dat ze bekleeden, zoo: de hals van dat flanellen Hitje, 
de armpjes, vingerling, duimling, de beenen van een 
broek, de voet van een kous, de rug van die japon, de 
borst van dat kleed; deze heb ik zorgvuldig uit de boven- 
sttande lijst geweerd. 

— Maar wat moeten of kunnen, zal misschien menig 
lezer vragen, óók na aftrek dezer laatste gevallen, die 
totnogtoe er altijd mee in één adem genoemd zijn, deze 
voorbeelden nu toch wel te maken hebben met de psy- 
chologie van het gevoel, of de gevoelsoverdrachten? Als 
ik spreek van het fensterschweiss, of het merg der we- 
tenschap, of de ziel van een flesch, een velletje papier, 
of de pantserhuid van een schip, om nu- muar bij de 
vijf laatste voorbeelden te blijven, is dat toch een aller- 
gewoonste gelijkenisassociatie, Waarmee het gevoel absoluut 
niets te maken heeft. — 

En ik zal me wel wachten, dit vierkant tegen te spreken 
met eenzelfde vaste overtuiging als ik mijn lezer gele- 
genheid gaf dit te beweren. 

Toch voel ik wel eenige twijfelingen, als ik me verstout. 
nu ook eens even naar de 48 vorige nummertjes te gean 
omzien. 

En dit te meer, daar ik wel eens meen gemerkt te 
hebben, dat de spraakmakende gemeente, waaraan toch 
90 0 mijner voorbeelden zeker hun ontstaan te danken 
hebben, wel eens wat naïever, wat natuurlijker. ja zelfs 
kinderlijker en juist daarom ook minder schematisch denkt, 
voelt en spreekt als het sommige taalgeleerden voor hun 
gemak wel zouden willen. 

Zoo kan ik me heel goed voorstellen, dat een man 
uit het volk, even goed als ik, bij de monding van een 
rivier, niet het eerst aan de louter uiterlijke gelijkenis 


van die opening in den oever met onzen menschelijken 
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mond zal denken, maar zich zelf in heel z’n lengte met 
z'n armen en beenen zal mvoelen in den stroom, zoo 


ongeveer als Vorper met den Rijn : 


Ghij streekt de voeten aen ‘t gebergt. 
Daer sich de Zwitsers in bescharmen, 
Wanneer men hen om oorloogh vergt: 
Gij grijpt de Noordzee met uw’ armen, 
\Waerin het heldenevland leyt, 


Daer Bato sich ter nedersette, 


Fn zoo zal die volksman, na zich in z'n geheele lengte 
in zulk een stroom te hebben ingevoeld, er dan natuur- 
lijk ook vanzelf toe komen, Z'n eigen mond met den 
mond der rivier te vereenzelvigen, de zijstroomen als 
armen, en de bedding als een flussbette op te vatten. 

En zoo bemerken wij ook elders, dat we deze over- 
drachten niet al te theoretisch mogen witeenrukken en elk 
afzonderlijk verklaren, maar ze weer eerst samen moeten 
nemen en aaneendenken tot het primitieve geheel, om zoo 
tot de ware, vude volksopvatting te geraken. Het beste 
voorbeeld daarvan is wel de berg, in ’t Germaansch naar 
de holen en krochten zoo genoemd, omdat hij her-berg 
en berg-plaats bood om mensch en dier te bergen. In 
de grotten dacht men zich dus als in den buik of in 
de ingewanden van den berg. Boven zich had men 
natuurlijk ket hoofd of den kop (Duitsch koppel, onder 
zich den voet van den berg. Was het een langwerpig 
gebergte, dan had die berg ook een rug, en soms een 
of meer halzen (schlünde) en gewoonlijk ook een paar 
horens (horn) of tanden (bergzahn\. De hellingen heetten 
natuurlijk flanken of vrijden. Metaallagen waren zijne 
aderen, en de aardhars zijn vet (bergfett). Soms vinden 
we zelfs bergmilch voor het water van zijn bronnen of 
bornen, wier germ, naam mijns inziens niet ten onrechte 


soms met borst in verband wordt gebracht. 
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M. a, w., in sommige of misschien zelfs zeer vele, 
zoo niet alle, der bovengenoemde overdrachten, hebben 
wij te doen met wat men tot nu tamelijk onjuist : per- 
soonsverbeeldingen, personifikaties of animaties genoemd 
heeft, 

Eer wij evenwel deze pas kortelings psychologisch 
goedbekende feiten wat nader gaan beschouwen, zal het 
nutug zijn, hier eerst nog althans een paar voorbeelden 
te geven uit de overdrachten der woorden voor onze 
vitale hichaamsbewegingen op allerlei bewegingen of toe- 
standen van onbezielde dingen, waarbij deze persoons- 
verbeeldingen ongetwijfeld een nòg grooteren rol spelen (1). 

Wij spreken zoo van huppelende bergstroomen, zich 
neerstortende watervallen, ijlende wolken, stijgende bergen, 
fladderende haren en kleederen, zwiepende boomen, zich 
wiegende grashalmen, 

Hoe komen wij daartoe? 

Wij zien de uiterlijke bewegingen. Maar al onze waar- 
nemingen van bewegingen buiten ons zijn vast verbonden 
aan de voorstellingen van overeenkomstige of gelijkende 
bewegingen van ons eigen lichaam. Onze bewegings- 
voorstellingen zijn op hunne beurt, gelijk wij zagen, met 
onschendbare banden aan allerlei gevoelsnuances en stem- 
mingen verknocht, Als wij dus die uiterlijke onbezielde 
bewegingen zien, worden er innige herinneringen aan 
onze eigen vroegere bezielde bewegingen in ons wakker 
en herleeft ook weer het gevoel, dat zich vroeger aan 


die bewegingen paarde. En dat alles in één ondeelbare, 


(1) De volle beteekenis dezer laatste gevallen kan evenwel pas 
ten volle uitkomen, als wij, in ons tweede grammatische deel, de 
steeds toenemende overheersching van het subjektieve aktieve ver- 


baalsysteem in de Indogermaansche talen zullen behandelen. 
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onscheidbare bewustzijnsakt, althans voor den naïeven 
mensch, 

\Wij zien dus de beweging buiten, maken die in ver- 
beelding mee en voelen de stemming daaraan verbonden; 
dat alles tegelijk is nu de animatie of de bezieling, of 
met een veel beteren naam, gelijk nu wel duidelijk zal 
zijn : de invoeling. 

Op de eerste plaats, en het sterkst werkt deze invoe- 
ling bij het aanzien van bewegingen uitgevoerd door 
menschen, menschen als wij. Die bewegingen kunnen 
wij heel en al meemaken, En de gevoelens die wij daar- 
aan verbinden beantwoorden ook heuschelijk vaak aan de 
gevoelens die in den beschouwden persoon met de waar- 
genomen bewegingen gepaard gaan. Dit noemen wij 
gewoonlijk geen « bezieling », maar eenvoudig « verstand- 
houding » of « verstaan n. 

Minder reeds, maar toch neg zeer sterk, komt deze invoe- 
ling voor bij ’t beschouwen van dierbewegingen, want « En- 
gelsheid en diersheid mengen in den mensch zich ondereen ». 
Wij steigeren en huppelen met het fiere paard in blije 
onstuimigheid daarheen, Toch is hier natuurlijk voor den 
bespiegelenden wijsgeer in den naïef invoelenden mensch 
een: schuilende onjuistheid op te merken. Kritiekloos ver- 
eenzelvigt deze toch zijn hooger menschelijk bewustzijn 
met het vage louter zinnelijk bewustzijn van het dier, 
en gebruikt vok voor beider eenigszins afwijkende uiter- 
lijke bewegingen dezelfde woorden. 

Nòg zwakker, maar toch altijd nog zeer voelbaar, Is 
deze invoeling bij ’t aanschouwen van onbezielde bewe- 
gingen, neem b. v‚ een wapperende vlag of een wuivende 
hoofddoek of iets dergelijks. Wij zien die snel op elkaar 
volgende bewegingen; levendige herinnering aan vroeger 
zelfuitgevoerde wuifbewering met afscheidgevoelens wor- 
den in ons wakker en : haar sluier schijnt mij afscheid 


toe te wuiven, 
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Daar nu echter dierbewegingen ons nader verwant zijn 
dan onbezielde, gebruiken wij gene dikwijls als verbin- 
dingsleden tusschen deze en onze eigene menschelijke. Zoo 
doet het fladderen van vlinder of vleermuis ons dikwijls 
de eigene vroegere onregelmatige arm- of beenbewegingen 
van gedartel of gespartel met hecl hun gevoelsaanhang be- 
wust worden. Ook een fladderende vlag vereenzelvigen we 
nu ten slotte met ons eigen dartelen en spartelen door 
een bemiddelende gevoelsoverdracht, gelijk wij er boven 
reeds zoovele hebben beschouwd en beschreven. Gaande- 
weg kan dit fijne gevoel er ook weer afgaan; en we 
hebben een overdracht voor ons, die we dan niet meer 
verstaan of wier volle levenswarmte ons althans ontgaat. 

Maar niet slechts bewegingen, vok rustende ruimtekon- 
figuraties worden op eenzelfde wijze door den naïeven 
mensch bezield en met gevoelens verrijkt. Want wij hebben 


niet alleen voorstellingen van onze heusche bewegingen, 
maar ook voorstellingen van schijnbaar onbewogen krachts- 
of rustbewegingen als steunen, stutten,: recht overeind 
staan; gedrukt worden, gebonden zijn. geknield liggen; 
vrij zitten, liggen, neergevleid zijn; waarmee, gelijk wij 
zagen, ook weer allerhande gevoelens verbonden zijn. 
Onwillekeurig voelen wij ons bij 't aanschouwen van 
een slanke zuil krachtig recht overeind staan, terwijl we 
ons met een forsch gebouwd schraagstuk voelen schuin 
staan en stutten. Met een breeden Renaissanceboog worden 
ook wij breeder en ruimer van harte, om in een gothieke 
kathedraal ons terug te trekken in enge lhijfscel van 
kontemplatie. Een oploopende lijn in een gevel voelen 
wij ondernemend, met moed en ambitie, maar de koepel 
daarboven koost ten slotte onze innerlijke krachtswerking 
met afsluitende rust. De Rococcostijl kweekt in ons spon- 
taan een losse speelzucht, de strenge Romaunsche bogen 


wekken een gevoel van statige tucht. De kruisbloemen 
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boven op gothische versieringen voelen wij vrij uitbloeien 
in het open zonnelicht, de bloem- en booglijnen der 
kapiteelen bedeelen wij met drukkingsgevoel en hefkracht 
tot inspannens toe. Zoo ging het echter nu ook voor den 
naïeven mensch, met den hals van een flesch, den voet 
van een glas en allerlei dagelijksche voorwerpen, tven 
hij die voor het eerst zag en een naam gaf. 

Ja, deze rustende ruimtefiguren voelen wij, vooral als 
ze in grootere afmetingen daarheenrijzen, daar wij ze dan 
meestal niet met één oogopslag kunnen omvatten maar 
sukcessief moeten volgen met de oogen, als in werkelijk op- 
volgende beweging. De lijnen van een gebergte schijnen 
ons inderdaad fier te klimmen of gebroken omlaag te 
storten (der felswand stürzt senkrecht hinab), zich zacht- 
kens te buigen (senkt sich zur ebene hinab), of log om- 
hoog te heffen, zich te splijten of van een te rukken, 
zich op te spitsen of uit te rekken. 

Trouwens in de taal ligt ons hier weer psychologisch 
materiaal van vele vroegere eeuwen opgestapeld. 

Te kort zijn heet te kort komen of ont-breken. Eiloof 
omslingert, umschlingt, umfasst of omvat den beuk nog; 
als het er al jaren omzit. Met touw verbindt de raas 
met den mast of das gesetz bindet uns, lat, obligat nos, 
niet alleen op het eerste oogenblik, maar voortdurend. 
Minder zijn dan een ander, heet hinter jemand zurück- 
stehen of zelfs weichen, lat. cedo. De rivier verdeelt of 
scheidt het dal in twee helften. De olm breidt zijn tak- 
ken uit. De hemel spant zich over ons uit. De straat 
slaat hier links af, wendet sich, of buigt daar langs het 
bosch, gaat of loopt door het bosch heen; wordt ze 
smaller, dan «verengt sie sich», Het voorgebergte springt 
vooruit. Der pfeiler tritt aus der wand hervor. De kust 
loopt in een landtong uit. Hier überschreitet die grenze 


den fluss. De afgronden gapen. 
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« Perfectiva die tot durativa worden » zegt de gram- 
maticus, maar is met die algebraïsche formule iets begrepen 
of verklaard? Weer een bewijs te meer, dat de taalweten- 
schap, en speciaal de Indogermanistiek zich niet stratteloos 
aan den invloed van stijlleer en aesthetika heeft onttrokken. 

En pas hieruit begrijpen we nu allerhande bezielingen 
of invoelingsoverdrachten, ja zelfs de echte personifikaties. 

Ik vind echter, dat wij met dezen laatsten term iets 
voorzichtiger moesten wezen, dan gewoonlijk in hitteratre 
handboeken pleegt te geschieden 

Wij moeten namelijk de natuurlijke, onvermijdelijke in- 
voeling, gelijk wij ze tot nu toe beschreven hebben, en 
die vooral van belang is voor de taal, scherp onderscheiden 
van de kunstige, phantastisch-dichtende bewerkingen, die 
woordkunstenaars en mythologischdenkende volken ze laten 
ondergaan. Deze laatste alleen, zou ik in strikte over- 
eenkomst met het traditioneele spraakgebruik, personifi- 
katies willen noemen : ze zijn voor de taal van niet zoo- 
veel belang, maar wèl voor de poëtiek en de godsdienst- 
wetenschap. VorpeLs Rijnstroom b. v. berust op een 
natuurlijke invoelingsoverdracht in de aangehaalde stroof; 
maar zijn dichtende phantasie gaat nu die invoeling uit- 
werken tot een volledige persoonsverbeelding, en laat zoo 
den Rijn allerlei handelingen verrichten, die alleen een 
dichterlijk gestemd gemoed en een weelderige verbeelding 
in den sluimer der kinderlijke schounheidsweelde kunnen 
beamen en aanvoelen. 

Spreken wij dus bij natuurlijke invoelingsoverdracht van 
een kernigfrisschen uchtendstond of een versmachtenden 
avond, van den geheimvollen nacht, lachende zonnestralen 
of het grommend onweder, van het onschuldige viooltje, 
de trotsche blanke lelie, of de zegenend zich uitspreidende 
takken van den pereboom, dan bedoelen wij daar volstrekt 


niet uitdrukkelijk mee, dat die takken werkelijk vol zijn 
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van heilwenschende gevoelens, maar in de naïveteit van 
een natuurlijk menschenkind laten wij de menschelijke 
eigenschappen dier onbezielde wezens eenigszins onuitge- 
dacht, we stippen ze maar aan, en laten ze in de zweving 
der onbepaaldheid hangen. Ja soms zelfs voelen we heel 
goed, dat zoo die woorden een groote helft van hunne 
inhoudsvolheid inboeten, m. a. w. het menschelijke wordt 
analogisch genomen, zoodra het besef ontwaakt dat wij 
toch eigenlijk met onbezielkde wezens te doen hebben. 

De dichter en de mythendenker daarentegen koozen en 
koesteren juist die stemmingsymbolische illusie tot een 
echte persvonsverbeelding. Hier neemt het ondermensche- 
lijk wezen inderdaad, niet alleen een analogisch gevoel, 
maar een vol menschelijk bewustzijn, ja soms zelfs ook 
de uiterlijke lijn en vorm der menschelijke gestalte aan. 
De lente lijkt ons een van liefde gloeiende jongeling. 
Dat is natuurlijke invoeling. Maar als wij nu dien jon- 
geling de aarde tot bruid geven, die hij omarmt, en kust, 
die hem verwachtte en naar hem smachtte, en nu bij 
t zalig wederzien een wondere teelt van bloemen, kleu- 
ren en schoonheid kweekt, dan worden wij dichter of 
mythenschepper. 

Zien wij ten slotte op de twee voorgaande nummers 
van dit hoofdstuk terug, dan beseffen wij nu waarschijnlijk 
beter dan in den aanvang, hoe ook voor onze ontwik- 
kelde Europeesche talen de mensch inderdaad de maat 
van alles is, Ook wij denken nog kosmocentrisch, d. w. z. 
onwillekeurig maken wij ons zelf tot het middelpunt van 
het heelal, waarvandaan alles uitgaat, en waarop alles weer 
neerkomt, En het animisme der natuurvolken, het anthro- 
pemorphisme der klassieken zijn evenals het monistisch 
pantheïsme of het modernistisch God-voelen niets anders 
dan de averechtsche metaphrvsieke ausdeutungen der kin- 


derlijk-naïeve einfühlung, een psychologisch gebeuren 
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voor welks betvovering elk teeder menschenhart gevoelig 
blijft, maar dat minder dan wàt ook in staat is, om ons 
uitsluitsel te geven over de wereldraadsels van Schepper 
en schepsel, van het hiervoor, het nu, het hiernamaals, 
daar het ons zelfs dreigt te bedriegen en beet te nemen 
in het allergewoonste en meest alledaagsche wat er is. 
Ter illustratie hiervan de beschrijving die een Nieuw- 
Guineesch inboorling (Okaba) geeft van een Hollandschen 
misstonnaris. 

Toewan Jozep vliegt (fietst). Toewan Jozep draaft met 
draaiende beenen. Daar zit een geest in (in de fiets). Het 
spreekt : toet, toet, toet, Het loopt, het draait vanzelf om; 
het kijkt (de lantaarn), het eet wind (oppompen der banden); 
Meneer is een wondermensch, heeft wit vleesch, dubbele 
oogen (bril), haalt het vuur van de zon omlaag (brandglas), 
kan de booten aantrekken (kijkt met den verrekijker of 
de boot haast komt), zegt aan de zon, hoe ze moet 
loopen (horloge), teekent woorden aan verre menschen 
(schrijft brieven naar Holland). (Medegedeeld door P. Jos. 
VAN DER Kork.) 

En hiermede hebben wij al voor een groot deel de 
moeilijkheden voorkomen en opgelost, die ons in ’t vol- 


gend hoofdstuk over het natuurgevoel tegemoet komen. 


5° De namen van ziekten en lichaamsgebreken. 


Dat ziekten en pijnen naar het onbehagelijk orgaan- 
gevoel genoemd worden, ligt zoo voor de hand, dat het 
bijna de moeite van zeggen niet waard is. Maar het is 
er niettemin een groote reeks gevoelsoverdiachten weer 
bij. Wij mveten er dus althans even bij stilstaan. 

In het Nederlandsch gebruiken we voor ziek : niet goed, 
onwel, onpasselijk, hed. unpass, unpässlich, fra, indisposé, 


malade (male habitus), oud-italiaansch malatto, uit- of door 
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bijgedachte aan male aptus, ptg. infermo : zieke uit in- 
firmus, fra, infirmerie, ptg. doente uit dolentem, mlat. pa- 
tiens, nl, patiënt, ef. nog ons : de lijder. Het Oud-Iersch 
serg, ziekte, Lettisch, sérga, ziekte, Litausch sergù, ben 
ziek, is verwant met het algemeen Germaansche woord : 
zorg. Het lat. aegritudo komt van aeger, ontstemd. Het 
hgd. en nl. krank, beteekent aanvankl. zwak, en ziek is 
niets anders dan een Ablautsvorm séueg- naast zwak: 
seuég-; lit. liga, zickte is verwant met dòtvos, klein, ho- 
merisch akuyyrehiwv, machteloos; oksl. jezva, ziekte : lit. 
éngtu, ik doe het met moeite; gr. vozos 2 vfloos, mat, slap; 
skr. Amavá-, ziekte : ámiti, kwelt, drukt; ons matheid, 
hgd. matt, fra, mat, it. matto komt met het schaakspel uit het 
Perzisch Sah mat, wat beteekent : de koning is overwonnen. 

Maar ook allerlet afzonderlijke ziekten heeten eveneens. 
De epilepsie heet in het Duitsch : jammer, unglück, übel 
(hohe)not, schaden, weh, böser wehtag, böses wesen, 
ungeheuer, enz, Deensch den slemme svge, fra. le mal, 
grand mal, haut mal, 

De syphilis heet : das böse; roode loop heet : das 
schlimme ding; de vingerworm : das böse ding; de blaat- 
zucht van het vee: das arge. 

Er is evenwel bij de ziektenamen nog een eigenaardige 
overdracht op te merken, die meer bizonder onze aan- 
dacht vergt. Het ziekelijk pijngevoel tocht komt dikwijls 
overeen met de pijn van het bijten, steken of knagen 
van sommige dieren of diertjes, 

Dat dientengevolge de ziekte dus den naam van dat 
dier krijgt is een gewone belevingsoverdracht : zoo lupus, 
wolf, wurm, worm aan de vingers, fra. teigne, schurft 
komt van het lat. tinea, worm (reeds bij Fortunatus : schurft), 
ohd. zittarlus : impetigo. Zwitsersch bibeli, luis : bijtende 
uitslag; hyd. werre, engerling, krekel ovogzweer. Deensch 
kvaese, blaasvorm : nnoorsch kveisa, puistje, ijslandsch 


kveisa, maagpijn, koliek. Czech, trud, zittermal, flechte : 
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zuidslav. trud, trod, koliek. dysenterie, hydropisis. Een 
zonnesteek heet heinde en verre : een bokkestoot. Verder 
nog avoir des papillons noirs, des grillons dans la tete, 
avoir le ver coquin voor avoir des idées tristes;, araignce 
dans le plafond : krankzinnig; hed. grillen, mücken, hum- 
meln, tauben, motten, egel, würmer, die man im kopfe hat. 
Ons muizennesten (muizenissen) in ’t hoofd hebben, hd. 
ein meusznest ausz dem kopf treiben (ae 1518) heeft dan 
ook oorspronkelijk zeker niets, met mnl, müsen van fra. 
muser, peinzen te maken: evenals trouwens ons nederl. 
gril eenvoudig een ontleening is uit het hgd. grille, dat 
oorspronkelijk niets anders dan sprinkhaan beteekent. 

Op dergelijke overdrachten berusten nu zeker ook de door 
Hörrer verzamelde ziektenamen als 1: gichtwurm, haar- 
wurm, tier, hund, voss, kröte. höppin, padde, patte, frosch, 
unke, maulwurf, maus, krebs, egel, engerling, nesso, ohm. 
ös, grille, assel nassel, raupe, Käfer. mücke, schmetter- 
ling, taube, vogel, schwarzer widder (koorts), bamhakl 
(specht), 'n soort uitslag, enz. 

Door de zieke fantasie der lijders wordt deze gevoels- 
gelijkheid nu tot een personificeerenden mythus. Want 
veel neuropathische vooral hysterische patiënten stellen 
zich op den duur hunne kwaal werkelijk voor als een 
kikvorsch. een muis of een slang, die in levenden lijve 
door hunne ingewanden rondspringt. Vandaar weer an- 
dere ziektenamen als : herzwurm, herzkröte, amlaufender 
wurm, ziehtier, laufendes tier, fahrendes tier zweedsch 
hfmus (letterl. lichtamsinuis) voor arthritis vaga. Czechisch 
mv5, muis voor zonnesteek. Oudezech, panna. wezel : 
jicht, 

Hierop berust dan ook pas het overal verspreide bij- 


geloof aan ziektedaemonen (1) Zoo worden in de Malecische 


(1) Het is methodisch zeer oppervlakkig, om met LesstakK, wien 


ik hier verschillende feiten ontleend heb, en vele anderen, al deze 
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talen ulle gevreesde ziekten met « mijnheer » aangespro- 
ken (1). Die daemonen worden verder bezworen met too- 
verformules, maar ook wel gevleid met lieve naampjes: 
zoo heeten verschillende ziekten in het Duitsch, sälde 
(—= glück) of das selige, geseynet, enz. (zie Hörrer). In het 
Italiaansch heet de eklampsie mal del benedetto of maluccio. 
In Zwitserland schijnen guet en gietig voor allerlei soorten 
van pijnen en ziekten voor te komen. 

Op dichterlijk mythische uitwerking van zoo’n gevoels- 
gelijkenis berusten verder : de pestpijlenschietende Apollo 
bij Homerus. De pest overviel de menschen plotseling 
als een doodelijke pijl. Daarop berust ook de ziekte-naam 
plaag, corspronkelijk als =òryn, 0:05, slag van God gedacht. 
Een zeker voeteuvel heet in Duitschland nog Gottes schlag. 

Op gevoelsoverdracht van vijund en gevecht, gaan verder 
terug : de aanvallen van koorts, hgd. anfall, schweren 
anfall voor epilepsie, lat, impetigo, lett. aansprong, hd. 
ansprung Komt ook voor schurft voor, enz. 

Waarop beroerte teruggaat, voelen wij Brabanders nog 
duidelijk in ons dialektisch aequivalent : geraaktheid, 
Hierbij hooren dan weer ; hexenschuss; alpschuss, alpstich, 
hexenstich, “lpdruck. 


taalfeiten wit dit bijgeloof te verklaren. Natuurlijk is het best moge 
lijk dat naderhand vok uit dit bijgeloof nog de een of andere 
benaming is ontstaan. Maar 10 zijn er zeer vecl dergl. namen, 


waarvoor in het bijgeloof absoluut geen aanknoopingspunten voor- 


8 
handen zijn (zie bij LesslaK) en 20 is het nergens bewezen, dat, 
waar heusch parallellen in het bijgeloof optreden, deze laatste altijd 
het prius zouden zijn. ‘Frouwens dat bijgeloof is toch ook niet als 
een wetboek uit den hemel gevallen, en moet immers óók verklaard 
worden. Welnu. de invoeling en de personificeering, ziedaar de 
psychologische oorzaak, zoowel van de taalverschijnselen als van het 
bijgeloof. Als parallelle verschijnselen kunnen wij ze wederkeerig ter 
verduidelijking aanhalen, maar onmiddellijk oorzakelijk verband is 
er in go van de roo gevallen volstrekt niet. 
(1) Zeitschr. des Vereins für Volkskunde, Bnd. 5, blz 15 
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In het voorbijgaan merk ik slechts even op. dat 

ie vele ziektenamen aan de uiterlijke reflexbewegingen 
ontleend zijn als kramp aan krumpen, diarrhee aan door- 
stroomen, verder hgd. freisen, schrecken en schuuer, 
engl. night-terrors, fra. la peur, alle voor eklampsie in 
gebruik, die als het ware den overgang vormen tot de 
juist behandelde gevallen; 

20 dat de geneeskundige dikwijls homaopathische krui- 
den veelal hun naam aan de ziektes ontleenen, maar vooral 
ook omgekeerd, zoo : ohd. grint : chelidonia, twalm : man- 
dragora en vice versa : abkraut, unkraut; (soms ook om 
uiterlijke gelijkenis als rose, roos. feige, vijg, flechte ea.) 

Voor de lichaamsgebreken als lam mank, doof, blind 
vind men wat materiaal bij Brcrrer en ScHrRADER (sub 
voce Krankheit). Maar slechts voor één zintuig, namelijk 
het oog, zijn de gebrekkigheden uitvoerig althans voor 
één taalgebied door v. Warrsure verzameld en nagegaan. 
Sommige overdrachten op andere zintuigen zijn reeds 
vroeger ter sprake gebracht. Hier volgt nog een korte 
samenvatting uit v. WARTBURG. 

De meest voorkomende gebreken van het gezichtsorgaan 
zijn de volgende : 1, blind, 2, kortzichtig, 3. eenoogig, 
4. scheel, loensch, 

De woorden voor blind worden overgedragen op 
a: donker, zwart: b. v. cavca nox, de blinde nacht, die 

blinde nacht. 

b : besmeurd, vuil, troebel : b. v. ein blindes fenster, 
it. dial cièl scigh, duistere hemel, nevelachtie, vin 
scigh troebele wijn; nevel (halo om de maan). 

c :schwindel vor den augen. 

d: flauw, ongezouten, in Val Sertana Sup. en Levent, 
sèc en orba. 

e : hol, lecg. 


f : verborgen. 
8 : gesloten, wat niet gesloten mag zijn : een blinde dood- 
loopende straat. 
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Kortzichtig. 

Het gewone Romaansche woord mvope uit gr. woms 
beteekent eigenlijk : met toegeknepen wimpers ziende, 
blinzelnd, Overdrachten van kortzichtig gaan vooral naar 
t intellektueele; v. Warrnere geeft hiervan geen voor- 
beelden. Op allerlei plaatsen zijn de namen voor kort- 
zichtig ontleend aan de kat, die immers ook zoo dikwijls 
door toegeknepen oogleden kijkt. 

Eénoogig wordt overdragen op 
a: flauw, ongezouten. 

b : scheel; onhandig, 

Scheel wordt overgedragen op 
a : trotsch, (iemand scheel aanzien uit de hoogte). 

b : körperlich oder geistlich verdrcht, met kromme beenen, 
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(1) Om alle vergissingen te voorkomen, merk ik op, dat we 
hiermee pas gekomen zijn op de helft ongeveer van het eerste werk- 
plan. De tweede helft verschijnt in de eerste of tweede volgende 


aflevering. n 
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BOEKENNIEUWS, 


Lautlehre der Mundart von Buttelstedt bei Weimar 
von Orrto KürsrtEeN und Orro BREMER. (Grammatiken 
deutscher Mundarten, Band IX, Leipzig, Breitkopf 
und Haertel, rgro, NIl-270 blz, Pr. geh. 8,50 M., 
geb. ro M.) 


Deze klankleer van het middelthuringsch plaatsje Buttel- 
stedt is eene degelijke bijdrage tot de Duitsche dialekt- 
kunde. Het werk bestaat uit twee deelen : 1, Phonetische 
Darstellung. IL. Geschichtliche Darstellung der Laute, 

De schr beginnen (Teil I) met enkele bladz, over de 
betoning : zij hebben de muzikale golvingen van het 
woord- en zinsaccent naar Dr. KürsrtEN's eigene uit- 
spraak nauwkeurig trachten op netenbalken te brengen. 
In hoeverre zij daarin geslaagd zijn, kan men niet na- 
gaan : het is echter raadzaam, bij zulke netelige vraag- 
stukken, de uitspraak van verschillende personen te be- 
studeeren, en ook door buitenstaanders te laten beoordeelen. 

In de uitvoerige historische studie (Teil II) der klanken 
wordt van de Mhd. vocalen en consonanten uitgegaan, 

Deze hoofdstukken zijn voor de Nederl. dialectkundigen 
uiterst leerrijk : iedereen kan er vergelijkingspunten in 
vinden met zijn eigen dialektverschijnselen. Laten wij 
enkel de lotgevallen aanhalen van Mhd. -nd + voc. (S ro4). 
Deze verbinding 1) wordt ng >n, 2) nn »-n, 3) blijtt 
onveranderd; 1) en 2) worden in de systematische be- 
handeling der klankverschijnsclen, beide progressieve us- 
similaties geheeten. 

Voor de ontwikkeling nd > ng > n schijnt mij die 
benaming niet goed gekozen : hoe ken uit de assimilatie 


van twee dentalen een keelklank ontstaan? Het lijdt geen 
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twijfel dat dit proces langs den weg der moulleering is 
gegaan: tusschen nd en ng moeten wij dus aannemen 
nd >n > nj > ng > n: ofwel kon d-syncope ook woor 
de mouilleering plaais grijpen : nd + voc. > n > n, enz. 
De overgang van dentalen in gutturalen, of omgekeerd. 
is immers een gewoon gevolg der mouilleering (1) : in 
menig Lamburgsch (2) dialect hoort men vormen als kéner 
hinderen, véne vinden, grénel grendel. Dit is des te 
duidelijker, daar de bedoelde -nd gewoonlijk door palatale 


vocalen vooratgegaan wordt (3). 


(1) Vgl. Roussrror, Principes, blz. 612-613. « Une consonne qui 
se _mouille est une consonne dont le point d'arttculation tend à se 
porter vers le centre de la voûte palatine, par constquent la den- 
tule se deplace en arrière et la gutturale se porte vers les dents, 
si bien qu'elles peuvent se cruiser sur le chemin de l'évolution et 
se substituer les unes aux autres. Dans cette marche convergente 
il doit arriver un moment où Toreille déeroutée ne sait plus distin- 
guer au milieu de la mouillure Felément guttural ou Télément 
dental. C'est en effet ce qui a lieu. Et même le sens musculaire 
est impuissant à compléter les impressions de Voreille. Aussi vovens- 
nous non seulement les auliteurs mais encore les sujets parlants 
eux-mêmes incapables de déceider entre un Kk et un t, un g et 
un d ». Als voorbeeld dezer verwarring haalt RousseLor het zeer 
gewone geval aan van de talrijke Franschsprekenden die navenvex 
cintieme zeggen, maar overtuig l zijn dat zij cinguieme uitspreken. 
In Zuid-Lamburg heb ik dikwijls vinderhud vingerhoed gehoord. 

Vel. cok het Leuvensch demin.-suthx - ken met palatale 
K « t< tj (Gormans, Het Dial. van Leuven, Leuv. Rijder. Il, 135), 
en de verklaring van het -j@e of -tje@e-suthx langs denzelfden weg 
bij EF. WereEDer, Die Diminutiva im Deutschen (Deutsche Dialektgeo- 
graphie. Heft I, Marburg, 1908). 

(2) Voorbeelden uij andere dialectgroepen staan mij niet ter be- 
schikking, maar zullen wel niet mocilijk te vinden zijn 

(3) Slechts een paar der aangehaalde woorden (onne unten, 
onr unter, halônr Molunder) maken uitzonderingen uit; als 
dusdantge mogen niet aangezien worden : gebónn gebunden, 
gesónn geschunden, gewónn gewunden en song Schund. 
die analogieen zijn met de infinitieven bêne, séne, enz. 
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In de daaropvolgende hoofdstukken wordt de « Zeit- 
folge der Lautwandlungen » in bijzonderheden besproken, 
van teder verschijnsel wordt zooveel mogelijk een stam- 
boom opgemaakt en de chronologie bepaald, Met werk 
sluit met enkele teksten in dicht en proza en eene 
utvoerige woordenlijst. 

Onder de vele goede hoedanigheden van deze studie 
zullen wij enkel deze nog aanstippen : schr. gewagen 
dikwijls van verschillen tusschen de uitspraak van het 
oudere geslacht en die van het jongere; o. i. wordt ge- 
woonlijk hieraan niet genoeg belang gehecht : wij kunnen 
gemakkelijk eene tijdspanne van vijftig jaar bestudeeren 
en in de ontwikkeling van een uitsluitend gesproken dialect 
verandert er veel in eene hulve eeuw (1). 

Dit boek kunnen wij Warm aanbevelen aan allen die 
de geschiedenis der volkstaal bestudeeren : het uitvoe- 
nge historisch gedeelte mag waarlijk als een model van 


wetenschappelijk onderzoek gelden. 


Dr L. GROOTAERS. 





(1) Men denke slechts aan het treffende voorbeeld dat RousseLor 
ons hiervan heelt gegeven in zijne Modifications phonctigues du 
langage : hij stelde in het dialect van zijne moeder klanken vast, 


die uit zijne eigen taal verdwenen waren. 
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be Leuvensche Bijdragen verschijnen op onbepaalde tijd- 


stippen; 15 tot 20 vel druks vormen eenen jaargang. 


De inschrijvingsprijs per jaargang is 10 fr. (5.50 gulden, 
9 Mark). 


Brieven, bocken ter bespreking {2 exemplaren) of ter ver- 
melding (1 exemplaar), tijdschriften in ruiling, en alle andere 
stukken voor de Leuvensche Bijdragen, in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, Jul. KLeEyYNtjeNs, Geldenaaksche buiten- 


vest, nr 43, te Leuven. 


N. B. In den XlIen jaargang zullen o. m, verschijnen 
Dr L, Grootaers, De quantiteit der vocalen in het dialect van 
Tongeren. Dr J. Dvrorrt, Het dialect van Bree. Dr J. var 
GINNEKEN, S J., Het Gevoel in taal- en woordkunst. 
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De quantiteit der vocalen in het 
dialect van Tongeren. 


PROEFONDERVINDELIJKE STUDIE. 


1. Na de nauwgezette studies over de quantiteit der 
vocalen door Prof. CoriNer (De quantiteit der vocaal a 
in het dialect van Aalst, Leuv. Bijdr., V, 309-348) en 
Dr Gormans (De quantiteit der vocalen a en Î in het dia- 
lect van Leuven, ‘Leuv. Bijdr., VI, 287-305 en VIII, 77-95) 
mocht het overbodig blijken hier opnieuw een dergelijk 
onderzoek in te stellen voor het dialect van Tongeren. 
Het vraagstuk van den vocaalduur in het Limburgsch 
is echter meer ingewikkeld dan in het Brabantsch : ik 
had vroeger reeds de gelegenheid (1) er op te wijzen 
dat bij het bepalen der vocaalquantiteit in ons dialect 
met eenen nieuwen factor, in het Brabantsch onbekend, 
moest rekening worden gehouden. Ik bedoel het eigen- 


aardige muzikaal en intensiteitsaccent van het Limburgsch. 


2. Wij hebben deze proefnemingen dus ondernomen 
met de volgende doeleinden : 

Io Het bepalen van den duur (2) der hoofdtonige 
vocalen in de verschillende posities, alsook van de ver- 


Sne 
(1) Het Dialect van Tongeren, eene phonetisch-historische studie. 


Lier, 1gro, en Leuv. Bijdr., VIII-IX, nr 54, C. 
(2) In zooverre deze door gemiddelde getallen, naar de me- 
tingen berekend, kan bekomen worden. 


22 


Google 


houding van korte en lange vocalen onderling; daarbij 
zal met de uitkomsten der hierboven vermelde studies 
vergeleken worden. 

20 Het onderzoeken van de vraag in hoeverre de 
quantiteit onder den invloed van de betoning staat, d. 1, 
het quantitatief verschil bepalen van vocalen met sleep- 
toon (1) en vocalen met stoottoon, 

3e Het zal daarenboven interessant zijn na te gaan 
in hoeverre de stelling van EA. Mevrr (2) over den 
invloed van den tongstand bij de articulatie op den vo- 
caalduur, voor ons dialect geldt : de vocalen van ver- 
schillende kleur zullen dus onderling vergeleken worden, 

Om tot betrouwbare uitkomsten te geraken, zal het 
natuurlijk niet noodig zijn alle vocalen aan een grondig 
onderzoek te onderwerpen : het zal volstaan de quanu- 
teit te bepalen van á& in alle posities waarin zij voor- 
komt. Verder zullen wij Ì en u, die de uiteinden der 
voorste en der achterste rij vormen, in de voornaamste 
gevallen nagaan, eindelijk zullen wij nog eene articulatie 
kiezen tusschen á (3) en í (@) en eene tusschen á en 
u (ó) : over al deze vocalen zullen wij vlugger kunnen 


heenstappen dan over â. 


(1) De sleeptoon wordt in de spelling aangeduid door eene 
punt . achter den klinker. 

(2) E. A Meyer. Knglische Lautdauer, eine experimental. 
phonetische Untersuchung. Leipzig, 1903, blz. 39; zijne stelling 
luidt : «die Dauer der Vokale is unter sonst gleichen Umständen 
abhanygig von der Hohe der fur den Vokal erforderlichen Zungen- 
stellung : je höher diese, um so kürzer der Vokal ». 

Voor het Leuvensch werd ook een quantitatief verschil (ceteris 
paribus) ontdekt tusschen Â en a {langs &), Cfr. GorMaNs 0. C. 
Leuv. Bijdr., VIII, 94 en vgg. 

(3) Ons dialect kent twee korte a's :áÁ en à; de tweede 
ligt meer naar voren dan de eerste en staat enkel voor gutturalen : 
daar hier consonantische invloed in ’t spel schijnt te zijn, laten 


wij ze beter buiten bespreking en nemen dus de á& als type aan 


Google 
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3. De proefnemingen, waarvan het verslag volgt, wer- 
den begonnen in 1906 : Prof. Corrxer had mij het ge- 
bruik der toestellen van het phonetisch Laboratorium 
der Leuvensche Hoogeschool met de grootste bereidwil- 
licheid toegestaan; Dr L. Goemans, Inspecteur generaal 
van 't Middelbaar Onderwijs, was zoo vriendelijk mij 
het hanteeren der toestellen te leeren : tot beiden ga 
hier mijn dank. 

Voor iedere proefneming worden datum en gebruikte 
toestellen opgegeven : de bladen worden doorloopend 


genummerd om de verwijzingen te vergemakkelijken. 


I. De vocaal a. 
EERSTE REEKS. 


4. Bij deze reeks gebruikte ik den registreercylinder 
door RousseLor beschreven (Principes. blz. 69, vgg.) (1); 
deze cylinder draait eens rond in 8 sec. De tijd werd 
gemeten door middel van stemvorktrillingen (200 D[ubbele] 
Trillingen] per sec.) door de electrische trilpen (signal 
Clectrique) van Derrez op den cylinder neergeschreven 
(cf. RousseLor, o. c. 102-103). De cijfers beteekenen 


dus 200sten van de sec. 


4 Juli 1go6. 
5. BLAD 1, 
Toestellen : Electr, trilpen en Marev’s kleine trom- 


mel (Rousseror, o. c. Su). 


I 
Pá.p pap in 
pá.pe met pap (behangersstijfsel) besmeren IS 
pá.p ie 
pá.pe ed 





(1) Zie ook Coriner, Leuv. Bijdr., V, 310-311. 


Google 
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IH Ii [Vv 
ká.t kat 34 34,5 33 
ká.te katten dre) I9 26 
ká.t 32,5 28 34 
ká.te 19,5 I8 19 


Als wij het typ» á J- steml. explos. door âp, en 
á J- steml. explos. + toonlooze eindlettergr. door ápe 


voorstellen, dan bekomen wij voor dit blad : 


Samen : S áp — 250 D. T. 
8 á pe — 156, 


Dat tusschen de cijfers van eene en dezelfde rij soms 
groote verschillen voorkomen (ká.te IV : 26 naast 1q) zal 
degenen niet verwonderen, die zulke proeven bijgewoond 
of zelf ondernomen hebben en dus weten dat storende 
invloeden van allerlei aard in menig geval niet te ver- 
mijden zijn. Wanneer de cijfers niet te betrouwen zijn, 
worden ze iedermaal zorgvuldig uit de berekeningen ge- 
weerd : anderszijds wordt door het groote getal proeven 
aan de mogelijke afwijkingen meer en meer gewicht ont- 


nonnen. 


5 Juli rgo6. 


6, BLAD 2. 


Toestellen : zie BL. 1. 


Ï sI Li 
ká.t 20 3 20,5 
ká te 20 21 22,5 
ká.t DSD 35 26 
ká.te 18 20 20 


Samen : 6 áâPp = 174 De 
Oo á.pe —= 124. 


Google 


7. BLAD 3. 


Toestellen : zie BL. 


Ts 


I 
pá.s Fr. pas (stap) 55 


á.S as 
pá.s 
á.s 


46 
45 
40 


u 
51,5 


6e) 


45 
30.5 


a) Onregelmatige stemvorktrillingen 


trouw baar. 


1 
49 
39 
50 


IV 
46,5 
39 
51 


(44) (2) 395 


is dus onbe- 


De overige lijnen van dit blad zijn nagenoeg geheel 
mislukt; enkel het volgende is bruikbaar : 


Vv 
tás Fr. tasse X 
ká.s kaars 40 
tás X 
ká.s 39 


VI 


Do 
X 
40 


VI 


Î 


X 


54 


zo 


X 


46 


VII IX 
X X (#) 
+2 39 
Xx Xx 
X (7) 40 


B) Dit woord dat stoottoon heeft, is, tusschen de twee 
voorbeelden ká.s met sleeptoon in geplaatst, verkeerd 
uitgesproken geworden. 


Y) staat op het einde der lijn : 


zijn onleesbaar. 


de laatste trillingen 


Samen : 24 á.f (& J steml. spirans) — 1065,5 D. T. 


8. BLAD 4. 
Toestellen : zie BL. 


I. 


pád spr. pát pad (dier) 


ká.t 
pád 
ká.t 


pá.p 
ká.p kap 
pá.p 
ká,p 


HI 
Xx (£) 
32 
XxX () 


27 


Google 


28 


26 


B 
Xx («) 


— 288 — 


a) Voor pâd geldt dezelfde opmerking als hierboven 
voor tás. 

B) en y) hebben onregelmatige stemvorktrillingen. 

samen : 14 á.p == 421 D. T. 


Io Juli 1906. 


_ 


9. BLAD 5. 


Toestellen : Elect. trilpen en oreille inscriptrice. 


I II III IV 
pâ.k paf Xx xX X X (2) 
pá.f paf! 35 41 41 38 
pà.k Xx X X X 
pá.f 37 38 38 38,5 


a) Op dit en ook op sommige der volgende bladen 
komen woorden vóor met à, b. v. pà.k pak, pâ.ke 
pakken, enz.; toen deze proefnemingen gedaan werden, 
stond mij het: verschil van kleur tusschen de vocalen 
á en à nog niet klaar vóor vogen; sedertdien is echter 
gebleken dat dit verschil groot genoeg is om eene ver- 
schillende behandeling te wettigen. Zooals hierboven reeds 
werd gezegd, nemen wij á als type aan : de woorden 
met & halen wij enkel aan om te toonen in welke 


volgorde de woorden werden uitgesproken (1). 


Samen : 8 á.f = 3o6,5 D. T. 


(1) Indien wij zoo niet handelden, zou b. v. BL. 5 immers 
den indruk maken alsof wij achtmaal achtereenvolgens het woordje 
pâ.f! uitgesproken hadden : zulke wijze van experimenteeren zou 
moeten afgekeurd worden. 


Google 


nd ed 


10, BLAD 6. 


Toestellen : zie BL. 5, 


/ MI 
pà.k X Xx 
pá.s 38,5 42,5 qe 
pà.k XxX Xx X 
pá.s 41 36 Ar 


Samen : 6 á.f = 241, 


Ig November 1906. 


14. BLAD 7. 


Toestellen : Elect. trilpen en Rousselot's kleine trommel, 


I HI Ll 

pà.ke X ká.t 20 pá.s 58 

ká.t 33 pá.s 53 pâkh X 

pé.s X («) pâh X pâ.k X 

páh korte paal X pPà.k X pä.ke xXx 
[Vv Vv 

päh X pâ.k X 

pà.k Xx pà.ke X 

pà ke X kát 27 

ká.t 29 pá.s 41,5 


2) Onduidelijke stemvorktrillingen, 
samen : 4 áp= iis D. T. 
3 á.f — 152,5. 


22 November rgo6. 
12. BLAD 8, 


Toestellen ; Klect. trilpen en Marey's kleine trommel, 


I Il 
pá.p 36 pá.fe rooken (1) 37 (4) 
pá.pe 25,5 pá.p 30 
pàk X pà.ke X 
pâ.ke X pà.k X 


(1) paffen is eigenlijk onder het rooken met de lippen smakken. 


Google 


Pâ.ke Xx pá.pe 28 


ab 
Pá.fe 2 Pá.p X (3) " 
Pâ.k Xx páf X (3) ú! 
pá.pe 24 pä.ke X kk 
2) is geen bruikbaar cijfer : het is niet mogelijk het 
Juiste punt te bepalen waar de trillingen van den klin- 
ker beginnen, 
In 3) heeft de Stemvorktriller gedurende een oogenblik 
opgehouden te schrijven, 
Samen : 2 á.p == 66 D. T. 
3 áp == 77,5. | 
1 á,fe (sleeptonige & + stemlooze spir. + toon- 
looze lettergreep) — 29. 
5 
23 November r9o6. | he 
13. BLAD g. k 
Toestellen : zie BL, 8. B 
Pä.k X 5 
pá.f 42 
pá.fe Xx 
Dit blad is bijna geheel mislukt : de stemvorktriller 
heeft slecht gewerkt. 
IT áf=g42D. TT. 
14. BLAD ro, | 
Toestellen : zie BL. 8. K: 
I m Hi Ee 
Pá. fe 38 pá.pe 29 pá.pe 26 
Pä.ke _x pâ.k Xx páp 32 
pá.pe 30 pâ.ke x páf X (2) ) 
pá.p 35 pá.p 33,5 pâ.ke X 


Google 
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IV v 
pá.fe X (5) pâ.k X 
pá.pe 27 pá.f 44 
pá.f 48 
pâ.k X 


a) Hier werden de stemvorktrillingen door onvoor- 
zichtigheid uitgewischt, 

B) Onregelmatige stemvorktrillingen. 

Samen : 3 á.p =— 100,5 D. T. 


4 á.pe — 112 
2 áf —= 92 
1 á.fe — 38 
% 
* * 


15. Hier moesten wij onze proefnemingen onderbreken. 
Vooraleer verder te gaan zullen wij de reeds bekomen 
uitslagen samenvatten : 


Type á.p (sleeptonige á + steml. explosief). 


BLAD 1 — 8& woorden met 250 D. TT, 
2 — 6 Er! 
4 — 14 421 
et 118 
8 — 2 66 
Io — 3 100,5 





Samen : 37 woorden met 1159,5 D. T. 


Type á.pe (sleept. á + steml. explos. + toonl. 


eind- 
lettergr.). 


BLAD rt — & woorden met 156 D. TT. 
2 — 6 124 
8 — 3 + 17,9 
IO — 4 II2 
Samen : 21 woorden met 469,5 D. T. 


Google 


Type á.f (sleept. & + steml. spirans). 


BLAD 3 — 24 woorden met 1068,5 D. T. 
5 — 8 306,5 
6 — 6 241 
7 — 3 152,5 
QI 42 
IO — 2 92 





Samen : 44 woorden met 1902,5 D. T. 


Type á.fe (sleept. á + steml. spirans + toonl. eind- 
lettergr.). 
BLAD 8 — r woord met 20 D. T. 
IO — I 38 


Samen : 2 woorden met 67 D. T. 


Gemiddeld bekomen wij dus 
voor á.p 31,34 D. T. 
á.pe 22,37 
áf 43,24 
á.fe komt slechts tweemaal voor en kan dus geen ge- 


middeld getal opleveren. 


16. Deze drie getallen toonen reeds aan dat ons dialect 
geen uitzondering vormt op de regels door Rousseror 
(Mod:fic, phonét. du langage in Revue des patois gallo- 
rom. V, 163), Coriner (o. c. Leuv. Bijdr., V, 335) 
en GoEMaNs (o. c. Leuv. Bijdr., VI, 305) vastgesteld : 
áâf > á.p > á.pe. 

Somrmige bladen vertoonen onverwachte cijfers die, af- 
zonderlijk beschouwd, tot hoegenaamd geene uitkomsten 
zouden geleid hebben; deze krijgen slechts waarde voor- 
zoover ze uit een groot aantal proeven voortvloeien 
wij achtten het niet noodig de aandacht van den lezer 


op ieder vreemd geval te vestigen; de oorzaken dier 


Google 





afwijkingen zijn van verschillenden aard : « de lichame- 
lijke gesteltenis, de gemoedsstemming, de angst of men 
wel den tijd zal hebben de vooraf bepaalde woorden 
uit te spreken gedurende den omloop van den cylin- 
der, enz. » (CoriNet, o. c. Leuv. Bijdr., V, 311). Daar- 
bij komt nog de invloed van de luchtgesteldheid (warmte, 
vochtigheid, enz.) op het gummi-vlies van de trommels 

al deze moeilijkheden tegelijk vermijden gaat natuurlijk 


niet aan. 
TWEEDE REEKS. 


17. Van nu af worden uitslagen aangehaald bekomen op 
eenen nieuwen, breederen cylinder, met eenen stemvork- 
triller volgens een eenvoudiger en doelmatiger stelsel 
vervaardigd : de trillingen worden niet door middel van 
eene afzonderlijke trilpen opgeschreven, maar deze is aan 
de stemvork zelf bevestigd, De cylinder draait een wei- 
nig sneller dan de oude, zoodat de diagrams gemakke- 
lijker te lezen zijn. 

In de meeste gevallen werd het toestel dat de pennen 
draagt door middel van eene katrol en een dun touwtje met 
het raderwerk van den cylinder verbonden; terwijl deze 
draait gaan de pennen dan automatisch van links naar rechts 
vooruit zoodat zij eene spiraal op het blad schrijven (1). 
Dit levert groote voordeelen op : men kan het gansche 
blad volschrijven zonder de pennen er van te verwij- 
deren; de woorden komen dan ieder op zijne beurt aan 
het einde der lijn : het groote gevaar, het laatste woord 
met onnatuurlijke overhaasting uit te spreken, verdwijnt 


dus bijna heelemaal (2). Het kan echter gebeuren dat 





(*) Voor nadere beschrijving hiervan, cfr. Rovssrror, Prin- 
cipes, bl. 71-72. 

(2) Daar met begin en einde der lijn dus geen rekening be- 
hoeft worden gehouden, geven wij de nu volgende cijfers niet per 
lijn op; gemakshalve schrijven wij de reeksen woorden neer : deze 
werden in de erde |, II, uitgesproken, tot hct blad vol was. 


Google 


een woord juist schrijlings komt te staan op de lijn 
waar de twee uiteinden van het blad aaneengeplakt zijn : 


dan wordt het, bij het afnemen, natuurlijk doorgesneden. 


18. In de eerstvolgende proefnemingen werd de aan- 
dacht voornamelijk gevestigd op de vergelijking van á, è 
en Î in dezelfde positics + dit gaat het gebied van dit eerste 
hoofdstuk weliswaar te buiten, maar het is noodzakelijk, 
om betrouwbare cijfers te bekomen, de verschillende 
klinkers eenige malen in dezelfde reeksen uit te spreken. 
De getallen betreffende de ê en i zullen later dus voor 
de oplossing van de 3de vraag, hierboven gesteld, ge- 
bruikt worden. 


1 November 1go8. 


19. BLAD Ir 


Toestellen : Stemvorktriller en Marey's kleine trommel 


I II HI IV Vv 
tâp tap 27,5 26 28 23,5 25 
tê.p mv, van tá.p 27 32 26 28,5 26,5 
tip * rip (beetje) 16,5 21 15,5 17,5 19,9 


VI VIT VII IX XXI 
24 30 27 29 28 26 
| X(2) 33 27 26 28 
21,5 23 27 22,5 22,5 20 


2) De eerste helft van dit woord staat op het einde 
van eene lijn en de tweede op het begin der volgende. 
In deze eerste proefneming zien wij het verschil tus- 
schen & en i reeds duidelijk afgeteekend; tusschen á en 
è is geen onderscheid te bespeuren. 
Samen : rr á.p — 204 D. T. 
Io p= 275 
IT Í.p = 226,5 


Google 


Á 
en 
FR 


295 


2 November Igo8. 


20. BLAD 12. 


Toestellen 


tà.p 
tè.p 
ti.p 


: zie BL. 


II, 


pê.t aanval van woede, bijz. 
bij kinderen 


pit zwarte uitgesneden rok 


pi.t 
pèê t 
ti.p 
té.p 
tá.p 


8 
25 
36 
26 
34 
33 


IV 
22,9 
33 
X (y) 
30.5 


“3 


[II 
35 
33 
27 


31 
X («) 
VI 
225 
33 
25 
26) 
3o 


Vv 
3155 
32 


27 


32 
87 


VIII 
vR) 
3o 
19 
39,5 
28 


VII 
31 
33,5 
24 


Xx (8) 
23 


a) staat half op de derde en half op de vierde lijn; 
y) staat zoo op de vierde en de vijfde. 


In 4) heeft de pen van de trommel met de stemvork 


meegetrild, zoodat het niet 


Samen : 8 á.p —= 
I5 è.p —= 
I4 Âp —= 
21. BLAD 13. 
Toestellen : zie BL. 
Ï 
tàä.p 26,5 
tè.p 29,5 
ti.p 18,5 
pè.t 24 
pi.t 23 


483,5 
349, 


J 
20 
28,5 
21 
29 
23 


Google 


uit te 


maken 


pi t 
pé.t 
ti.p 
tè.p 
tà.p 


is waar de 
klinker ophoudt en waar de slotmedeklinker begint, 


243,5 D. T, 


Il 
24,5 
32 
27 
32 
26,5 


— 26 


De overige lijnen zijn mislukt. 


Samen : 3 á.p= 82 D. 


6 èp —= 175 
6 Íp — 137 


22. BLAD 14. 


Toestellen - zie BL. Ir, 


Ï Il 
tá.p 29,5 29 
tè.p 28,5 25 
ti.p 2 23,5 
tá p 28 
VII VIII IX 


36 29,5 32,5 
35 38 30,5 
15 206,5 


<1 


T. 


Il 
36 
32 
24 


X 
30 
33,5 
24 


IV 
34 ie 

X (2) 32 40 
25,5 2,9 29,9 
XI XII XII 
30,5 34 33 
30,5 3o 33,5 
26 19 22 


2) staat half op de derde en half op de vierde lijn. 


SuMen : 14 á.p=4s2 D. 


I2 è.p — 382 
13 Î.p — 303,5 


23. BLAD 15, 


Toestellen : zie BL. II. 


pá.p 

t dik spr. tik het dikke 
tá.p 

kik Kijk (imper. van ki.ke) 


Samen : 3 ÄPp—= 90,5 D. 


> ip == 115,5 


Google 


Ee 


dip 


22,5 
33,5 
23 


29,5 275 
23 24,5 
X 

22,5 


ted nn ne nn 


id 


-é 


Fig 


| 


{ 


Af 
29 Maart 
24. BLAD 16. 
Toestellen : zie BL. 11. 
Ï 
tá.pe 24 
tè.per tapper 22 
ti.pe wkw. (kaartspel) 15,5 
pèê.te 22 
ká.te 21,5 
kè.tel flard Is 
pi.te 17,5 
pè.te Xx 


Samen : 8 ápe — 156,5 D. 


I5 è.pe — 345,5 
6 i.pe — 115 


Igog. 


Hi 


24,5 
18,5 


22 
25,9 
14 
28 


III 


24 
26 


Deze proefneming toont ons een verschil in lengte 


voor & en i in de typen á.pe en i.pe; è.pe schijnt 


gelijk te staan met á.pe. 


2 November rgog. 


25. BLAD 17. 


Toestellen : Stemvorktriller en oreille inscriptrice. 


I 
tá.p 31,5 
tè.p 33,5 
ti p 31 
tè.p 30,5 
[Vv Vv 
27 32 
25,5 33 
26,5 28 
28,5 3r 


II 
29,5 
3 


27 
Ï 


VI 
25,5 
33 
23,5 
30,5 


HI 


31,5 


— 298 


Samen : 7 á.p — 206,5 
I4 ê.p 
7 Âp — 187 


431 


ti.p is hier overal buitengewoon lang, behalve in rr 


en vi; de reden hiervan is mij duister. Het groote getal 


voorbeelden doet echter aan deze afwijkingen veel van 


hun belang verliezen. 


26. BLAD 18. 
Toestellen : zie BL. 11. 
Ì 
pá.pe 24 pá.pe 
ká.te 21 ‘ká.te 


ká pe 
pá.fe 
pá.f! 
pá.pe 
pá.fe 
ká.pe 
pá.s 
pá.fe 
pá.se passen (hij het 
kaartspel) 
pá.fe 
ká.pe 
| VI 
pás 38 
pá.fe Bs 
pá.se Zed 
pá.fe X 
ká.pe X 
pá.s X 


Google 


23 
22 
23,5 
32 
34,5 
22 


IV 
29 
20 
39,5 
25 


24,5 
29 
29 


ká.te 
ká,‚pe 
pá.fe 
pá.f 
pá.pe 
ká.te 
ká.pe 


ká.pe 
pá.s 
pá.fe 
pá.se 
pá.fe 
ká.pe 


III 


21 
25,5 
31,5 
24 
19 
24 


33,5 
28 
28 


VII VII IX 
pá.fe 34 pá.se 29 pá.se 28 
pá.se 32 pá.fe 33 pá.fe 31,5 
pá.fe 34 ká.pe 21 pád spr. pát 21,5 
ká.pe 3o pá s 41 ká.te 23,5 
Pá.s 42 pá.fe 3o pá.se 39 
pá.fe 29,5 pá.se 28 pá.fe 31 
pá.pe 3r 
X XI XII 
pá.fe 31 pád 20 ká.te 25 
pád 23,5 ká.te 25 pá.se 29,5 
ká.te 21,5 pá.se 29 pá.fe 29 
pá.se 30 pá.fe X pád 19,5 
pá.fe 34 pâád 24 ká.te 25 
pád 23 ká.te 23 
Samen : 21 á.pe = 490,5 D. T. 
7 á.f — 260 
3o á.fe — 902,5 
6 áp — 134 


Op dit blad hebben wij zesmaal pád (stoottonige 
á + steml. explos.) en de eerste oogopslag leert ons 
dat dit tvpe áp ongeveer gelijk staat met á.pe (sleep- 
tonige á& + steml. explos, + tvonlooze eindlettergreep). 

Verdere proefnemingen zullen ons een duidelijk inzicht 
geven in de verhouding van stoott. á tot sleept, á. in 


de verschillende posities. 


27. BLAD 19. 
Toestellen : zie BL, Ir. 


I 1 HI 
ká.pe 27 ká.te 23 pá.s 43,5 
ká.te 23,9 pá.s 41 pá.fe 2 
pá.s 45 pá.fe 30,5 pá.p 36 
pá.fe 25,5 pá.p 31 ká.pe 25 
pá.p 30 ká.pe 26 ká.te 24 
ká pe 22 ká.te 22,2 pá.s 39 


/ 23 


5 Google 


pá.fe 
pá.p 
ká.pe 
ká.te 
pá.s 
pá.fe 


pá.fe 
pá.f 

pá.pe 
ká.te 
ká.pe 
pá.fe 
pá.f 


Samen : 


IV 
25,5 
34,5 
26 
24 
50 


24 


VII 
25,5 
42 
2) 
24,5 
28 
34 
42 


— 3oo 


pá.p 
ká.pe 
ká.te 
pá.s 
pá.fe 


pá.p 


pá.f 

pá.pe 
ká.te 
ká.pe 
pá.fe 
pá.f 

pá.pe 


6 á.p — 208 D. 


rr á.f 


22 á.pe = 561,5 


=— 479,5 
ir á.fe — 315,5 


29 
25 
43,5 
32,5 
39, 


VIII 
43,5 
Lr 0 
25 


33 
46,5 
28 


ká.pe 
pá.fe 
pá.f 
pá.pe 
ká.te 
ká.pe 
pá.fe 


VI 
23 
50 
43,5 
2 

25 


En Vans 
ind À je, 


Dit blad, waarop de vier typen van & met sleeptoon in 


dezelfde rijen voorkomen, doet ten duidelijkste het ver- 


schil tusschen á.p en á.pe, 


uitkomen. 


28. BLAD 20. 


en tusschen á.f en á.fe 


23 December r1gro. 


Toestellen : Stemvorktriller en Rousselot's kleine trommel. 


pá.p 


pip pip (ziekte der vogels) 


tá.p 
tè.p 


Google 


| 


36,5 
28,5 
31,5 
33 


II 
32 
26 
37 
3r 


pi.p 
tá.p 
tè.p 


tip. 


II 
25 
je. 
34 
3r 


— 3ol — 


Samen : 5 á.p == 169 D. T. 
3 p= 98 
4 ip —= 113,5 


24 December rgro. 


29. BLAD 21 


nin) 


Toestellen : zie BL, 20. 


I 1 IV 
pá.p 47,9 38 40 pi.p 
pi.p 34 35 36,5 pá,p 
tá.p 32 38,5 37,5 tá.p 
tp 29 X (2) 34,5 tè.p 
v vI 
pi.p 30,5 28 
tá.p 35 34 
tò.p 38 35,5 
Pá.p 39 34 


2) té.p staat maar half op het blad. 
Samen : 12 á.p —=458,5 D. T. 

5 è.p —= 175 

6 i.p — 194 


30. BLAD 22. 
Toestellen : zie BL. ‘20. 


LH 
stá.tel schoennestel(1i) 24 27 á.sel 
á.pel appel 20 34 bh spá.tel 
h spá.tel 'k spartel ar 27 á.pel 
á. 


Sel oksel (—= schouder) X _X stá.tel 


(1) Kir. stertel. 


Google 


HI 


45 
36,5 


35 


UI 
34 
2d 
30,5 
26 


IV 
44 
28 
34 


tá.pe 35 28,5 
ká.te 
má.te mv. van mat 33, 


to 


Ws 
Un 

Nn 

en) 


Vv VI î 
ká.pe 33 21,5 


Samen : 19 á.pe —= 542 DD, T, 


2 áfe == 78 |: 
Op dit blad is het verschil van lengte tusschen de- zak 
zelfde â's opvallend; zie á.sel [II 34 IV 44, ká.pe V 33 er 
en VI 21,5; de oorzaak hiervan is mij duister; vgl. ook 
tá.pe V 35 met á.sel III 34; dit laatste schijnt nage- | 
noeg normaal (cfr. pá.se in de vorige bladen), het eerste Ki 
is echter veel te lang. dn 
te 
381. BLAD 23, 
Toestellen : zie BL. 20. Er 
I II HI IV | AE 
stá.tel 25 22,5 24,5 27 | Bi 
á.pel X (a) 23,5 31 20,5 
bh spá.tel X (2) 22,5 26 26 | ie 
á.sel X (a) 26,5 28 33 Il 
ká.pe 31 X (8) 32 30 |. 
tá.pe 33 20 3o X (9) | | 
ká.te B 26,5 26 22,5 , 
má.te Zj 24,5 Zh san | de 
a) Deze woorden werden niet duidelijk geschreven : | 4 
het trommelvlies was niet heel goed. J 
3) ká.pe Il en tá.pe IV staan ieder schrijlings op | 
twee lijnen, 
Dr 
Samen : 24 á.pe — 645,5 D. T, | td 
3 áfe —= 879 | he 
\ 
\ 
| 


Google \ 


— 303 — 


32. BLAD 24. 


Toestellen « zie BL. 20. 


pád (spr. pát) pad (dier) 
verkád (spr. verkát) verkouden 


pád 


… verkád 


et dáb(d) (spr. etáp) 3 p. enk. van dábe (schrapen) 


pán pan 

wát záps (spr. wáts.…) wat (een weinig) sap 
1 

páde mv, van pád 


t dâbe het schrapen 
páne mv. van pán 
zápse mv. van záps wesp 


wát váder (spr. wátfáder) wat verder 
2 1 
tás Fr, tasse 


ás als 
VI 
táse mv, van tás 23 verkád 
âs ze (spr. áse) als ze 25 t dáb(d) 
pád 24 pán 
wát záps 

VII EX 
Páde 28 wát zápse wat wespen 21 
t dábe 19) h sádel ik scharrel 20,5 
páne 24,5 wát váder 25 


Google 


II 
36 
28 
24,5 


IV 
28,5 
33,5 
18,5 


23,5 
36,5 
32 


VII 


En 304 EE 


Xx XI 


ás 27 pád 23,3 

ás ze 20,5 verkád 25 

táse 25 t dáb(d) 25 

ás ze 22,5 

XII XIII 

 pán 39 t dábe 19,5 

wát záps 23 páne 21,5 

páde 25 


De laatste twee tdábe en páne staan heelemaal cp 
het einde dezer lange reeks, die van IM tot XIII zonder 
onderbreking werd uitgesproken; dit zal wel de oorzaak 
zijn van hunnen korten duur in vergelijking met de ge- 
tallen in de andere rijen voor deze woorden bekomen. 

Op dit blad komen voor de eerste maal de tvpen 
ábe (stoottonige & + stemh. explos. + toonl. lettergr.), 
án (stoottonige á& + nasa:l) en áne (stoottonige & + na- 
saal + toonl. lettergr.) vóor, Zooals reeds door CoriNer 
o. c. Leuv, Bijdr., V, 338, voor het Aalstersch werd 
aangetoond, moet de klinker, vóor media ongeveer op 
eene lijn gesteld worden met den klinker vóor stemlooze 
spirans; vóor klinker + nasaal schijnt hetzelfde te gelden (1). 
Daar ons totnogtve voor het oplossen dezer vraag het vol- 
doende getal voorbeelden ontbreekt, zullen wij hierover 


niet verder uitweiden. 


Samen : 14 áâp — 3735 D. T. 
2 ápe —= 39,5 
9 ábe — 199,5 
3 ân == 107,5 
3 áne — 79,5 





(1) E. A. MEveEr, o. c. heeft het voor het Engelsch vastge- 
steld en deze zienswijze wordt door JesrerseN (Lehrbuch der Pho- 
netik, Leipzig und Berlin, rgog bl. 182) bijgetreden, COLINET's ex- 


perimenten leveren gecne afdoende resultaten over dit punt op. 


Google 
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20 April rgrr. 
33. BLAD 25. 
Toestellen : Stemvorktriller en vreille inscriptrice. 
I II UI IV Vv 
pád 21 21,5 18 20 22 
tdáb(d) 23 23 225 22 X(@) 


2) De pennen werden vóor het einde van het woord 
van den cylinder verwijderd. 


Samen : 9 áp —= 193 D. T. 


34. BLAD 26. 
Toestellen : zie BL. 25. 
I Dt 
tâ.ke mv. van tà.k X x 
b.ke bakken x x 
pád 20 22 
t dáb(d) 26 25,5 
[II IV Vv 
X XX Xx («) 
XX Xx x (e) 
22,9 21,5 22,5 
21,5 21 21,5 
VI VII 
tdáb(d) zó spr. tápsó’t schraapt 00 18,9 18 
dá ter dat hij… WEE 20,9 
tás 30 29,5 
áls) ve spr. áfe als we 23 21 
táse mv. van tás 23 23,5 
VIII IX 
18 18 
17 19,5 
29 29 
18,5 21,9 
22 22,9 


Google 


«) Zie BLAD 5, 


Samen Io áp == 
8 ápe == 147 
4 áf —= 117,5 
8 áfe — 175 


Uit de vergelijking van de tvpen áp, ápe, áf en áfe 
blijkt reeds dadelijk dat wij in de woorden met stoot- 


tonige & dezelfde verhoudingen mogen verwachten als 


in die met sleeptonige à. 


35. 


Toestellen : 


t dáb(d) zó 
dá ter 

tás 

á(s) ve 
táse 


dátel) dertig 
tás 


ás als 
á(s) ve 
áâs 


a) Staat schrijlings op de eerste en de tweede lijn. 


3) De pennen werden verwijderd vóor de reeks uit 


was, 


Google 


BLAD 27. 


zie BL, 25. 
| 
23 
23 
31 
27 


x (a) 


306 


224,5 D. T. 


32,5 


29,5 
IX 
20 
33,5 
33 
23,5 
30 


aanmerking a) en voetnota, 


EL 

24 

31,5 

25,5 

X (#) 
VI VII 
IS 22 
Zhi 220,9 
X (6) 29,5 
24 21 
33.9 29 
X XI 
20 21,5 
25,5 258 
33 29 
ads. -2 
30 28,5 
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x) Hier meende ik dat de stemvork had opgehouden 
te trillen en verwijderde de pennen vóor het woord af 
was, 


6) áâs bleef in deze reeks vergeten. 


Samen : 14 ápe — 292,5 D. T. 
25 áf — S21,5 
12 áfe 286,5 


36. BLAD 28, 
Toestellen : zie BL. 25. 


| II 
dáteh 21 20,5 
tás 25,3 di, 
ás 31,5 33 
á(s) ve 25 28 
ás 29,5 3o 5 
UT IV Vv VI 
ás ze spr. á se als ze 30 Br, 230 AO 
tás 30 30 31,5 30,5 
á(s) ve 21 20. „26 26,5 
dáter 20,5 _ 20 20,5 21 
t dáb(d) zó 16,5 20,5 16 20 
VII VII IX X XI 
299 ZI 21 20,5 23,5 
32 30 dd 34 


23 235 Sid. LA X (2) 
22 21 21 21,5 _X (4) 
16 i8 16 I9 X (x) 


x) Het blad was volgeschreven vóor ik met het uit- 


spreken van de Xlde reeks klaar was, 


Google 
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Samen : 18 ápe = 35o D. T. 
15 áf — 448,5 
Ig áfe — 459.5 


37. BLAD 29. 
Toestellen : zie BL, 25. 


| HH [LI IV Vv 
á(s) ve 23 22,5 19,5 24,5 22,5 
ás 3o 31,5 28,5 30 30 
dá ter 19,5 20,5 20,5 20 19 
ás ze 25 23 22 25 20 
tás 24) 26,5 28,5 28 py, 
VI VII VIIL IX Ox 
24 22 24 24 24.5 
35 29,5 3o 28 28,5 
20,5 21,5 16 14 20,5 
Jd 24 24 gi 740 
29 20,5 28 28,5 31 


Samen : Io ápe = ig2 D. T. 
20 âf — 586 
20 áfe — 459,5 


29 Augustus rgra. 


38. BLAD 30. 
Toestellen : Stemvorktriller en Rousselot’s kleine trom- 


mel (1). 





(1) Te beginnen met BL. 3o tot op het einde dezer studie 
maakten wij altijd gebruik van den stemvorktriller (zoo D. T.) en 
de uitstekende kleine trommels door RoUssEeLoT geconstrueerd. Het 


zal dus in het vervolg overbodig zijn de toestellen bij ieder blad 


te vermelden. 


Google 


| IH 

Já. ja 47,5 45,5 

dá.n pá.f(d) ze dan paft ge, spr. dá.mpá.vze 46,5 42,9 

Já. 38 39,5 
(ne pá.sde hij paste, spr. epá.zde 36 40 
(he ká.tde hij *katte (1), spr. eká.de 35 29 
EI Iv V VI VII 

46 44 38,5 45,5 42,9 

45 39,5 40,5 38 33,5 

41 45 42,5 42 43,5 

40 42 41 33 35,5 

25,5 31 El) 279 32 


Samen : 14 Xá. (conson. + sleept. auslaut-á) —: boo DD. Ts 
6 á.be — 153,5 
I4 â.ve — 553 


De tvpen á.be en &.ve beteekenen in deze reeks : sleepto- 
nige vocaal + stemhebbenden conson. + toonlooze eindlet- 
tergreep, éenlettergrepige woorden met stemhebbenden eind- 


consonant komen in ons dialect niet meer vóor (2). 


39. BLAD 3r, 


| Jä 
dán pás(d) et dan past het (3), 
spr. dá.mpá.zet 43 35,5 
Já. Gr 56 
(he ká.pde hij kapte, spr. eká.bde 31 so 
Já. ° 32,9 54 


dâ.n bá s(t) ze dan barst ge, 
spr dá.mbá.ze 43,9 46,5 
en 
(1) Katten beteekent vangen, tut kat maken, bij het krijgertje 
spelen, 





(2) In het Noordlimb. zijn ze nog te vinden. Cír. DurPoNT 


Het Dialect van Bree, Leuv. Bijdr., \X, 202. 
63) Bij het kaartspel. 


» Google 
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Il [Vv Vv VI VII 
35,5 35,5 425 39,5 38,5 
55 50 62 X (3) X (3 
X (a) 33 32 31 33 

55 X (8) 57 X (8) 51,5 
39,5 _ 47 45 39 42 


2) Hier werd de pen door onvoorzichtigheid van het 
papier verwijderd, 

#) De juiste grens tusschen vocalen en semi-vocalen 
of hquiden en nasalen moet bepaald worden door de 
vormverschillen in de trilperiode : wanneer de pen echter 
te dicht bij den cylinder komt, b. v. door eene kleine 
welving van het papier, schrijft ze niet meer fijn ge- 
noeg om alle microscopische golvingen van de tril- 
periode weer te geven; dan wordt het onmogelijk de 
verschillende sonoorklanken uit elkander te onderschei- 


den : dit was hier het geval. 
Samen : Io Xá. —= 554 D. T. 
6 á.be — 190 
I4 a.ve — 575,5 
3o Augustus. 1gra. 


40. BLAD 32, 


I II [II 
(he ká.(tjde 45,9 240 25 
(h)e pás.de 34,5 31 3r 
(he vá.tde hij vatte. spr. evá.de 27,5 28 27 
(h)e bá s(tjde 33,5 36 37 
(he sá tde hij schatte, spr. esá.de 24 26 26,5 
IV Vv VI VI VELIT 
20) 24,5 22,5 30 26,5 
92 37 31 32,5 3d 
29,5 28 22,5 23.5 26,5 
34 38,5 39 38,5 41,5 
26,5 29 X (a) 27 25 


Google 


Alt == 


a) Staat schrijlings op twee lijnen. 

In de bladen 3o, 31 en 32 komt het verschil tusschen 
á.be (voc. + stemh. explos. + toonlooze eindvoc.) en á.ve 
(voc. + stemh. spir. + toonlooze eindvoc.) duidelijk uit; 
van nu af stellen wij dus vast á.be : á.ve is nagenoeg 
gelijk aan á.pe : á.fe. 

Samen : 23 á.be — 605,5 D. T. 


16 á.ve — 505 


41. BLAD 33. 
[ 8 IL 


ká.l gepraat, van kále kallen …_ 39 38 53 
getá.le getallen, mv. van getá.l 29 30 35 
vá.l val (het vallen) 35 X (a) 55 
getá.le 26 37 34 
ál alles 45 50 42 

[Vv Vv VI VII VIII IX 


34 31 44 44 42 32 
31 39 27 29 34 2 
45 41 38 40 X (2) 44 
28 32 33 28 28 31 
36 X (2) 45 37 +1 47 


2) De stemvorktrillingen zijn onleesbaar, 


2) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 24 ál —=99g D. T. 
IS á.le —= 546 


42. BLAD 34. 


I HI 
getá.le 25 28 
ká.l ° 44 33 
eh zál et ik zal het, spr. ehsá.let 26 26 
(h)e pás.de 29 29 
getá.le 29 30 


Google 


IV 
25 
34 
24 
33 
28 
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V VI 
3I 2 
44 38 
24 18 
37 28 
30 29 


VII 
27 


33 


Le) 


Le 
“IT <I 


ax) Staat schrijlings op twee lijnen. 


S:umen 


43. 


lá.mp lamp 


: 9 á.ve 
g ál 
á.le 


BLAD 35, 


lá.mpe lampen 


getá le 


ká.mb kam, spr. ká.mp 


Ssá.mp schamp 


271 
338 


Pi oj5 


38 


D, 


ijs 


JB / 
48 
32 
34 
42 
44 
VII 
45 
29 
26,5 
50 


50 


47 
37 


VIII IX 

27 32 

40 35 

25 23 

31 24 

25 Xl 
IV Vv 
aa _X(9) 
29 33 
24 32 
33 44 
46 32(;) 

IX 

51,5 
35 
25,5 
36 
40,5 


2) et eerste woord van een blad is dikwijls bui- 
van eene lijn (y) wordt 


tengewoon 


lang; 


het 


laatste 


soms onwillekeurig ingekort : 


ut om het gansch op de lijn te krijgen. 


#) Komt op het einde en de trillingen zijn ondui- 


delijk. 
Samen : 9 á.le 
26 á.m 
9 á.me 


Google 


25 
1 160,5 
293 


D. T. 


men spreekt het sneller 





ú, 


bek; 
dek 
8 wi 
in 


u 
Í 


| 


Nn 


44. BLAD 36. 


stá.mp stamp 


stá.mpe stampen (werkw.) 
8á.mpe schampen, mv. van sá.mp 


ká.mp 
lá.mpe 


Iv 
44 
27 
35 
38 
34,5 


V VI 
di. 93 
X (3) 28 

39 29 

53 4459 
3 X(4 


VII 
41 
25,5 
33,5 
X (5) 
35 


I 
46,5 
og de! 
30,5 
44 


X (a) 


VIII 
35,5 
30 
32 
36 
20 


II 


45,9 


24 


35,5 
49,9 


24 
IX 


x (8) 
27,9 


34 


25 


III 
41 
26 
35,5 
40 
36 
X 
39,5 
33 
27 
40,5 
34,5 


a) De grens tusschen á& en m is hier onduidelijk. 


À . . TN, 
P) Deze woorden staan schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 


27 á.me —= 833 


45. BLAD 37. 


(he ká.n hij kan 


lá.mpe 


(he ká.n et hij kan het 
eh wá.n ik wan 
má.n man 


49 


18 á.m — 784 D. T. 


I 

39 
34,0 
30 
41,9 
50 
VI 
48 
35 
30,5 
36,5 (5) 
53 


II II 
46,5 52,5 
27,8 30 
36 36 
x (2) 63,5 
48 53,5 
VII VIII 
53,5 40,5 
38 39,5 
33 34,5 
45 54 
X(y) br 


2) y) De trillingen zijn onduidelijk. 


8) Ingekort op het einde van de lijn. 


Google 


IV 
54,5 


mame 


314 


Samen : 9 á.me — 310,5 D. T. 
25 án — 1248 
9 á.ne — 292,5 
46. BLAD 39, 
Î HI 
eh wá.n et ik wan het 34 51 
dá.n dan Ei) 48,5 
(he kán et 40 35,5 
(he ká.n et 32 33 
IV VII 
39,5 35,5 
50,5 45 
36 35 
32 33 
Vv 
eh wán et 4I (he ká.n et 
dán 50,5 dá.n 
(he kán et 33 (he ká.n et 
dá.n 62 má.n 
(he ká.n et 32 (h)e ká.n et 
Samen : 16 ÁNn =— 722,5 D. T. 
24 â.ne — 875,5 
47. BLAD 39. 
I II 
Páde padden MV. van pád (dier) 20 23 
(he kán et | 29 35 
eh knábel ik knabbel (—= knauw) 8 24 
âs et a/s het, Spr. ázet 
káder woud | Ea 
Er, ComMmpar. van ka.d 23 20 


Google 
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IV v vI VII VIII IX 
15,5 23 18 21,5 25 21 
30 30 30 32 20,5 34,9 
19,5 22 19,5 22 21 26 
3o 25,5 27 2 26 23 
21 I9 8 19,5 17 16,5 


Nu wordt de studie der korte & met stoottoon, op Bl. 
24-29 begonnen, stelselmatig voortgezet. De eerste op- 
pervlakkige vergelijking van de cijfers voor de typen ábe 
en áve bekomen met die van á&.be en á.ve (Bl. 30-34), 
doet reeds het groot verschil in quantiteit tusschen stoot- 
en sleeptonige vocalen uitschijnen. 

Samen : g á.ne —= 282 D, T. 

27 ábe —= 555. 
g áve — 240. 


48. BLAD 40. 


I HI II IV 

ás et 25 25 26 27 

káder io. Zi 165 24 
sá * ja (1) 30 38 REN 54 
ás et 20) 29,9 27 24,9 
áder ouder comp‚ van ä. 23 24 ee De 
Vv VI VII VII IX 

27,5 22 31,5 20,5 28 

24 22,5 22,5 23 17 

33 34 37,5 31 39 

Ja OBD OE OA 

45 sh 253 28 29 





(2) Sá is eene partikel, die gewoonlijk gebruikt wordt om de 
bijwoorden Jâ. ja en né*1.n neen kracht bij te zelten : sá já., 
Sá néti.n. Voor de nauwkeurige omschrijving van hare BENE 
kenis, cfr, ons Dialect van Tongeren, nr 79 B 3) a) y)- 

24 


Google 
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Samen : 9 Xá —=3ri D. T. 


18 ábe == 414 
I8 áve -—= 4503 


49. BLAD ar. 


Mál A/fal (dorpsnaam) 
kále kallen 

Mál 

áles alles 

eh vál ik val, spr. ebfál 


X (2) 


32 


STe 


5 


XXX ET 


XX MX 5e 


to 
T 


41 


30 


Xx 
Xx 


Iv Vv 
XxX X 
25 26 
40,5 
17,) 235 
Xx X 
VII VIII 
31 33,5 
26,5 23,5 
39 40 
23 28 
X Xx 


a) Dit blad is grootendeels mislukt, de trillingen van 


á en van 1 zijn niet van elkaar te onderscheiden. 


Samen : zr âl —= 373,5 D, T, 


g ále — 219,5 


50. BLAD 42. 


ehh vál 
kále 
Mál 
âles 


et vále het vallen (b.v. van den 


avond) spr. etfále 26,5 


1 IV Vv 

25 28,5 _20(a) 
20 16 15 

29 38 22 

23 18,5 19,5 
23,5 23 22 


VII VIII 
34 26 
23 19 
32 20 
27 18,5 


X (1) Xr) zi 


a) Deze woorden staan op het einde van het blad 
en zijn daarom ingekort. 

B) De grens tusschen á en 1 onduidelijk. 

yv) Een deel der trillingen werd door onvoorzichtigheid 


uitgewischt, 


Samen : 16 ál —= 458 D. T. 
25 ále — 524,5 


51. BLAD 43, 


I II HI IV 
eh kám ik kam 36 31,9 35 33 
Ámel allemaal Di 26 27,5 26,5 
eh kám 36 34,5 35 28 
Láme Lambrecht 20 25 23 17,9 
bâm boterham (kinderwoord) 32,5 25 28 30 

Vv VI VII VIII 


24, 32(e) 23 20 
St, ID 53 OE 
2d 24 22,5 23 
32,5 29 27 35 


a) Komt op het begin eener lijn en is daarom lan- 
ger dan de andere, 


Samen : 24 Ám — 762 DD, T, 
16 áme — 395 
52. BLAD 44, 

I DE LI IV 
ámel 21 22 23 mj 
bm 85 35 A A5 
Láme 20,5 27 21,5 23 
eb dám ik dam (dam spelen) 3o â45 Jo 32 
eh rámel ik rammel 23 22 2 1 229 


Google 


IIS a 
Vv VI 
34,5 (a) 29,5 
3o 31 
23,5 26,5 
31 25,5 
22 pe) 


a) Verlengd op het begin der lijn. 


P) Onduidelijke trillingen, 
Samen : 16 ám — 457,5 D. T. 
23 áme — 532 
53. BLAD 45. 
| DE 
Sá 28 29 
kán kan (subst.) 27 __X(9) 
kán kannen, mv. van kán 23 20 
sá X («) 29,5 
páu pan 30 20 
Vv VI VII 
3o 3o 34 
3 25 34 
20 20 53 
lj, 2d. Af 
A, 26 24 


z) 


Het einde van dit 


f) De grens tusschen á& en n is niet duidelijk. 
 ANerd: dont onvoorzichtigheid uitgewischt, 
Samen 10 Xá =—= 452,5 D. T, 

17 Án == 426 

S áne — 191,5 


Google 


VII 
X ( 
30,5 
24 
2 
18 


25,5 
27 
28,5 
X (#) 


woord is onleesbaar, 


VIII 


) zr 


Le 


nn 
mm nr ntt in 5 Re 8 7 
Een | ERN B LE 
_ « ne ir el eg 
en mm ’ nn: LN ore ej 
mma Neen” ann mn dm n de 
Ze 25 € 


54. BLAD 46. 


pán 

spáne spannen 

kán 

verbáne verbannen 
káne 


26 

X (a) 
18 

Vv 
279 
20,5 
25,5 
21,5 


32,9 


VI 
28 
19,5 
X (£) 
IO 

24 


Hi 
24,9 
25 
30 


16,5 


IV 
30 
28,5 
x (2 
16,5 
28 (+) 
VIII 
31 
21 
30 
24 


21 


1) Staat schrijlings op de eerste en de tweede lijn. 


Yv) Staat op het begin van eene lijn en s 


wat langer. 


6) Staat half op 


Samen : r4 án 


23 áne —= 503 


65. BLAD 47. 


máne mannen 
kán 

gâ 

spáne 

Sá 


29,5 
21 
5e, 


24 
X la) 


De) 


39 


gle 


327,5 DD, 


») kán bleef in deze reeks vergeten. 


eene lijn en half op 


T 
. 


VI 
20 
x (2) 
36 
21 
37 


HI 
19 


30 


20,5 


daarem 


de Vv olgende. 
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a) Hier werd bij vergissing káne uitgesproken in plaats 
van kán. 


Samen : 16 Xá —= 526,5 DD. T. 
6 ân —= 161,5 
Io áne — 345 


56. BLAD 49. 


I II III 
já aa 47.5 48,5 
ka koude 65,5 66,5 D 
la. lauw 93 85 82,5 
spa spanne ne) 58,5 60,5 
Jâ. X(2) X(a) #5 
IN v VI 
53 54 49 
67,3 64,5 67 
07 82 Sv 
68,5 60 5y 
60,5 255 45 


2) De trillingen van j zijn moeilijk te onderscheiden 
van die van á, 
Samen : Io Xá. == Sir DD, T, 
G XA. — 51,5 
I2 Xa — 772 


59. BLAD 49 


I HI Il 
Sá 37 34.5 36 
sa schuifgrendeltje 29,9 zb Ne So 
pa pa (—= papa) 82 X (2) 77 
la. 96 go 83 
Sá | 37 33 35,5 


Google 
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IV Vv VI VII 
44 43 34 43 
7o VERS 78,5 77 
87 87 74 78 
84 84,5 go,5 83,5 
37 42 34 35,5 


a) Staat half op de tweede lijn en half op de derde. 
Samen : 14 Xá —= 528,5 D. T. 

7 KA. — 611,5 

I4 XA —= 1oI4 


Op de BL. 48 en 49 komen de laatste korte en de 
eerste lange a's vóor; wij zullen de totnogtoe bekomen 
uitslagen samenvatten, vóor wij het onderzoek der lange a 
stelselmatig voortzetten, 

EE 

58. Type á.p (sleeptonige á + stemlooze explosief). 

Eerste reeks, 

BLADEN r-1o : 37 woorden met 1159,5 D. T 

Tweede reeks. 

BLADEN 11-21 : 6g ooo ek 





Samen : 106 woorden met 3993,5 D. T, 
Gemiddeld 32,or D. T. 


Type á.pe (sleept. â + steml, explos. + toonlooze eind- 
lettergr.). 
Eerste reeks. 
BLADEN Tr-io : 21 woorden met 469,5 D. T, 
Tweede reeks. 
BLADEN 16-23 : 94 2426 DD. T. 


Samen : 115 Woorden met 2595,5 D. T, 
Gemiddeld 25,18 D, T 


Google 


== 3 


Type á.f (sleept. á + steml. spirans). 
Eerste recks. 

BLADEN I-IO : 44 woorden met 1902,5 D. T. 
Tweede recks. 


BLADEN 18-19 : 18 1305 BD. TL, 





Samen : 62 woorden met 2642 D. T. 
Gemiddeld 42,61 D. T. 


Type á.fe (sleept. á + steml. spir, + toonlooze eind- 
lettergreep). 
Eerste reeks, 
BLADEN r-1ro : 2 woorden met 67 D. T. 
Tweede reeks. 
BLADEN 18-23 : 46 1383,5 D. T. 





Samen : 45 woorden met 1450,5 D. T. 
Gemiddeld 3o,22 D. T. 
Tvpe á.be (sleept. á + stemhebb. explos, + toonl. 
eindlettergreep). 
BLADEN 30-32 : 35 woorden met g7g D. T, 
Gemiddeld 27,97 D. T. 
Type á. ve (sleept. & + stemh. explos. + toonl. eind- 
lettergreep). 
BLADEN 30-34 : 53 woorden met 1964,5 D. T. 
Gemiddeld 37,08 D. T. 
Type ál (sleept. á + I. 
BLADEN 33-34 : 33 woorden met 1337 D. T. 
Gemiddeld 40,21 D. T. 


Type á.le (sleept. á + 1 + toonl. eindlettergreep). 
BLADEN 33 35 : 53 woorden met 15o2 D. T. 
Gemiddeld 28,34 D. T. 
Type á.m (sleept. á + m). 
BLADEN 35-36 : 44 woorden met 1944,5 D. T, 
Gemiddeld 44,19 D. T, 


Google 


DT en 


st JI 


Type á.me (sleept. & + m + toonl. eindlettergreep). 
BLADEN 35-37 : 45 woorden met I436,5 DT. 
Gemiddeld 3r.or D. T. 
Type á.n (sleept. á + n). 
BLADEN 37-38 : 4r woorden met 10970,5 D, fe 
Gemiddeld 48,06 D TT. 


Tvpe á.ne (sleept. á + n + toonl. eindlettergreep»). 
BLADEN 37-39 : 42 woorden met r45o D. T. 
Gemiddeld 34.52 DD. T. 
Type Xá. (consonant + sleept. auslaut-á}, 
BLADEN 30-48 7 34 woorden met 1665 D. T 
Gemiddeld 45,97 D. T. 


59. Vooraleer wij uit deze resultaten eenig beslerit 
trekken, zullen wij op dezelfde wijze de tvpen met stoot- 
tonige & samenvatten. 

Tvpe áp (stoottonige á& + steml. explos.). 

BLADEN 18-20 : 3 woorden met 925 D. T. 
Gemiddeld 23,72 D. T. 

Type ápe (stoott. á + stem]. explos, + toonl. eind- 
lettergreep). 

BLADEN 26-29 : 5o woorden met gsr5 D. T, 
Gemiddeld 19,63 D. T. 

Type áf (stoatt. á + steml. spirans). 

BLADEN 26-29 : 64 woorden met (073,5 D. T, 
Gemiddeld 30,84 D. T, 

Type âfe (stoott. á + steml. spir. + toonl, eindletter- 

greep). 

BLADEN 26-29 : Sg woorden met 1381 DT 

Gemiddeld 2341 D. T. 
Type ábe (stoott á + stemh. explos. + toonl. eind- 
lettergreep). 

BLADEN 39-40 : 45 woorden met 969 D. T, 

Gemiddeld 21,53 D. 1: 


Google 


ze De 


Type áve (stoott. à + stemh. spir. + toonl. eindlet- 
lergreep). 
BLADEN 30-40 : 27 woorden met 733 D. T. 
Gemiddeld 27,15 D. T. 
Type ál (stoott. á& +1), 
BLADEN 41-42 : 27 woorden met 831,5 D. T. 
Gemiddeld 3o,8 D. T. 


Type ále (stoott. & + 1 + toonlooze eindlettergreep). 
BLADEN 41-42 : 34 woorden met 7a4 D. T, 
Gemiddeld 21,88 D. T. 
Tvpe ám \stoott. á + m). 
BLADEN 43-44 : 40 woorden met 1249,5 D. T. 
Gemiddeld 3r.24 D. T, 


Tvpe áme (stoott. á + m + tvonl, eindlettergreep). 
BLADEN 43-44 : 39 woorden met 927 D. T. 
Gemiddeld 23 D. T. 
Type ân (stoott. á + n). 
BLADEN 45-47 : 36 woorden met 975 D. T. 
Gemiddeld 27,08 D. T. 


Type âne (stoott, & + n + toonl, eindlettergreep). 
BLADEN 45-47 : 47 Woorden 1039,.5 D. T, 
Gemiddeld 22,12 D. KE. 


Type Xá (consonant + stoott, auslaut-á). 
BLADEN 30-47 : 41 woorden met r2oo D. T, 
Gemiddeld 31,68 D. T. 


60. Aan deze opsomming ontbreken slechts de typen : 
sleeptonige en stoottonige à + r, en id, + rp + toonlooze 
eindlettergrecp… 

Zulke vormen komen in ons dialect niet voor : vroe- 
gere a vóor Pr wordt altijd quantitatief (ar) of qualita- 
tief (@r) gewijzigd; in de enkele gevallen waar dit niet 
geschiedt, verdwijnt de r; cfr. Het Dialect van Ton- 


geren, nr 44, 


Google 


a 


— 325 — 


61. Uit deze studie der korte & kunnen wij reeds 
het volgende opmaken : 

re Wij kunnen de toepassing van de bekende wet- 
ten (1) vaststellen : 

a) Tvpe Xá is het langste van alle (sleeptonig 48,97, 
stuottonig 31,68), 

b) De klinker is altijd langer in éénlettergrepige woor- 
den dan in tweelettergrepige, voor denzelfden consonant 
natuurlijk. 

Vgl, b, v. sleept, á.p 32.01 en á.pe 25,18, á.f 42,16 
en âfe 30,22, ál 40.21 en á.le 28,34, enz. 

Stoott. áp 23.72 en ápe 19,63, áf 30.84 en áfe 23.yr, 
ál 3o,8 en ále 21,88, enz. 

c) Vúóor spirans is de klinker alujd langer dan vóor 
explosief, 

Vgl. áp en áf, ápe en áfe, ábe en áve, zoowel in 
den sleeptoon als in den stoottoon (zie de tabel onder 


nr 96). 


62, 29 Daarenboven leeren ons deze uitkomsten nog : 

a) Vóor stemhebbenden consonant wordt de klinker min- 
der ingekort dan voor stemloozen : de typen sleept. of 
stoott, ábe en áve resp. langer dan ápe en áfe (2). 

b) Vóór 1 heeft de klinker nagenoeg dezelfde quan- 
titeit als voor steml. spirans, vel. ÁJ 4o,21 en â.f 42,16, 
ál 3o,S en áf 3o,S4, á.le 28.34 en á.fe 30,22, ále 
21,88 en áfe 23,41. 

c) Vóor m en n is de klinker merkelijk langer dan 


vóor 1, ten minste in den sleeptoon. 


(1) Zie de uitslagen der hierboven vermekle studies : CoLiner, 
o. c… Leur. Bijdr., V, 335, Gormans, o. c.…. VI, 304-305. 
(2) Voor het Engelsch heeft EK. A. Meyer hier een verschil 


van 40 Ofo gevonden (Englische Lautdauer, \ cj) 


Google 


— 326 — 


Vel. á.m 44,19 
á.n 49,06 
á.me 3r1,gr 
á.ne 34,52 


| á.l 40,21 


ále 28,34 


In den stoottoon is het verschil veel kleiner. 
Vgl. ám 3r,24 en ál 3o,8 

aen ále 21,58 

âne 22,12 { 

Daarentegen strat Án met 27,08 (tegen ál 30,8 gansch 
alleen; dit is buitengewoon kort en komt ons abnor- 
maal vóor. 

Het al te groote verschil tusschen dit án en het sleep- 


tonige type â.n (48,06) loopt trouwens dadelijk in het oog. 


63. 3° Welk is eindelijk het quantitatief verschil tus- 
schen sleeptonige en stoottonige & in dezelfde posities? 
Op 13 typen vertoonen er 6 ongeveer de verhouding 32 
en 7 ongeveer de verhouding 43 : de juiste verhouding 
het dus tusschen beide in. 

Vooraleer wij onze á’s met de Aalstersche en Leu- 
vensche vergelijken, zullen wij eerst de lange a onder- 
zoeken : dan zullen wij alle bestudeerde typen van a 
en & in de drie dialecten in eene vergelijkende tabel 


samenvatten. 


21 April rgrr. 


64. BLAD 5o. 


Ï | III IV 
a.d oud 74 71 83 go 
a.ter achter 51 54,5 49 47 
a.b(t) acht (telw.). spr. a.h 81,5 go Sg 8450 
wa.bhte wachten 56 62 28 Hi 
ka.d koud 71 69 75,5 83 


Google 
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Vv 
75 
54 
87 
60,5 
Ad 


VI 
S1,5 
55,5 
79 
bg 
7I 


VII VIII 
73,5 78 
4 Xx (a) 
87 77 
63,5 55,5 
70,5 76, 


1, Hier was ik verstrooid en sprak een ander woord uit. 


Samen : 16 ap == 1216 D. 
7 a.pe — 365 
8 af —= 675 
8 afe — 456,5 


T. 


26 December igrr. 
65. BLAD Sr, | 
| HI {II IV Vv 
mâ.te mouten (wkw.) 64 60 61 20 
pâ.b pacht(geld) 87,5 83,5 92 _X ia) 79 
tâ.ste tasten Ór 63,5 56 59,5 58 
t zat 't zout, spr. tsa.t 75 53 es) zo #63 
a.ter 45 459 Dt X la) 52 
z) De pen is hier van het papier verwijderd geworden. 
Samen : 5 âp — 357 D. T. 
9 A.pe — 493,5 
4+af —= 342 
5 A.fe — 298 
668. BLAD 52, 
] LI LEI Iv 
â.b(t) 8r 52 or 78 
wa.bte 41,5 48 50,5 Sr 
ka.d 70 So,5 54 53,5 
mä. te 57,5 64,5 62 63 
kâ.f kal/ 86,5 Sg 79,3 S4 


— 338 — 
v vI VII VIII 
Oo 97 71 abeel 
51 Di 52 54 ä 
75,5 45 84 79, 
61,5 58,5 _ _X(2) 69, En 


Sj,5 go 83 Ö1, 
a) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 8 äp — 654 D, T, 
7 A.pe —= 427,5 
16 Af — 1360,5 
5 afe — 402 


67. BLAD 53, 


t va.ste 't vasten (wkw.), 


! 
| 
| 
spr. tfa.ste 62,5 56,3 58 5 
8,5 S1,5 an 
5 
| 
| 
| 
\ 
| 
| 
| 


t za.t 82 75 
a.ter 53 >8 a 
hä.f half 79 97 De 
ha.se handschoenen 63 68 72,9 Se 
ee ie vi VII 
04,5 62,5 58 57 
77 1 OZ ì 
5 HOO à: 
O1 79,5 _96 Do En 
60,5 57 X (2) 58,9 ä te 
x) Staat schrijlings op twee lijnen, us 
| _ hs 
Damen : 7 Ap —=535 D. T 
7 a.pe — 376,5 
Pt Ss 
IJ Afe — 708,5 


Google | 


ss “Bigr = 


30 | Augustus rgra. 


68. BLAD 54. 


l 8 
la. lauw 76 72 
kä koude 64 G3 
lä. 80 84 
pâ pa (— papa) 54 62 
fla. flauw spe ze 
Vv VI 

82 56,5 
6r 56 

82,5 X (2) 
52 62 

1e Ze 


UI 


z) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Iv 
85,5 
58 
83 
A5 
79 
VIII 
77,9 
64,5 
88 
Or 


Op dit blad komen de typen Xâ. (lange sleept. aus- 


laut-â) en XAä (lange stoott. auslaut-â) in deze 


lfde rijen 


voor : het verschil tusschen lä., flä. en käà, pâ is dui- 


delijk genoeg. 
Samen : 23 Xâ. —= 1s35,5 DD. T, 
16 Xa —= &5o 


69. BLAD 55, 


eh zatde ik zoutte, spr. ehsa.de 
eh mâ.tde ik moutte, spr. elhmaä.de 
a.ter 


ka.f 

ha.se 
[Vv 
5S 
DE) 
52 
74 
66 


Google 


AID ae 


a) De pen heeft hier niet geschreven. 

B) Staat schrijlings op twee lijnen. 

Het verschil tusschen de typen ä.be (sleept. à + 
stemhebb. explos, + tvonlooze eindlettergr.) en ä.pe (sleept. 
a + stemlooze explos. + toonlooze eindlettergr.) komt hier 


reeds uit; inderdaad 


Samen : 6 a.pe — 313,5 D. T. 
I2 a.be — 675,5 
zj af 207 
6 a.fe — 374 


Voor dit blad hebben wij dus ä.pe gemidd. 313,5 : 6 


= 52,25 D, T. en â.be 675,5 : 12 —= 56,29 D. T. 


70. BLAD 56, 


I Di II Lv 
ka.f El 8o;5 5 Sr 
el} mä.tde 48 52 56 57,5 
ehh za.tde Go X (2) XD) 55,5 
ehh ma.tde 54,5 Or 55 JJ 

v vl VII VIII IX 
80,5 79,5 78 84 72,9 
X() 51 51,5 49 

Go 50,5 Or 55 

51 56 54 X (2) 


a) Stiat schrijlings op twee lijnen. 
*) De pen werd door onvoorzichtigheid van den cy- 
inder verwijderd. 

1) Hier werd door onoplettendheid een ander woord 


uitgesproken. 


Samen 


Google 


216,5 1. SE 
1099,5 


WE 
cver | 
dar 
EEL 


HT, 
Bela 


5 3 Nie 

mn ee en en aen en nee Nn Nene Nae 
Pd AR ne 
bn HA 


mnd mn od 


», 


hk 


— 33r 


Yi. BLAD 59. 


kâ.ver kalveren, mv, van kâ.f 
eh dar ik durf, spr. egdâ.r 
eh zä.h(t) et ik zegde het, spr. 


ehsa get 


besa.r gewichtigheid, omslag 


dán la.h(t) ze dan lacht ge, spr. 


dánla.gze 
IV Vv 
58,5 64 
73,5 89 
58,5 Gr 
go gr 
73,5 56.5 


a) De pen heeft niet geschreven. 


I 
59 
73 


X (4) 
g5 


66,5 
VI 

Or 

82 

66 

Xx (#) 
64 


B) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 23 â.ve —= 1399 D. T. 


I5 ar —= 1308 


12. BLAD 58. 


eh da.r 
eh pa.h(t) et ik pacht het, spr. 
ehpa.get 
besa.r 
eh la.h(t) et ik legde het, spr. 
ehla.get 
da.re durven 
IV Vv 
88 89 
68 bo 
88,5 90,5 
56,5 59,9 
66,5 63 


Google 


62 
04 


58,5 
Or 
VI 
Od 
04 
94 
69,5 
65 


0 
66,5 
98 


66 
go,5 


X («) 
59.5 
VII 
59 
59,5 
93 

62 
60,5 


64,5 
VIII 


a 


/ 
90,5 
69,5 
89 


84.5 


VIII 
94.5 


85 
63,5 
59,5 
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«) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 
I5 Ar == 1358 
8 are —= 493 


73. BLAD 5g. 


Ï 
da.re 60,5 
Pa.m (familien.) Ro, 5 
da.re 64 
Pa.me mv. van Pâa.m X (a) 
Pâ.m g6,5 
Vv VI 
67,5 65,5 
86,5 So 
ON 60 
Go X (2) 
X (2) s5 


15 a.ve — gi1,5 D. T. 


U 
63,5 
82,5 
6o 
Go 
86 


a) De pen heeft niet geschreven. 


3) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 16 are —= ro4r D, 
17 à = 13485 
7 a.me == 416,5 
74 BLAD 60. 
Ï II 
Pâ.m 85 84 
Pa.me 53 54,5 
da re 69 67 
Pa.m 92 mik 
da.re 20,5 04,5 


dE 


88 


II 


VIII 
an 
86 
58 
64 
84 


Ur 
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Vv VI VII VIII 
X (a) 98 g6 88,5 
63,5 61 56 58 
72 64 59 65 
84 92 78,5 QI 
69.5 64 74 73 


a) Hier werd bij toeval een ander woord uitgesproken. 


Samen : 16 &.re —= 1055,5 D. T. 
15 a.m — 1303 
8 a.me—= 461 


75. BLAD 6r. 


‚ I II 11 IV 
eh dar 91 ___8g 100,5 94 
Pa.m 92 70,5 101,5 103,5 
Pa.me 66,5 56,5 69 63 
ha.nd hand 84 83,5 79,5 86 
Pa.me 65 56,5 62 58,5 
Vv VI VII VIII 
103,5 58,5 83.5 g5 
80,5 87,5 82 93,5 
54,5 57,5 61 66 
86 0,5 56,5 86 
6o 54,5 5 64 
Samen : 8 ar == 745 D. T. 
8 a.m —= 711 
16 a.me — 971,5 
8 a.n — 671 


Het type â.r is buitengewoon lang op de drie bla- 
den waarop het voorkomt (BL. 57, SK, 61); hierop ko- 


men wij later in ons besluit terug (nr 9%). 


Google 


76. ELAD fo. il 
Ï ïÌ III 
ha nd „d SI S0,3 
Pa. me 5,5 ó2 15,5 
ta.nd tand. s;r. tä nt soe Si 7ö 
kä.nt Kant 7u 3 3 
eh vant tk vond. sir. ebfâ.nt ct ea F5 4 
Iv 5 vi VIE vur} 
ren “0 S1,5 X 949 |) 
55 5,5 66 62 6 | 
„3 25 825 555 | 
7-5 avi N5 85,5 _êr 5 
2 nii) -7,5 55,5 81.5 }-= 
Samen —_N âme = 4545 D. 1 pe 
si An == 2517.5 | 
77 BLAD 63 | 
I II 
kante mv. van kâä.nt 63 62 
Kat Kaat (voornaam) 48 55 | 
pake paken, demin. van pa papa 35 42 | 
SAS saus 50 60,5 
et vaske het vaasken, demin. van väs, | RA 
spr. 'tfaske 36 36 
1 Iv Vv VI VII VIII | 
N49 40 49 54 2 | 
53 47,5 56 _X _ 5o 48 | 
41 37,5 45,5 39,5 38 36,5 0 
SN 55,5 54 54 _ X(e) 59 | 
42 44 37 37,5 38 39 Et 
x) Staat schrijlings op twee lijnen. | hk 
men : S ane — 426 D. T. ss 
7 AP — 357,5 | eh 
5 ape — 317 | ber 
7 Af _— 3g1 | 
S afe == 3ng,5 \ 


mn ener 


Google 


eni BB 


Hier komen de eerste tvpen van lange stoottonige & 


voor; dat zij merkelijk korter zijn dan de typen met 


sleeptonige & wordt uit de vergelijking van deze cijfers 
met die der vorige Bl. (zie bijz. Bl. 50-53) duidelijk. 


3r Augustus IgI2. 


78. BLAD 64. 


Sa schuifgrendel 

kla.nte Klanten mv. van kla.nt 

tante tanten niv. van tant 

mâ.ndel mand 

eh vä.nt et ik vond het, spr. 

ehfa.ndet 

IV 
59,5 


IS! 


’ 


4 
48 


ur 
p 
Ur 


40 


Samen : 28 a.ne =igtg D. T. 
7 Xa — 577 


53 
44 
51 
51 


ed 


SL 


26 December 1QII. 


29. BLAD 65. 


Kat Kaat 

pake 

Säs 

eh vä se ik vouw ze, spr. ehfase 
benad benauwd, spr. benat 


Google 


51 
Dj 


1 
56 
43,5 
43,5 
56 


Wi tn 
DO OO IT 1 
un U 


88 
Si 
+7 


49,5 
56 


Go- 


VII 
51,5 


48 
61,5 


52 


1 
52,5 


336 — 


Uit Un Ur Un 
1 CS Ge C 


a) Staat schrijlings op twee lijnen. 


VI 
56,5 
50 
62,5 
46 

X (@) 


2) Werd door onvoorzichtigheid uitgewischt. 


Samen : 13 


7 
6 


7 


ap — 670,5 D. T, 


ape — 315 
af — 348 
afe em 328 


Hier is het verschil tusschen één- en tweelettergrepige 


typen van lange stoottonige & reeds overduidelijk : vgl. 


ap met gemiddeld 51,58 D. T. 


58 D. T. en afe met 46,80. 


27 December rgrr. 


80. BLAD 66, 


sake schuifgrendeltje, demin. 


van Sä 


eh zâav ik ralf, spr. ehsaf 


et vaske 


et vad hel vouwt, spr. etfat 


pake 


Google 


33,5 


37,5 
52 


II 


39 

X (a) 
39,5 
50,5 
40,5 


35 
52 
39,5 
47,9 


en ape met 45, af met 


1 


X (5) 


— 337 


a) Staat schrijlings op twee lijnen. 


3) Werd niet luid genveg gesproken, zoodat de tril- 


lingen niet duidelijk 


zijn. 


Samen : 6 âp —= 295 D. 1. 
I2 Ape — 437 
4 Af == 218 
5 afe — 189.5 
81. BLAD 65. 
[ 8 
Sas 54 56 
el} và se 43 47 
Kat 55,5 ie) 
päke 43 44 
eh zaf 5g 56,5 
IV V VI 
62,5 65 60 
46,5 46 45 
51 56 370 
44 44 47 
ol 58,5 62 
Samen : 7 ap — 404 D. 1. 
7 Ape = 313.5 
I4 Af —= 838,5 
7 Bfe — 329,5 
82. BLAD 68. 
Ï 
eh va se 48,5 
benad 54 
sâke + 
Mas (familienaam) 57,5 
et väske +2 


Google 


39 42 
40,5 _ br qe 


II 


47 
>g 
40 
OI 
VII 
Zi 


55 
67,9 


45 


II IV 
5 42 4 
5 50,35 56 
45,5 


46 x («) 


— 338 —_ 


Vv VI 
445 __X (4) 
56,5 SI 
46,5 _X (#) 
65.5 _ 63,5 
47 42 


VII 
41 
48,5 
41,5 
60,5 
X (#) 


VIII 
42 
47 
39 
58 
43 


TX 

44,5 
X ( 
41, 
Ede 


40 


) 


Ur So 


a) De pen heeft enkel een deel van het woord ge- 


schreven : het begin van den klinker staat niet op het 


blad. 


B) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 8 âp — 412 D. T. 
8 ape — 336 

9 af == Sár 

I5 afe — 660 


3o Augustus rgra. 


83. BLAD 6g. 


kave kalven (wkw.) 

benade benauwde (verb. vorm 
van benad) (1) 

SAZE sausen mv. van sÄäs 

eh vade ik vouwde, spr. ebfade 

Vaze vazen, mv. van vâs 


IV 


44 
38 
43 
43,5 
37 


H 
32 


48 
45,5 
46 
+1 
VI 
44 
39,5 
39,5 
34 
39,5 


084 
39 


39 
41 
40 
44,9 
VII 
39 
38,5 
40 
43 
45,3 


(1) Bv. de benâde zwéti.t het benauwde (d, i. klamme) 


zweet. 


Google 


ide 


JR A1 


N . mee | 
Am om \ am 


sal 
sale 
sal 
sä 
kar 


— 339 - 


Samen : 14 âbe — 572,5 
21 ave == 877,5 


84. BLAD 70. 


benâde 

have halve (verb. vorm 
van hâ.f) 

eh vade 

5aze 

eh vade 


D. T. 


2) Onduidelijke trillingen. 


Samen : 23 abe — 896 
16 ave —= 729 


DD. T 


ST 
46,5 
36 
43 
309,5 


31 Augustus I9I2. 


85. BLAD 71. 


SAl sjaal 

Sale mv, van sal 

Sal 

sâle 

kar kar 
Vv 
X (7) 
33,5 
48 
ven) 
43 


Google 


31 
X (2) 
35 


47 
VI 
42,5 
36 
+449 
35 
42 


43,5 
40 
41 


11 
41 


4340 
X (2) 
42 

38 
VII 
41,5 


34 
44,5 
39 


88 
x (x) 
28 


36 
34 


VII 
Xx (1) 


40 
30 


52 


VII 
35,5 
46 

35,5 


Fed 


_I 
34 


— 340 


2) Onleesbare stemvorktrillingen. 


}) Staat schrijlings op twee lijnen. 


y) Onduidelijke trillingen. 


Samen : 14 âl —= 53g D. T, 
16 ale —= 535,5 
S ar — 371 

66. BLAD 72. 

I 1 
star ster 53 Iso 
sal 57 49 
sale 31 43 
sal 51,5 51 
sale 45 33 

Vv VI 

47.5 41 

42 39 

3755 36 

X (3) 40 

X (2) 35,5 

2) Onduidelijke trillingen. 


Ra! 


43,5 
X (a) 
50 

Al 
VII 
5o 

46 

38 

42 

39 


3) Staat schrijlings op twee lijnen. 


Samen : 15 al — 0658 D. 
13 ale —= 458,5 
8 are —= 390,5 
BLAD 73. 


87. 


star 
sal 


eh sar ik scharrel, van sare 


sale 
kar 


Google 


Te 


- Wi An Ur 
Er A en 
TA 
na 
Nm” 


IV 
A 
48 
X (2) 


45 
VIII 
46 
40 
35 
38 
29,5 


II 
53 


49,5 
42 


IV 


43, 
7 


EN 
Ur La 


Vv 

+4 
48 
52 
44 
56 


341 


VI 
57 
58 
54 
37 
58 


VII 
55 
03 
57 
48 
47 


VIII 


65 
61 
53 
51 
55 


zj Het einde van de trillingen is onduidelijk. 


Samen : 8 &âl — 422 D. T 
7 Ale =- 305,5 


24 Ar =|! 


88. BLAD 74. 


248,5 


50 
47 
49.5 
40 


VI 


eb) 
39,5 
52 
46 


sâre scharrelen 
én par: in onderpand 
kâre karren, mv, van kär 
én pam 
kâre 
[Vv Vv 
47 24 
55.5 57 
40 48 
48 a 
37,5 49 
Samen : 16 âm — 818,5 D. T. 
24 are — 1056,5 
89. BLAD 75. 
[ 8! 
éa pam 56 6o 
gare 47 49 
én pam X ia)  $I 
kâre Sr 53 
Ban schande 53 58 


Go 


8D 
54,5 
42 
58 


55,5 


II 
46 
51 
33 
42 
4I 
VvE 
45,5 
51,5 
44 
+7 


Vv VI VII VII 
37 57 bo,5 403 
SS XE) Xi 45,5 
ane 53 60,5 62 
49.5 X 5) ANS 55 


X (5) SLS X() X() 
1) Staat schrijlings op twee lijnen. 
…) Het einde van de vocaal is onduidelijk, 


)_ De trillingen zijn volkomen onleesbaar. 


MN et 


einde uitgesproken was 


Sumen : 17 â dT 
Amen : 17 am =—= 946,5 D. T. 
Ss an 


I 

te 
<1 

(5 A} 


I4 are — 702 


2 September rgra. 


90. BLAD 76. 


I [HI 
han handen, mv. van ha.nd 65 57,5 
én päm 63,5 53,5 
sane (ter) schande, dat. van San (1) 40 39 
tan tanden, mv. van ta.nd 50,5 51 
Manes Manus (voornaam) 42 42 
Iv Vv VI VII 
5S 53 6 56 
53 57 69 58 
48 46 45 49.5 
54.5 56 58 51,5 
45 41,5 41 42 
Samen : 8 am — 405 DT. 
10 An — 889,5 


ee 


(1) B. v, 


goedkoop, 


Google 


30.5 
by) 
54,5 


— (£) 


) Het blad was volgeschreven, eer de ixde reeks ten 


HI 
39.5 
56 
49 
53 
40 
VL 
SI 
ED) 
39,5 
46 
42 


n Sane gujekou.p ter schande (— schandalig) 


en 


Wire 


mm ntt” en a 
2 
B et 


— 343 — 


91. BLAD 77. 


[ UI IV 
Ran He 49 51 47 
bn 2 55 54 6o 
ne 47 48 46.5 47,5 
hân 50 59,5 58 Di 
Manes 49 46 46 42 
5 vI vil VIII 
40 5 53 X (2) 
51 55 50 53 
49 46,5 41 46,5 
53,5 50,5 55 53 
ak 47,5 di X (9) 


a) Hier heeft de pen niet geschreven. 
2) Het einde der trillingen is onduidelijk. 
Samen : 16 ân —= 876,5 D T. 
22 ADE — 1040 
* 
* * 
92. Vatten wij nu de typen met lange a samen. 
Type a.p (sleeptonige a —+- stemlooze explosief). 
BLADEN 50-53 : 36 woorden met 2782 D. T 
Gemiddeld 77,27 D. TL. 
Type â.pe (sleept. a +- steml. explos. + tvonlooze eind- 
lettergr.). 
BLADEN 50-55 : 36 woorden met 1976 D. dhg 
Gemiddeld 54,50 D. Ï. 
Type â.f (sleept. a + steml. spirans). 
BLADEN 50-56 : 51 woorden met 4:93 D. T. 
Gemiddeld S4,IS D. T. 
Type â.fe (sleept. a + steml. spir. + tvonlooze eind- 
lettergreep). 


BLADEN 50-55 : 40 woorden met 2359 D. T. 
Gemiddeld 57,54 D. TE 


Google 


EE 


Type a.be (sleept. à + stemhebb. explos, + toonl. 


eindlettergreep). 
BLADEN 55-56 : 32 woorden met 1775 D. T. 
Gemiddeld 55,47 D. T. 
Type â.ve (sleept. a + stemh. spirans + toonl. eind- 
lettergreep). 
BLADEN 57-58 1 38 woorden met 2310,5 D. T. 
Gemiddeld 60,8 D. T. 
Type ar (sleept. a + r). 
BLADEN 57-01 : 38 woorden met 3411 D. T. 
Gemiddeld 89,77 D. T. 


Type a.re (sleept. â + r + toonl. eindlettergreep). 
BLADEN 58-60 : 40 woorden met 2589,5 D. T. 
Gemiddeld 64,74 D. T. 
Type a.m (sleept. a + m). 
BLADEN 59-61 : 40 woorden met 3409 D. T. 
Gemiddeld 87,48 D. T. 
Type â.me (sleept. & + m —+- toonl. eindlettergreep). 
BLADEN 59-62 : 39 woorden met 2333,5 D. T. 
Gemiddeld 5983 D. T. 
Type a.n (sleept. a + n). 
BLADEN 61-62 : 39 woorden met 3188,5 D. ge 
Gemiddeld 81,76 D T. 


Type â.ne (sleept. à + n + toonl. eindlettergreep). 
BLADEN 63-64 : 36 woorden met 1845 D. Ln 
Gemiddeld 51,25 D. T. 


lype Xâà. (consonant + sleept. auslaut-â). 
BLADEN 48-54 : 36 woorden met 2966,5 D. T 


Gemiddeld 83,51 D. T. 
| 93. Aan deze reeks typen met sleeptoon & ontbreken 
slechts de typen al en âle : zij komen niet vóor in 


Google 


ammngn A f  mn en ne dn 





Ì 


aad te 
E zt 
geren 


add E 
hd en a 8 


ze B 


het dialect; sä.lén scheerling dat soms. ook als sa.len 
gehoord wordt, hebben wij niet durven en daar 
de BAREeS lettergreep niet altijd toonloos Is. 

| Van de typen ä.r en â.re hebben wij enkel eh da.r 
4 durf en dä.re durven, en van de typen a.m en 
âme den eigennaam Pâ.m met zijn, bij gelegenheid 
gehoorde meervoud, Pa.me, kunnen ontdekken. Hier- 


mede 7 Hú 5 
al bij het samenvatten der uitkomsten natuurlijk 


rekeni 
ning moeten gehouden worden. 


84. Met stoottonige & komen vóor 


Trpe âp (stoottonige & + steml. explos.). 
BLADEN 63-68 : 41 woorden met 2137 D. A: 
Gemiddeld 52,12 D. TD. 


Tb : 
ype äpe (stoot. & + steml. explos. + toonl. eind- 


lettergreep). 


B Mf > d ' 
LADEN 63-68 : 42 woorden met 1718 D. T. 
Gemiddeld 40,9 D. T. 


Type af (stoott. à + steml. spirans). 
BLADEN 63-68 : 41 woorden met 2336,5 D. T. 
Gemiddeld. 57: De T: 


T » a — . . 
ype afe (stoott. a + steml. spir. + toonl. eindletter- 


greep). 
BLADEN 63-68 : 42 woorden met is:6,5 D. T. 
Gemiddeld 43520 D. T. 


Type abe (stoott. a —J stemh. explos. + tvonl. eind- 


lettergreep). 


BLADEN 69-70 : 37 woorden met 1469 D. T. 


Gemiddeld 39.7 D. Die 


eindlet- 


Type ave (stoott. a + stemh. spit. + toonl. 


lergreep). 
BLADEN 6g-7o : 37 woorden met 1606,5 DD. TT. 
Gemiddeld 43,42 p. T. 


Google 


En Bor 


Type al (stoott. a +1), 
BLADEN 71-73 : 37 woorden met 1649 D. T. 
Gemiddeld 44,57 D. T. 


Type ale (stoott. a + 1 + toonlooze eindlettergreep). 
BLADEN 71-73 : 36 woorden met :329,5 D. T. 
Gemiddeld 36,92 D. T. 


Type ar (stoott. a + rr). 
BLADEN 71-73 : 40 woorden met zorro D. T. 
Gemiddeld 5o,25 D, T. 


Type are (stoott. â + r + toonl, eindlettergreep). 
BLADEN 74-75 : 38 woorden met 1758,5 D. T. 
Gemiddeld 46,28 D. T. 


Type am \stoott. ä& + m). 
BLADEN 74-76 : 41 woorden met 2r2o D. T. 
Gemiddeld 51,71: D. T. 


Type an (stoott. à + n). 
BLADEN 75-77 : 37 woorden met 2041 D. T. 
Gemiddeld 55,17 D. T. 


Tvpe âne (stoott. a + n + toonl. eindlettergreep) 
BLADEN 76-77 : 38 woorden 1737,5 D. T. 
Gemiddeld 45,72 D. T. 


Type Xa (consonant + stoott, auslaut-â). 
BLADEN 48-64 : 49 woorden met 3013 D. T. 
Gemiddeld 61,49 D. T. 


95. FHlieraan ontbreekt het type ame, waarvan ons 
geene voorbeelden ter beschikking stonden. 
Van de typen al, ale en am hebben wij iedermaal 
een enkel voorbeeld gevonden : sal, sâle en ón pam; 
de uitsligen hiervoor bekomen zullen dus minder te be- 
trouwen zijn dan die van de andere tvpen. 


Om een klaar overzicht van onze uitslagen te beko- 


Google 





men, en om onze vocaalquantiteiten gemakkelijker te 
kunnen vergelijken met de Aalstersche en Leuvensche, 
zullen wij al onze cijfers in eene tabel vereenigen, en 
de door Prof. Corixer en Dr GoEMANsS opgegeven ge- 


tallen (Leuv. Bijdr., loc. cit.) ook daarnaast plaatsen. 


26 


Google 


96. 





TONGERSCHE a 


















wennensvonwvenvnnnenvennentne. 


25,18 ápe 19,63 a.pe 54,89 a 






42,16 áf 30,84 a.f 84,18 af 





everevoae verveonsrsennsverrversvverenervente 


30,22 áfe 23,41 a.fe 57,54 











Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


vn gem 


\ALSTERSCHE a LEUVENSCHE a 
| 


jn En 





RTE LANGE KORTE LANGE 








geep RE we aen 5 
be A Aj ap 64,41 ap 18,37 AD 293 
28,41 ape 59,9 ape 16 ape 35,63 
43 af 66,46 nf Je,4 af 79,75 


ven mereennemereten | avveenneeneervenenrvenveevvensnen verver weeet 


den vueredoversceenare |  veovvareravecnereet veevectrvvevvvenveeveeen | ĳvo-vacsvrsvenrvvermeravareerdsentesvenrs | vcccvevservernvvecnvenr 


nd ___— md mnd 
Eed … .…. 
nand mmm me ann 
enen on | venanevvaanvsenvenvvenvnnrvarvavenvervanvnnennner …. 
Le 
mnd mam _—_ End 
Gavcevesvvvevvservsere. | vooteeovsevvervescovvescssverserevevsvervveveecer IJ --vonuuterenvennvers vevanvervevasnavene | vovneonverevervveervertvevaevserverenvvervenver. 
nn —_—_ en Rd 
nd ne —_— _— 


Bens en veoeseevvvcrde | vdesecetocanstsbantsrnventddsanvien cs Heer VS 





Istersche XKà en KA zijn langer dan de andere typen : Prof. CorLINET 
(emiddelde getallen echter niet berekend. (Cfr loc. cit Leuv. Bijdr., V, 336.) 


Original from 


Digitized by Goc ‚gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


En AI 


9%. Uit de vergelijking der cijfers, door de lange a 
in de verschillende posities opgeleverd, blijkt dat de 
opmerkingen voor korte & gemaakt inr 64-63), hier 
door den band hunne waarde behouden. Het volgende 
dient echter nog daarbij gevoegd te worden : ° 

re Sleeptonige & is korter in Xa, (83,51) din in een 
paar andere tvpen : &.r (S9.77). &.m ($7,45) en af 
(&4, 18). 

a) Het tvpe ar is buitengewoon lang, dat hebben 
wij hierboven (nr 75), bij het opteekenen der betr. bla- 
den reeds aangestipt: de reden van dit verschijnsel is 
m. i, duidelijk : de uitgesproken woorden eh dâ.r iA 
durf en besa.r gewichtigheid, gebof bevatten een be- 
langrijk gevoelselement; het eerste, el dâä.r, wordt im- 
mers gewoonlijk op krachtdadigen, sams wel uitdagend- 
schreeuwenden toon uitgebracht, het tweede wordt dik- 
wijls spottend of verwijtend gebruikt. 

Voorbeelden : Zod zié' dát dare? eh zál uh éns 
löte zin of ehh dar! Zoudt gij dat durven? Ik' zal 
u eens laten zien of ik durf? 

Wò e(n) besa.r (spr. wò besâa.r) ais dè kán mò.ke! 
Wat een omslag als (== dat) die kan-maken! Deze em- 
phatische uitspraak heeft natuurlijk eene rekking van den 
klinker ten gevolge. 

b) Het tvpe â.m komt enkel in Pa.m, eigennaam, 
vóor £ de uitkomst kan dus niet als betrouwbaar aan- 
gezien worden. 

c) Het tvpe af is slechts onbeduidend langer dan 
Xa : 0,67 D. F.; zulk klein verschil kan aan een uit- 
wendige oorzaak toegeschreven worden. Het is genoeg 
eene enkele reeks woorden met ongewoon tempo uit te 
spreken om daartoe te komen : men bedenke slechts 


hoe kalm men ’s morgens is bij het begin der proef- 


Google 


mf Naer … amen mn nn 


ed em mn nne | nn SP Otte me ‘n\n ot ee oen 


deer med 


mm en a Ne 


mn *. 
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nemingen en hoe zenuwachtig na enkele uren experi- 


menteeren met voortdurend gespannen aandacht (1). 


98. 20 De cijfers bekomen vóór de typen met à + 
steml. explosief in één- of tweelecttergrepige woorden, ver- 
dienen ook onze aandacht. 

a) Laten wij ze eerst vergelijken met die van & voor 


steml, spirans 


AP 77,27 — af 84,18 
a.pe 54,59 - atfe 57,54 
ap 52,12 — af 57 

ape 40,9 — afe 43,25 


Het verschil tusschen beide groepen is zeer gering, 
gemiddeld 3 a 5 D. T.; tusschen äâ.p en ä.f is de af- 
stand een weinig grooter, maar â.f is waarschijnlijk ab 
normaal (zie hierboven nr 897, c). De verhoudingen zijn 


niet dezelfde als voor korte & in dezelfde posities : 


á.p 32,01 — á.f 42,16 
á.pe 25,18 — á.fe 3o,22 
áp 23,72 — âf 30,54 
ápe 19,63 — áfe 23,41 


Alhoewel de getallen veel kleiner zijn, bekomen wij 
hier grootere verschillen tusschen beide groepen. 

b) Het loopt daarenboven in het vog dat de typen 
a pe, ap, ape eene eigenaardige plaats innemen tegenover 
de typen met -stemhebb. explosief, liyjuida of nasaal, 

Vergelijken wij ape 54.Sg en â.be 55 47 

ape 40,9 en abe 39,7 
Abe is waarschijnlijk abnormaal, maar uit de on- 


derlinge vergelijking der typen met sleeptoon blijkt gc- 


(1) Misschien is hier nog wel eene andere oorzaak voor den 


langen duur der drie besproken typen; zie verder onder nr 100. 


Google 
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noeg dat het slechts een paar D, T. te weinig heeft om 
normaal te zijn. 

Merken wij nu op dut a.pe (54,89) langer is dan a.ne 
(51,25), dat ap (52,12) langer is dan am ‘51,71) en 
ar (5o,:5.. (al en ale hebben wij slechts in één woord 
gevonden, wij laten ze dus buiten de berekening). Al 
deze verschillen zijn uiterst gering en daar wij met ge- 
middelde getallen werken, mogen zij voor de absolute 
lengte niet in aanmerking komen, maar zij bewijzen toch 
duidelijk dat typen met lange vocaal + explos. in één 
of tweelettergr. woorden op ééne lijn moeten gesteld 
worden met Linge vocaal + liquida of nasaal in dezelfde 


posities, 


99. 3° De verhouding tusschen sleeptonige en stoot- 
tonige lange & schijnt ongeveer dezelfde te zijn: als wij 
de onvoldoend vertegenwoordigde of onbetrouwbare typen 
buiten rekening laten (nl. sleep- en stoott. ar, al, ale 
en ame), bekomen wij op rr gevallen : 3 maal onge- 
veer de verhouding 32, 6 maal ongeveer 4,3 en 2 maal 
ongeveer 5/,. 


* 
* * 


100. Als wij onze vocalen nu naast de Aalstersche 
en de Leuvensche stellen, merken wij het volgende op : 
1e In de drie dilecten is de afstand tusschen de één- 
en de tweelettergrepige tvpen met denzelfden consonant In 
verhouding grooter bij de lange dan bij de korte vocalen. 
De tabel (nr 96) doet deze verhoudingen uitkomen. 
Voor het Tongersch moet men daarbij voegen dat dit 
onderscheid in de eerste plaats de tvpen geldt met sleep- 
toon, en in mindere mate die met stoottoon : dit is 
natuurlijk, daar de stoottonige vocaal als afgebeten wordt, 
en hierdoor de speelruimte, die de quantiteit bij de sleep- 
tonige vocalen vertoont, zeer vermindert, In het feit dat 


de quantiteit der lange sleeptonige vocalen aan mindere 
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vaste regels schijnt onderworpen te zijn, moet misschien 
ook gedeeltelijk de oorzaak gezocht worden van den bui- 
tengewonen duur van de typen âr, a.m en af, hier- 
boven (nr 9%) reeds besproken. 


101, 2° Zonder de onder 1° gemaakte opmerking 
uit het oog te verliezen, kunnen wij nog het volgende 
vaststellen betreffende den absoluten duur van de vo- 
calen : 

a) Korte sleeptonige á staat in sommige gevallen dicht 
bij Aalstersche korte a 
Vgl. Tg. á.p 32,01; á.pe 25,18; á.f 42,16; á.me 3r,gr. 

Aalst. ap 33,17, ape 28,41; af 43: ame 28,66. 

b) Korte stoottonige á& staat in drie gevallen op vier 
dicht bij Leuvensche korte a 

Vel. Tg. áp 23,72; ápe 19,63; áf 30,84. 
Leuv. ap 18,37; ape 16; af 30,25. 

c) Lange sleeptonige ä& is in éénlettergrepige typen 
langer dan Aalstersche a, in tweelettergrepige integendeel 
korter (zie 1). 

Vgl. Tg. a.p 77,27; a.f S4.1S en â.pe 54,59; a.fe 57,54. 

Aalst. ap 64,41; af 66,46 en ape 59,9; afe 59,6 (1). 


102, 3e De verhoudingen tusschen korte en lange 
a's in dezelfde posities kunnen wij op de volgende wijze 
uitdrukken : in het Leuvensch schijnt | 2/5 (of nog 
minder) de regel te zijn, voor het Aalstersch mag inte- 
gendeel 3/5 of soms zelfs 2/3 gelden; voor het Tongersch 
vinden wij in de meeste gevallen eene verhouding, die 
tusschen 2/5 en 3/5 in schijnt te liggen (zie de tabel, 
nr 96). 


(1) Dit cijfer wordt door Prof. Coriner met recht als abnor- 
maal kort aangezien (cfr. loe. eit. Leuv. Bijdr., V, 335) : de af- 
stand tusschen Tg. a.fe en Aalst. afe zal dus werkelijk nog 
grooter zijn, 
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BOEKENNIEUWS. 


Eléments de Phonétique génerale (avec 23 fig. dans 
le texte), par LrEoNce Rouper, Paris, H. Welter, 1gro, 
XII—363 p., ro Fr. 


Dit uitstekende boek zal door redereen met vreugde 
begroet worden : zoowel door de studenten in de phi- 
logie als door de va mannen. 

Het geeft een klaar inzicht in de modernste phone- 
tische wetenschap. 

De schrijver verdeelt zijne stof op eenvoudige en lo- 
gische wijze over vier deelen : 

De uitvoerige inleiding (Premiere partie, Introduction), 
behandelt in een zestal hoofdstukken achtereenvolgens : 
voorwerp en methode, geschiedenis van de phonetiek, 
het gesproken woord in physisch, physiologisch en psy- 
chologisch opzicht, de phonetische spelling. 

Het tweede deel (Les Eléments phonctiqgues) behandelt 
de afzonderlijke spraakklanken van het Fransch, het 
Duitsch en het Engelsch, en doet duidelijk de onder- 
linge verschillen van de verwante of verwantschijnende 
articulaties uitkomen. 

Het derde deel (Combinaisons phonetiqgues) bevat voor- 
eerst buitengewoon interessante hoofdstukken over de 
klankgroepeeringen en de verschijnselen die zij vertoonen. 
Sch. merkt (blz. 178) terecht op dat er geen sprake kan 
zijn van «groupes de consonnes naturels vu normaux 
et de groupes duurs ou anormaux », maar dat sommige 
spraakmakende gemeenten bepaalde consonantengroepen 
gansch natuurlijk articuleeren terwijl ze door andere 
altijd vermeden worden Schr, geeft als voorbeeld hier- 


van o. a, het Eng. steamer, dat in sommige Afri- 
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kaansche talen sitima wordt uitgesproken, daar de groep 
st in die talen heelemaal onbekend is. Een dergelijk 
verschijnsel kon Sch. ovk in sommige Waalsche dia- 
lecten van België vaststellen : hier wordt de groep 
auslaut-conson. + anlaut-st op dezelfde wijze vermeden : 
b. v. Je stüûf létuve (—= poêle), le stof L'eétable, naast 
on sitüf une étuve, on sìtof une étable (1). 

Bl. 194-204 behandelen de assimilatie en de dissimi- 
latie : voor de dialectkundigen natuurlijk van het hoogste 
belang. 

In de tweede helft van dit deel worden insgelijks de 
toonshoogte, de intensiteit, de duur in de silbe, het woord 
en den zin, eindelijk het rythme van de klankgroepen 
behandeld. 

Na de detuilstudie in de eerste drie deelen, worden 
in het vierde (L'évolution phonètigue) de jongste theo- 
rieën over de klankontwikkeling samengevat. De ont- 
wikkelingsprocessen worden eerst nauwkeurig beschreven 
en eindelijk de werking der klankwetten op bevattelijke 
wijze uiteengezet. 

Het werk van den heer Rovper zal zeker de grootste 
diensten bewijzen aan de phonetici en hoofdzakelijk aan 
alle studenten in de philologie, De meeste onder hen 


komen immers nooit in de gelegenheid eenen regelma- 
tigen cursus over Kklankleer te hooren : na een paar in- 


leidende lessen over de spraakorganen moeten zij maar 
dadelijk met de historische en vergelijkende taalstudie 
beginnen; deze blijft dan ook voor vele een gesloten 
boek. De bestaande Duitsche en Engelsche handboeken 
zijn natuurlijk voor min gevorderde studenten weinig 
aantrekkelijk, en voor niet-germanisten slechts ten deele 


toegankelijk. 


(1) Deze uitspraak wordt in het Noorden van de provincie 


Namen gehoord; het verschijnsel zelf is zeer uitgebreid, 
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In deze Eléments zal iedereen zijne gading vinden: 
de student zal er van meet af aan heldere begrippen 
opdoen; hiermede gewapend zal voor hem de studie 
van de vergelijkende grammatica een waar genot wor-. 
den, in plaats van een wanhopig worstelen met eene 
zinledige vakterminologie 

Schr. geeft bij vele zijner hoofdstukken een paragraaf 
« Methodes de recherche ». Hierin zullen degenen, die 
zelf willen zoeken, korte aanduidingen vinden over de 
wijze waarop met de nieuwste proefondervindelijke me. 
thoden gewerkt wordt. 

t Is jammer dat Schr, ons niet wat meer zegt over 
de niet-Fransche methoden. Rotsseror staat natuurlijk 
aan de spits met zijn laboratorium, maar in Duitsch- 
land, Engeland, Vereen. Staten, en niet het minst op 
Nederlandschen bodem zijn immers tegenwoordig ook uit- 
stekende werkers. 

De heer Rovuver heeft met dit boek zijn doel be- 
reikt; hij heeft eenen uitstekenden dienst bewezen aan 
al degenen voor wie hij zijn boek bestemt : wij bevelen 
het dus ten warmste aan ìn de sympathie van de pho- 
netici, van de studenten en wel heel in ’t bijzonder van 
onze collega’s, de leeraars in de oude of in de mo- 


derne talen (1). 


(rt) Ziehier een paar zinstorende drukfouten, die niet in de 
erratalijst worden terechtyewezen 

Bl, 258, 20: On dit : je n'en ai pas sans liaison, et : donney 
men un pew avec liaison. Hier moet sans ìn de plaats van avec 
staan, en omgekeerd, 

Bl, 291, 49 : latin mercatum est devenu merché au lieu de 


marché. Dit moet natuurlijk ook omgekeerd zijn. 
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Wörterbuch der Elberfelder Mundart nebst Abriss 
der Formenlehre und Sprachproben. Zur Dreijahr- 
hundertfeier der Stadt Elberfeld mit Unterstützung des 
Allgemeinen Deutschen Sprachvereins herausgegeben 
von dessen Zweigverein zu Elberfeld. Elberfeld, A. Mar- 


tini und Grüttetien, rgro, 196 S, 2 M., 


Zooals de titel van dit boekje aangeeft, is het woor- 
denboek door eene korte vormleer van het dialect voor- 
afgegaan; het is jammer dat de uitgever, de h. BruNo 
BucHruCKER, te zeer naar beknoptheid heeft gestreefd 
en zijne gansche vormleer op 7 blz. heeft samengeperst 
veel heeft men aan zulke opsomming van paradigmen 
niet, 

Het woordenboek zelf moet natuurlijk met dank aan- 
vaard worden : Schr. heeft zich geene moeite gespaard 
om de grootst mogelijke hoeveelheid woorden en uit- 
drukkingen te verzamelen. Om den omvang van het 
werk te beperken heeft hij ten eerste de samenstellingen 
en afleidingen onder het grondwoord gebracht, en ver- 
volgens de beteekenis met een woord of, waar ze dui- 
delijk scheen, heelemaal niet opgegeven, Dit valt te be- 
treuren, want de studie van de beteekenissen is eene 
der interessantste en tevens vruchtbaarste zijden van de 
dialectische lexicographie, 

Enkele malen heeft Schr. zich aan al te gewaagde 
etvmologische verklaringen vergrepen : voor Beitel (Meis- 
sel) wordt naar Ambosz verwezen, in plaats van NI, 
beitel en Hgd. beissen; Blotschen (Holzschuh) wordt 
gebracht bij Mnd. Klotze Fr. galoche; het komt natuur- 
lijk uit Blokschen met palataliseering der A voor het 
demin.-suffix; bij Alette (Nelke) moet niet Fr _eillet 


maar violette (1) vermeld worden : de bloemennamen wor- 


(1) Het Tongersch heeft flö.t uit flé?.t (dit nog enkel boerschì 


voor viooltje. 
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den in de dialecten dikwijls verwisseld; bij fremmeln 
(zu einem Faden drehen) hoort niet Mnd. wriven maar 
NL. verfrommelen;, bij gaule Hochtied (goldene Hoch- 
zeit) haalt Schr. Mhd. galt (unfruchtbar) aan : weliswaar 
heeft het adject. gouden buiten die verbinding den vo- 
caal umgelautet in het dial. (gäulen) : maar het NI. 
heeft immers ook gouden naast gulden; voor Griesmicken 
(Graubrötchen) wordt naar grau Mariechen(!) verwezen 
in plaats van Nl. mik, Ir. miche, Lat. mica; voor 
Klopphengs (Wallach) naar libben : men denke eerder 
aan Kloppen (zie Irancr-vaNn WijK, Etvm. WD. 1. v) 

Het etvmologische deel van dit werk is dus niet te 
betrouwen : dit vermindert zijne waarde als dialectwoor- 
denboek natuurlijk niet : voor Nederlandsche (bijz. voor 
Oostnederlandsche) dialectkundigen zijn er genoeg bouw- 
stoffen uit te halen. 

Onze erkentelijkheid heeft de Schr, dus verworven, al 
moeten wij hier den reeds zoo dikwijls gegeven raad 
herhalen : dat dialectliefhebbers de voor hen zoo vere 
lokkende etymologische studie aan vakmannen overlaten; 
op zuiver lexicoeraplisch gebied kunnen zij immers zooveel 


dienst aan de wetenschap bewijzen. 


Die Phonetik von J. Poror (mit ro6 Figuren). Leipzig, 
5, Hirzel, 1grr, 276 S., to M. 


Wie zich over de waarde van dit boek een juist denk- 
beeld wil vormen, moet er op letten dat het een over- 
druk is (11/” Band, 6. Abteilung) uit het groote Hand- 
buch der physiologischen Methodik, herausgegeben von 
Ronerr TIGERSTEDT. 

Schr. laat de eigenlijke phonetische vraagstukken hee- 
lemaal onbesproken : hij heeft het enkel over de expe- 
nmenteer-methoden door de phonetici aangewend. 


In zijne korte inleiding bespreekt hij de hatuurlijke 
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onderzoekmethaden (door middel van de zintuigen en van 
het zelfbewust worden van de spierwerking), alsook de 
algemeene voorwaarden waaraan proefnemingen moeten 
voldoen om waarlijk betrouwbaar te zijn. 

De h. Poirot rangschikt de toestellen die hij beschrijft, 
naar de doeleinden waarvoor ze aangewend worden : 
ofwel dienen zij om de bewegingen zelf van de spraak- 
organen (Kap 1), ofwel om de hoedanigheden van den 
luchtstroom te onderzoeken : deze kan men van een 
dubbel standpunt uit beschouwen : het aerodynamische 
(Kap II) en het acoustische (Kap. II). Dit laatste is 
natuurlijk voor de phonetiek het voornaamste en wordt 
dan ook met de meeste uitvoerigheid behandeld. 

Schr. heeft eerst en vooral naar volledigheid en nauw- 
keurigheid gestreefd : dat hij volkomen geslaagd is, zal 
iedereen, die zijn werk doorbluderd heeft, graag erkennen, 
De voornaamste laboratoria heeft hij bezocht, de twestellen 
gezien en hunne werking door de uitvinders zelf hooren 
verklaren. Met de meeste bevoegdheid levert hij dan ook 
de juiste beschrijving en de objectieve beoordeeling van 
alle oude en nieuwe experimenteermiddelen, van de eer- 
ste trommels af‚ in de jaren ’5o door de physiologen 
uitgevonden en hoofdzakelijk door Marry en Rousseror 
verbeterd, tot de jongste optische en photographische 
toestellen van den Nederlander SrTRUYcKEN, waarmede 
«man. ziemlich zur Grenze der Aniwendbarkeit ge- 
kommen (scheint) »n (1). De lezers, voor wie dit boek in de 
eerste plaats bestemd is, namelijk de natuurkundigen, 
zullen deze klare uiteenzetting der phonetische metho- 
den met veel nut gebruiken. 

Maar de h. Poiror heeft zijn boek niet voor hen 
alleen geschreven : hij betreurt terecht dat bij de jongere 


taalkundigen de experimenteermethode niet genoeg aan- 


(1) Blz. ror. 
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zien geniet: « die Hauptlast der Arbeit ruht noch immer 
auf der Schultern der Veteranen » (1). Hij wil dus 
aan de philologen bewijzen dat de behandeling der toc- 
stellen niet zóó moeilijk Is, en dat zij zonder speciale 
mathematische opleiding de noodzakelijke berekeningen 
wél kunnen leeren. Dat hij dit doel bereikt heeft, zul- 
len wij erg betwijfelen : hij heeft « nach AKräften ver- 
sucht, den anderen die Zeit zu ersparen, die es (thm) 
selbst gekostet hat, z. B die Theorie der Fourierschen 
Analyse zu studieren »; niettegenstaande de moeite die 
Schr. zich getroost heeft, zullen de roo blz. « Messungen 
und Berechnungen », die het [Vde kap, en den Anhang 
vormen, den philologen geheimzinnige tooverformules lij- 
ken, tenzij ze, naar het voorbeeld van den h. Porkor 
zelf, zich op lange mathematische voorstudies in speciale 
handboeken willen toeleggen. 

Uit de eerste drie hoofdstukken, namelijk wit de cri- 
tische beschrijving der toestellen, kunnen zij zeer veel 
leeren; het boek verdient de warmste aanbeveling om 
zijne reeds vermelde uitstekende hoedanigheden : volle- 
diger en nauwkeuriger bestaat er zeker geen. De matc- 
nëcle uitvoering van clicht's en teekeningen verdient ook 
den grootsten lof. 


Dr L. GROOTAERS. 


(1) Vorwort, blz. z 
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Joux KireKpartkriek, Handbook of Idiomatic English, 
as now written and spoken. Paris, Bovveau et Che- 
villet. rora. NVI. 317 blz, 5 fr. 


Het is voorzeker geen gemakkelijke taak een boek als 
dit samen te stellen en men moet lange jaren met vreem- 
delingen hebben omgegaan, zooals het met den schrijver 
het geval is geweest, om juist te vatten, waarin het 
tdhiomatische van eene taal bestaat en te kunnen aan- 
wijzen welke woorden gewoonlijk verkeerd gebrukt wor- 
den, omdat ze in eene andere taal niet bestaan of een 
verschillende beteekenis hebben. Daarom is zulk een 
handboek uiterst nuttig. De schrijver wil de studenten 
en reizigers helpen korrekt Engelsch te spreken en te 
schrijven, Eugelsch dat den stempel zou mogen dragen : 
« made in England ». Te dien einde heeft hij alle meo- 
gelijke woorden en uitdrukkingen uit het alledaagsch le- 
ven verzameld, die zelden of nooit letterlijk kunnen ver- 
taald worden. Leder woord wordt dan opgegeven in zijne 
natuurlijke omgeving, d. 1. im een passend voorbeeld 
waaruit de beteekenis aanstonds opgehelderd wordt. Elders, 
waar de schr, vreest dat de lezer de fijne schakeering 
niet zal begrijpen, voegt hij er eene omschrijving bij die 
alle verdere verklaring overbodig maakt. Dit wil echter 
niet zeggen dat men soms nog geen woordenboek zal 
moeten raadplegen, want het handboek is niet gemaakt 
voor beginnelingen. 

Soortgelijke werken bezaten we reeds o. a, in ons land 
een uitstekend werk van Burvertern, English Idioms 
and Colloquialisms, dat hetzelfde doel beoogt en de ver- 
taling der uitdrukkingen in het Nederlandsch en het 
Fransch geeft. Aan vertaling mocht M. KiRCKPATRICK 
natuurlijk niet denken, daar hij schrijft voor «all na- 


tionalities ». Anderszijds vinden wij bij hem een kort 


Google 


= 
« 


‘ 
es , 


: Ì : eN 
en ee nn ee en mmm ge 


— 303 — 


hoofdstuk over de klankleer, dat bondig en goed aan de 
bijzonderste regels der uitspraak herinnert. Ook wordt 
bij ieder woordtvpe de uitspraak phoncetisch afgebeeld, 
en aan het einde voegt de schr. een appendix met en- 
kele oefeningen over de Engelsche klanken, Uit dit alles 
blijkt de practische geest van «den schr. en zijn doel 
zooveel mogelijk de levende taal te doen kennen en waar- 
deeren zonder te vervallen in het « vulgarism ». Wij 
zijn daarom overtuigd dat zijn werk bij alle .A\nglisten 
welkom zal zijn. 


J. KrEEYNTJENS. 


Dr IL, J. Ermarr, C, Hurcenrs, a Trijntje Cornelisdr, 
Klucht. » Uitgegeven en van eene inleiding en aan- 
teekeningen voorzien. Zutphen, W. J. Thieme & Co, 
1912. In 8, NXIV + ro4 blz, ij 


Van HurceNs’ Zrijntje Cornelis bestond tot dusver 
geen afzonderlijke uitgave; de heer EryMarr, de voor- 
treffelijkste Huraers-kenner van onzen tijd, heeft zich 
tot die taak aangegord en, zooals a priori was te ver- 
wachten, er zich op uitstekende wijze van gekweten. 

In de uitvoerige « Inleiding », welke aan den tekst 
voorafgaat, onderzoekt vooreerst de heer KEyvarr welke 
oorzaken tot heden aan eene uitvave van deze klucht 
in den weg hebben gestu: vervolgens gaat hij na op 
welke wijze, in vroeger en later tijd, over Trijntje Cor- 
nelis werd geoordeeld en hoe [uvoers zelf tegenover 
zijn stuk stond en tegenover de comische kunst in het 
algemeen. Het is bekend, dat die « vodderije 5, dat 
«verworpen jong », gelijk de dichter zijn werk heet, alles- 
behalve een stichtelijke lectuur is en dat Hurcrxs er 


tegen opzag zijn stuk te laten spelen voor het publiek, 
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ordt het. vlvens Erwsern zelf, « voor den gewonen 
schouw bargbezseker, Voor den man u van de straat », 
een zelek:k evaar kom opieveren ». Veel moeite geeft 
zich de uitgever om « het drralisme tusschen den vromen, 
rechtschapen, overtuigden christen en den speelschen. 
dartelen. geen blaadje voor den mond nemenden kuns- 
tenaar » te verklaren en meent daarin te slagen door 
verzachtende omstandigheden aan te nemen, nl. verschil 
van Upd en gewoonte, Het geldt hier, beweert hij op 
blz. NIT, Kunst « uit lang vervlogen tijden, toen de 
grenzen tusschen onkiesch en nmmoreei niet scherp ge- 
trokken waren ». Of hij daarmede het juiste antwoord 
heeft getroffen, zullen wij niet verder onderzoeken, daar 
het hier een uitgave betreft, welke zich geenszins tot 
het groote publiek, maar tot den beperkten kring van 
vakmannen richt. Het wil ons echter toeschijnen, dat 
die uitleg al even zwak en weinig helder is als de ver- 
dediging zelve, waarmede Huycers de uitgave van zijn 
Trijnte bij den lezer van zijnen tijd trachtte te recht- 
vaardigen. 

In de volgende afdeelingen der « Inleiding » bespreekt 
de heer Eymarr nog andere punten; aldus eerst de vraag, 
of Trijntje Cornelis voor een oorspronkelijke vinding van 
den Nederlandschen dichter moet doorgaan, dan wel voor 
ven stuk, ontleend aan de eene of andere bron; hij komt 
tot de slotsom, dat een vertelling en een Latijnsche klucht 
beide hoogst waarschijnlijk de stof voor het Nederlandsche 
werk geleverd hebben. Voorts komt hij tot een waardeering 
van Zrijnte Cornelis, waarvan hij de treffelijke hoedanig- 
heden, als proeve van HurcenNs” comisch talent, duidelijk 
doet uitkomen : de groote vorspronkelijkheid, de fijne 
karakterteekening. de flinke samenstelling, kortom : de 
meesterlijke wijze, Waarop hij zijne stof heeft behandeld. 


— Fen slotte geeft Mij den lezer rekenschap van de door 
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hem gevolgde methode van uitgeven en verklaren van 
den tekst. 

De uitvoerige bespreking van het stuk levert de proef op 
de som, dat de heer EryMmarr zijne taak ernstig heeft op- 
gevat; de wijze waarop hij den tekst uitlegt, overtuigt 
den lezer, dat hij ten volle voor die zeer moeielijke taak 
berekend was, Er ontsnapt niets aan het scherpzinnig 
oog van den verklaarder; elke moeielijkheid, of zelfs al 
wat maar voor iemand eenigszins duister, min of meer 
onduidelijk kan schijnen, wordt uitgelegd, en zelden gebeurt 
het, dat de lezer nog geneigd is een vraagteeken te zetten 
of door den commentator op een dwaalspoor geleid 
wordt. Ziehier een van die zeldzame gevallen. Het cas- 
teel, waarvan’ spraak is in de vv. 1r3o en 279, wordt 
door den heer Eymarr geïdentificeerd met het bekende 
Steen, Dat kan onmogelijk nauwkeurig zijn. leder Antwer- 
penaar, eenigszins bekend met de tvpographie van de 
stad, gelijk ze was een dertig, veertig jaar geleden, zal 
dat onmiddellijk begrijpen. Het bewust « Casteel » kan 
niets anders zijn dan… het Kasteel dat in de jaren 
1650 gebouwd werd en gelegen was aan den Zuid. 
kant der stad; het werd afgebroken in de jaren 1870 
en, waar het eens stond, verheft zich thans de wijk be. 
grensd, aan de zijde der oude stad, door de Kronen. 
burg- en Kasteelpleinstraten. De weg, dien Trijntje moest 
inslaan om te gaan van het bierhoo'd (v. 232), waar 
haar man zijn vaartuig had gemeerd ‘t). naar het Kasteel, 
moest haar bijna vanzelf in de beruchte « Lepelstraat » 
brengen; er kan desvanvaande geen twijfel overblijven. 


— Uit de «aanteekening bij v. ïy4 zal wel geen enkel 


(1) Het bierhoofd, dit weze ook terloops opsemerkt. wordt 
evenmin nauwkeurig verklaard. Het Bierhoofd was de benaming, 
niet van een kade, gelijk de heer EyMaer zegt, maar van een 
houten aanlegplaats of steiger, en bevond zich links van de Ko- 


ningspoart, 
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lezer wijs worden, omdat zij op niets slaat, dat hij in 
den tekst aantreft. Dat is aan de omstandigheid te wijten, 
dat de uitgever, die tot grondslag heeft gekozen den 
tekst der klucht, gelijk hij voorkomt in de bekende uit- 
gave van Worr, er niet op gelet heeft dat, van de 
vv, 136-152, twee redacties voorkomen. Waarom hij hier 
niet eenvoudig weg Wokrr's uitgave heeft gevolgd, is 
mij een raadsel; doch blijkbaar is hij daarmede begon- 
nen, heeft later aan de andere lezing de voorkeur ge- 
geven, nuur de aanteekening bij lustig (of lastig?) en 
camerspel, welke moest slaan op v. 144 van de redactie 
bij Worr, is bij vergissing blijven staan en nu heelemaal 
onbegrijpelijk. 

Wij hebben alle reden tot dankbaarheid en toch 
blijken wij niet gansch voldaan. IuyceNs heeft in zijn 
Frijntje Cornelis, gelijk eenieder weet, sommige zijner 
personages hun Zaandamsch en andere hun Antwerpsch 
dialect laten spreken; om den Hollandschen lezer dit 
laatste gemakkelijker versttanbuar te maken, heeft hij 
achteraan zijn stuk een verklarend lijstje van Brabantsche 
woorden gevoegd, Het kan nog met voordeel door den 
huidigen lezer geraadpleegd worden; toch zou deze den 
heer EAMmarr nog meer dank weten, had hij een svs- 
tematisch en volledig overzicht gegeven van de Antwerp- 
sche taalvormen door Hureers gebruikt. Immers, zelfs 
na hetgene door MH. Smovr in zijn studie over het Ant- 
werpsche dialect is medegedeeld aangaande de « Bra- 
bantsche » bestanddeelen van Zrijntje Cornelis, zou zulk 
een onderzoek lang niet overbodig geweest zijn, Bovendien 
ware het tevens een bijdrage tot eene broodnoodige Hur- 
GENS-grammatica, welke, beter dan door iemand anders, 
door den heer Erymaer kon geschreven en door welk 
werk hij eens te meer recht zou hebben op de erken- 
telijkheid van al wie zich gelegen laat aan de geschie- 
denis van de taal en de letterkunde in de 17e eeuw. 

C. LECOUTERE. 
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Internationaler Laryngo-Rhinologen Kongress, Berlin, X 158 
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Kirckpatrick, J. Handbook of Idiomatic English. X 362 
Kürsten, O., und Bremer, O. Lautlehre der Mundart von Buttel- 
. stedt bei Weimar. X 275 
Leendertz, P. Jr. Het Leven van Vondel, IX 245 
Leihener, E. Cronenberger Wörterbuch (Deutsche Dialektgeogra- 
phie II). IX 25e 
Leviticus, F. Laut- und Flexionslehre der Sprache der St. Serva- 
tius-legende Heinrichs von Veldeke. IV 196 
Melon, J. Etude comparée des langues vivantes d'origine germa- 
nique. II 339 
Meyer, E. A. Untersuchungen über Lautbildung. IX 357 
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